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NAVODILA ZA UPORABO Sl

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pri uporabi tega aparata vedno upostevajte varnostna opozorila,
vkljuéno z naslednjimi:

PREBERITE VSA NAVODILA!

1.
2.

©

10.

1.

12.

13.

Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite ta navodila, nato pa jih
shranite, ¢e bi jih v prihodnje Se potrebovali.

Preden prikljuCite aparat na elektricno omrezje ali ga izklopite iz
elektricnega omrezja poskrbite, da bo pokrov aparat odklenjen. Ko
aparata ne uporab}lgate ter pred CiSCenjem ga izklopite iz vticnice.
Aparat ni igraca. Ko ga uporabljajo otroci ali ko ﬂa uporabljate v
blizini otrok, bodite Se posebej previdno. Aparat hranite na varnem
mestu izven dosega otrok.

Ne uporabljajte vre¢ ali nastavkov, ki jih ne priporoca ali ki jih ni
odobril proizvajalec aparata. Aparat uporabljajte samo in izklju¢no v
predviden namen.

Ce je prikljuéna vrvica poSkodovana, prenehajte z uporabo aparata.
Prikljuéno vrvico naj zamenja profesionalni serviser.

Aparat in prikljuCna vrvica naj se ne nahajata v bliZini premikajocCih
se delov.

Ne dotikajte se vroCega varilnega elementa, ki se nahaja na robu
zgornjega pokrova aparata. Ta del je namreC vro€ in Ce se ga
dotikate, se lahko mocno opecete.

Ne poskuSajte sami odpreti aparata in dga popravljati.

Pazite, da aparat ne utrpi udarcev ter da vam ne pade na tla ali na
drugo podiago. Ne uporabljajte aparata, Ce vam je padel na tla ali Ce
je videti, da Je poSkodovan.

e vlecite za prikljucno vrvico; ne nosite aparata tako, da ga drzite le
za prikljuéno vrvico; ne uporabljajte prikljucne vrvice za rocaj; ne
prisCipnite prikljucne vrvice z vrati; ne napeljite prikljucne vrvice Cez
ostre robove ali kote. Ne uporabljajte aparata, Ce sta prikljucna
vrvica ali vtikaC mokra.

Pazite, da aparat in prikljuCna vrvica ne bosta v blizini vrocega
Stedilnika, pecCice, elektricnega grelnika ali druge vroCe povrsine ali
vira toplote. Ne uporabljajte tega aparata na mokri ali vroci podlagi
ali v blizini vira toplote. y
Uporaba elektriénih ﬁodaljékov s tem aparatom ni priporocljiva. Ce
uporabljate podaljSek, morajo biti specifikacije le-tega vsaj toliksne,
kot so specifikacije aparata.

Da bi se izognili poskodbam, drzite za vtikac in ne za priklju¢no
vrvico, ko aparat izklapljate iz elektricnega omrezja.
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14. Preden priklopite ali uporabljate aparat, se prepricajte, da so vase
roke suhe in da lahko varno uporabljate aparat.

15. Ko je aparat vklopljen ali med delovanjem naj bo vedno na stabilni
podlagi, npr. na mizi ali na delovnem pultu.

16. Uporaba mazil, na primer olja za mazanje ali vode, s tem aparatom
ni potrebna.

17. Nikoli ne potopite katerega koli dela aparata, prikljuéne vrvice/kabla
ali vtikaCa v vodo ali drugo tekocino.

18. Ne uporabljajte tega aparata na prostem ali na mokri podlagi.
Namenjen je le uporabi v zaprtih prostorih.

19. Aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljucno z otroki) z

zmanj$animi fiziCnimi, gibalnimi ali mentalnimi zmogljivostmi ali oseb

s pomanjkanjem izkusSenj ali znanja, razen Ce aparat uporabljajo pod

ustreznim nadzorom ali po navodilih oseb, ki so zadolZene za

Rl'ihovo varnost.

. acilzorujﬁe otroke, ko so v blizini aparata in jim preprecite, da bi se

igrali z njim.

21. Poskodovano priklju¢no vrvico sme zamenijati le proizvajalec ali
pooblasceni serviser 0z. druga strokovno usposobljena oseba, saj je
sicer tak$no opravilo lahko nevarno.

POZOR:

SHRANITE TA NAVODILA.
SAMO ZA UPORABO V GOSPODINJSTVU!
AB: 1 MINUTA NA CIKEL

20.

APARAT IN NJEGOVE FUNKCIJE

1. VAKUUMIRANJE IN VARJENJE (»VACUUM&SEAL«)
® Ce je aparat v stanju pripravljenosti, se zaéne samodejno vakuumiranje
vreCke ter samodejno varjenje, ko je vakuumiranje kon&ano.
2. VRSTA HRANE ("FOOD"): S to tipko izberete priporoen &as varjenja
vrecCke.
® Suha nastavitev (Dry): za suhe vre€ke in kose hrane brez vlage, ko
zadostuje krajsi ¢as varjenja.
® Vlazna nastavitev(Moist): za mokre vrecke ali za hrano z vedjo
vsebnostjo vlage, ko je potrebno daljSe varjenje.
® Privzeta nastavitev je primerna za suhe vrecke, z obi¢ajnim ¢asom
varjenja.
3. PREKLIC ("CANCEL"): Ce to tipko pritisnete med delovanjem
(vakuumiranje ali varjenje), se delovanje aparat zaustavi.



4. VARJENJE ("SEAL"): Tatipka ima dve funkciji:
® Rocno varjenje odprtega dela vrecke ali folije, brez sesanja zraka.

To funkcijo uporabite, kot Zelite iz folije v roli narediti vrecko.

Ko poteka vakuumiranje in varjenje s samodejno funkcijo lahko s
to tipko zaustavite Crpalko oz. izsesavanje zraka ter takoj zavarite
vre€ko. Tako lahko uporabnik sam nadzira tlak vakuuma v vrecki
in prepreci, da bi s premoc¢nim izsesavanjem zraka zdrobili ali
zmeckali obc&utljivo vsebino.
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5. Signalne lu¢ke (LED): Kazejo stanje postopka vakuumiranja ali varjenja
ter trenutne nastavitve aparata.

6. Stikalo za vakuumsko posodo("PULSE VACUUM"): Za zaCetek
vakuumiranja skozi cev — z vakuumskimi posodami, vakuumskimi pokrovi
steklenk, zamaski za vino ali z drugimi pripomocki.

7. Gumb za sprostitev pokrova: Na aparatu sta dva gumba za sprostitev
pokrova, po eden na vsaki strani. Hkrati pritisnite oba gumba, da odprete
pokrov ter sprostite vakuumski tlak v aparatu.

8. Odprtina za vsesavanje zraka: Odprtina za vsesavanje zraka povezuje
vakuumsko komoro s ¢rpalko. Kadar uporabljate vakuumske posode oz.
vakuumske pokrove za posodo, zamaske za vino itd., pritrdite cev na to
odprtino.

9. Trak za varjenje: Rob vrecke, ki jo zZelite zavariti, postavite ez ta trak.

10. Vakuumska komora: Vre€ko namestite tako, da bo njen odprti rob segal
v komoro. Zrak, ki ga aparat izsesa ter morebitna izsesana tekocina iz
vreCke ostaneta v komori.

11. Spodnje tesnilo: Spodnje tesnilo se prilega zgornjemu za zatesnitev
vakuumske komore. Poskrbite, da bo tesnilo €isto in suho ter ga
zamenijajte, ¢e je deformirano ali poSkodovano.

12. Zgornje tesnilo: Zgornje tesnilo se prilega spodnjemu za zatesnitev
vakuumske komore. Poskrbite, da bo tesnilo Cisto in suho ter ga
zamenijajte, ¢e je deformirano ali poSkodovano.

13. Varilni element: Grelni element, prevliecen s teflonom. Grelni element se
segreje in zavari vrecko.

14. Kljuka: Zaklene pokrov na spodnji del aparata.

Ta oprema je oznacena v skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (waste electrical and electronic equipment -
WEEE). Smernica opredeljuje zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno
elektricno in elektronsko opremo, ki veljajo v celotni Evropski Uniji.

Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne =zavrzite skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temve€ ga odloZite na uradnem zbirnem mestu za
recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.



NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

l. Izdelava vrecke iz folije v roli

Slika 1

1. Prikljucite aparat na elektri¢no omrezje, tako
da vstavite vtika¢ v vti¢nico.

2. S Skarjami od folije v roli odrezite vre¢ko
Zelene dolzine (Slika 1).

3. En odprti rob vreCke postavite ¢ez varilni
trak, tako da rob ne bo segal v
vakuumsko komoro (Slika 2).

4. Zaprite zgornji del aparata oz. pokrov ter ga
tesno pritisnite na spodnji del aparata, da
se za na obeh straneh sliSno zaskoci —
(Slika 3).

5. Pritisnite tipko za varjenje, da zavarite
rob vrecke (slika 4).

6. Hkrati pritisnite oba gumba, da odprete
pokrov ter odstranite vre¢ko z aparata.
VreCka je tako pripravliena za
vakuumsko pakiranje (Slika 5). g




Il. Vakuumsko pakiranje z vrecko

1. Hrano, ki jo Zelite vakuumirati, postavite v
vreCko. Uporabljajte le vakuumske vrecke,
izdelane v ta namen oz. primerne za
vakuumiranje, ki jih dobavlja proizvajalec.

2. Ocistite in poravnajte odprti rob vrecke.
Poskrbite, da na mestu, kjer Zelite zavariti
vrecko, ne bo gub.

3. Vrecko namestite tako, da bo njen odprti rob
segal v komoro. Poskrbite, da vre¢ka ne bo /
prekrivala odprtino za vsesavanje zraka '
(Slika 1).

4. Z obema rokama na obeh straneh pritisnite
pokrov navzdol, dokler se ta na obeh
straneh sliSno (s klikom) ne zaskodi )
oz.zaklene (slika 2). i S) Slika 3
5. Preverite status signalne lu¢ke (LED) na o
tipko VRSTA HRANE" ("DRY/MOIST"),
da potrdite ¢as varjenja, odvisno od
vsebnosti vlage v hrani, ki jo pakirate
(vlazno ali suho), odvisno od vrste hrane.
6. Nato pritisnite tipko za vakuumiranje in varjenje.
Aparat bo samodejno zacel z vakuumiranjem in
varjenjem vrecke (Slika 3).
OPOMBA: Aparat zagotavlja zelo moc&an tlak vakuuma v vrec¢ki. Da ne
bi s previsokim tlakom zdrobili ali zmeckali ob&utljive ali krhke hrane,
spremljajte tlak v vrecki in takoj ko je doseZen Zeleni vakuumski tlak,
pritisnite tipko za varjenje ("SEAL"). Aparat bo zaustavil &rpalko in zacel
variti rob vrecke.

7. Vakuumsko pakiranje je kon&ano. 'S'l-'ka.4
Hkrati pritisnite gumba za sprostitev ST ))
pokrova, da odprete pokrov in > : 4
odstranite zavarjeno vrecko (Slika 4). Py o~



OPOMBA:

Za &im bolj u€inkovito varjenje je bolje, da pred vakuumiranjem in
varjenjem naslednje vreCke pustite aparat mirovati eno minuto, da
se ohladi. Po vsakem vakuumiranju in varjenju obriSite odvecno
teko€ino ali morebitne ostanke hrane iz vakuumske komore.

Da se grelni oz. varilni element ne bi pregrel, ne varite ve¢ vreck
eno takoj za drugo. Aparat ne bo zacel delovati, Ce tipko za varjenje
("SEAL") pritisnete manj kot 15 sekund po koncu predhodne
uporabe.

Aparat deluje samo z vreCkami, ki jih zagotovi proizvajalec aparata.
Ne poskusajte uporabljati drugih vreck, ki niso namenjene
vakuumskemu pakiranju.

Ce zelite odpreti zavarjeno vre¢ko, s $karjami naravnost odrezite
zavarjeni rob.

Ko vakuumirate hrano z visoko vsebnostjo vlage, lahko vre¢ko
zavarite dvakrat, da bo zavarjeni rob dobro tesnil. Ko kon&ate prvo
varjenje, ponovno pritisnite tipko za varjenje ("SEAL"), ne da bi pred
tem odprli pokrov aparata. Ta metoda je primerna le za hrano z
visoko vsebnostjo vlage. Ko pakirate hrano z nizko vsebnostjo vlage
ni potrebe po dvakratnem varjenju. Tekocin oz. teko€e hrane ni
mogoc&e vakuumsko pakirati s tem aparatom. Ko vakuumirate hrano
z zelo visoko vsebnostjo vlage, prosimo da pred zaCetkom
vakuumiranja in varjenja ocistite rob, ki ga Zelite zavariti.



lll. Vakuumsko pakiranje v posodi za hrano
(dodatna moznost)

1. Obrisite pokrov posode za hrano ter poskrbite,
da sta tako pokrov kot posoda Cista in suha.

2. Postavite hrano v posodo. Med zgornjim robom  gjikg 2
hrane in robom pokrova naj bo vsaj 2,5 cm
prostora. Odistite zgornji rob posode za hrano f . -
ter spodnje tesnilo pokrova za posodo. e\ #

3. Odprite pokrov aparata. En del cevi prikljucite na odprtino za vsesavanje
zraka v vakuumski komori, drugi del cevi za pritrdite na ventil oz. odprtino v
pokrovu posode za hrano. Prepri€ajte se, da je ventil na pokrovu posode
za hrano obrnjen v poloZaj za varjenje ("SEAL)" Sliki 1 in 2.

4. Pritisnite na tipko »PULSE VACUUM« za Slika 3
vakuumiranje posode za hrano (Slika 3). Da e 4
se prepriCate, da med pokrovom posode za =t
hrano in aparatom cev nikjer ne pus&a, z roko A
na zaCetku postopka vakuumiranja pritisnite
na odprtino za vakuumiranje na pokrovu
posode za hrano.

5. Prosimo, da med odstranjevanjem cevi za vakuumiranje posod drzite za
aparat. Pritisnite gumba za sprostitev pokrova, da ga lahko odprete.

Odpiranje posode za hrano po vakuumskem pakiranju

Ce Zelite odpreti posodo za hrano, najprej iz nje spustite vakuumski tlak, tako

da obrnete gumb iz poloZaja za varjenje ("Seal") v poloZaj za odpiranje

("open™).




Op omba:
Pred vakuumiranjem se prepricajte, da je ventil na pokrovu posode za
hrano obrnjen v poloZaj za varjenje ("SEAL)".

® Na zacetku postopka vakuumiranja v posodi za vakuumsko pakiranje
hrane za nekaj sekund rahlo pritisnite pokrov posode za hrano ali
priklju¢ek za cev navzdol, da se prepriate, da je cev tesno pritrijena ter
da preprecite morebitno uhajanje zraka skozi rezo med pokrovom in
zgornjim robom posode za hrano.

® Ce Zelite preveriti, &e je v posodi res vakuum in ée pokrov dobro tesni,
povlecite za pokrov posode za hrano. Pokrov se ne sme premikati.

Opomba:
Ko zakljuéite z vakuumskim pakiranjem, prosimo vedno pustite odprt
pokrov aparata ! Ce je pokrov aparata zaprt, se lahko penasti tesnili
deformirata, to pa lahko vpliva na delovanje aparata.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Vakuumski varilnik folije

1.
2.
3.

4.

5.

Pred &iS€enjem aparata le-tega vedno izklopite iz elektricnega omrezja.
Nikoli ne potopite aparata v vodo ali katero koli drugo tekoc€ino.

Za CiSCenje aparata ne uporabljajte grobih oz. abrazivnih proizvodov ali
materialov, saj lahko z njimi opraskate povrsino.

Z vlazno krpo in blagim detergentom za ro¢no pomivanje posode obriSite
morebitne ostanke hrane z aparata.

Pred ponovno uporabo aparat temeljito posusSite.

Opomba: Penasta tesnila okoli vakuumske komore je treba po ¢is¢enju oz. pred

ponovnim sestaviljanjem aparata temeljito posusiti. Ko ponovno
sestavljate aparat, poskrbite, da bo tesnilo v enakem poloZaju kot pred

ci§Cenjem, saj bo le tako dobro tesnilo.

Pripomocki
Vse pripomocke pomijte v topli vodi z blagim detergentom za roéno pomivanje
posode, vendar nikoli ne potopite pokrova posode za hrano v vodo.

1.

Vakuumske posode (brez pokrovov) lahko pomijete v zgornji koSari
pomivalnega stroja. Pokrove lahko le pobriSete z viazno krpo.
Pripomocke pred ponovno uporabo temeljito posusite.

Ne uporabljajte vakuumskih posod in pokrovov v mikrovalovni pecici ali
zamrzovalniku.



Shranjevanje vakuumskega varilnika folije:

1. Aparat hranite na ravni povrsini, na varnem mestu izven dosega otrok.
2.  Poskrbite, da pokrov aparata ne bo zaprt 0z. zaklenjen, ko aparata ne

uporabljate oz. ko ga pospravite. Ce pustite pokrov zaprt oz. zaklenjen, se

lahko penasti tesnili deformirata, to pa lahko povzroci pus€anje zraka oz.

slabo tesnjenje.

NAPOTKI ZA SHRANJEVANJE HRANE

Pogoji Obicajno Vakuumsko
Vrsta hrane Temperatura
shranjevanja pakiranje pakiranje
SveZe surovo
5+3°C 2 ~3dni 8 ~ 9 dni
meso
Sveze ribe /
5+3°C 1~3dni 4 ~5dni
morski sadezi
Hladilnik
Kuhano meso 5+3°C 4 ~6dni 10 ~ 14 dni
Zelenjava 5+3°C 3~5dni 7 ~10dni
Sadje 5+3°C 5~7dni 14 ~ 20 dni
Jajca 5+3°C 10 ~ 15 dni 30 ~ 50 dni
Meso -16 ~-20 °C 3 ~ 5 mesecev > 1leto
Zamrzovalnik Ribe -16 ~-20 °C 3 ~ 5 mesecev > 1leto
Morski sadezi -16 ~-20 °C 3 ~ 5 mesecev > 1leto
Kruh 25+2°C 1~2dni 6 ~ 8 dni
Piskoti 25+2°C 4 ~ 6 mesecev > 1 leto
Normalni
Riz / moka 25+2°C 3 ~ 5 mesecev > 1 leto
pogoji (sobna
Arasidi / stro¢nice 25+2°C 3 ~ 6 mesecev > 1 leto
temperatura)
Zdravila 25+2°C 3 ~ 6 mesecev > 1 leto
Caj 25£2°C 5 ~ 6 mesecev > 1 leto

GARANCIJA IN SERVIS

Za informacije ali v primeru tezav se obrnite na Gorenjev center za pomo¢&

uporabnikom v vasi drzavi (telefonsko $tevilko najdete v garancijskl izjavi ). Ce v vasi

drzavi tak8nega centra ni, se obrnite na lokalnega Gorenjevega prodajalca ali

Gorenjev oddelek za male gospodinjske aparate.

Samo za osebno uporabo!
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KORISNICKI PRIRUCNIK HR

VAZNE PREDOSTROZNOSTI

Pri uporabi elektricnih uredaja uvijek je potrebno voditi racuna o
sigurnosnim predostroZnostima, a narocito se je potrebno pridrzavati
slijedeéega:

PROCITAJTE SVE UPUTE !

1.
2.

©

10.

1.

12.

13.

14.

Prije poCetka uporabe uredaja detaljno se upoznajte s korisni¢kim prirucnikom i

sacuvajte ga za mozebitno kasnije koristenje.

Prije ukljuenja ili iskljuCenja prikljuénog kabela iz zidne utinice elektricne

instalacije, provjerite da li je pokrov uredaja u otvorenom poloZaju. Inace

prikljucni kabel uredaja uvijek iskljucite iz zidne utiCnice kada nije u uporabi, ili

prije nego ga namjeravate Cistiti.

Ovaj uredaj nije igracka, stoga je potrebna naroCita paznja kada su tijekom
njegova koristenja u blizini djeca. Uredaj Cuvajte na sigurnom mjestu, izvan
domasSaja djece.

Nemojte koristiti vrecice ili neke druge nastavke odnosno pomagala koje nije

izriCito odobrio proizvodaC uredaja. Takoder, nemojte koristiti uredaj za bilo

kakve druge svrhe osim onih za koje je namijenjen.

Ako utvrdite da je prikljucni kabel oSte¢en smjesta prekinite s koriStenjem

uredaja. OStecen prikljucni kabel neka zamijeni struéno osposobljena osoba.

Uredaj i njegov priklju¢ni kabel drzite podalje od pomicnih dijelova

Ne dodirujte vruci element za zavarivanje koji se nalazi na rubu gornjeg pokrova

uredaja. Element je vrlo vru¢ i dodirom moZzete zadobiti ozbiljne opekline.

Ne pokusSavajte sami popravljati ureda.

Uredaj ne smijete bacati niti po njemu udarati. Nemojte koristiti uredaj ako vam

je ispao na pod ili ako vam se €ini da je oStecen.

Izbjegavaite raditi slijedece: vuci uredaj za prikljucni kabel ili ga prenositi drzeci

ga za kabel, nemojte koristiti prikljucni kabel kao drsku, i nemojte povlaciti

prikljucni kabel preko ostrih rubova ili kutova. Uredaj nemojte koristiti ukoliko je

utika¢ prikljuénog kabela mokar.

Uredaj drZite podalje od vrucih Stednjaka, pecnica, elektriCnih plamenika, ili

drugih vrucih povrsina odnosno izvora toplote. Uredaj nemojte koristiti na mokroj

ili vru¢oj podlozi, ili u blizini izvora toplote.

Koristenje produznog kabela s ovim uredajem nije preporucljivo. Ako se ipak

odlucite da ga koristite, takav produzni kabel mora imati snagu koja je jednaka

ili prema$uje snagu uredaja.

Prilikom isklju¢enja uredaja iz utiCnice nemojte potezati kabel nego uvijek

uhvatite za utikac.

Prije ukljuenja uredaja u elektriCnu energiju ili prije poCetka rukovanja uredajem

uvjerite se da su vam ruke suhe i da je rukovanje uredajem sigurno.
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15. Tijekom rada neka uredaj uvijek bude na stabilnoj podlozi, kao $to je primjerice
radni pult ili stol.

16. Za rad uredaja nema potrebe za koriStenjem sredstava za podmazivanje, kao
§to su ulja ili voda.

17. Uredaj, njegov prikljucni kabel i utika¢ nemojte uranjati u vodi ili bilo koju drugu
tekucinu.

18. Uredaj nemojte Kkoristiti na otvorenom, ili na mokroj podlozi. Ovaj uredaj
namijenjen je iskljucivo za koriStenje u zatvorenim prostorijama.

19. Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste djeca ili osobe smanjenih fizickih ili
umnih sposobnosti, kao ni osobe s nedostatkom znanja i iskustava, osim ukoliko
su prilikom koristenja uredaja pod odgovarajucim nadzorom, ili ako ih prilikom
toga savjetuje i usmjerava osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

20. Djecu treba nadzirati i ne dozvoliti im da koriste uredaj kao igracku.

21. OStecen prikljucni kabel smije zamijeniti iskljucivo proizvodaé, njegov ovlasteni
servis, ili neka druga odgovarajuce stru¢no osposobljena osoba.

POZOR:

SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK.
SAMO ZA KUCNU UPORABU!
1 MINUTA ZA SVAKI KRUG VAKUMIRANJA/ZAVARIVANJA

OPIS UREDAJA | FUNKCIJE TIPKI
1. VAKUMIRANJE | ZAVARIVANJE(VACUUM &SEAL :
Ova tipka ima dvije funkcije, ovisno o stanju u kojem se naprava nalazi:
® U stanju pripremljenosti, tom tipkom zapoc€injete automatski postupak vakumiranja
vrecice i zavarivanja vrecice kada je postupak vakumiranja zavrSen;
2. HRANA(DRY&MOIST): Tipku koristite za izbor optimalnog vremena zavarivanja
vrecice:
® Suhi naéin (Dry): za suhe vrecice, i za predmete bez vlage; u ovom nacinu vrijeme
vruceg zavarivanja je krace;
® Mokar nacin(Moist): za mokre vrecice ili za hranu koja je vlazna; vrijeme zavarivanja
je produzeno.
° Zagana podeSenost je zavarivanje suhih vrecica i normalnim vremenom zavarivanja.
3. PONISTI (CANCEL): Ukoliko ovu tipku pritisnete tijekom rada uredaja (vakumiranje ili
zavarivanje), zaustavljate rad uredaja.
4. ZAVARIVANJE : Ova tipka ima dvostruku funkciju:
® Rucno zavarivanje otvorenog dijela vrecCice, bez usisavanja zraka, sluzi za izradu
vrecice iz role najlona;
® Kada djeluje automatska funkcija “Vakumiraj i zavari”, ovom tipkom zaustavljate
motor crpke i odmah prelazite na zavarivanje vrecice. Na ovaj nacin korisnik moze
sam birati stupanj vakumskog tlaka u unutrasnjosti vrecice, te time npr. sprijeciti da
se odredene vrste osjetljivih namirnica previSe zgnjece.
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5. LED signalne lampice: prikazuju trenutno stanje u postupku vakumiranja i
zavarivanja, te trenutna ugadanja naprave.

6. Prekida¢ komore za vakuum (PULSE VACUUM): za pocetak vakumiranja
posuda za drzanje vakumirane hrane, pokrova staklenki, Eepova za boce
vina, i drugih pomagala, koristeci cjevc€icu.

7. Gumb za otpustanje: Postoje dva gumba za otpustanje, po jedan na svakoj
strani. Pritiskom oba gumba za otpustanje otvarate pokrov uredaja i
otpustate vakuumski pritisak unutar uredaja.

8. Ulaz zraka: Otvor za ulaz zraka koji povezuje vakumsku komoru i crpku. Za
posude s vakumiranom hranom, &epova za boce vina, itd. spojite cijev na
taj otvor za zrak.

9. Traka za zavarivanje: Vrecicu koju Zelite zavariti stavite preko te trake.

10. Vakuumska komora: otvoreni dio vrecice stavite u otvor komore. Naprava
usiSe zrak iz vrecice, a mozebitni viSak tekucine iz vrecice uhvacen je u
komoru.

11. Donja brtva: NalijeZze na gornju brtvu i zatvara vakumsku komoru. Brtva

mora biti Cista i suha; ako je deformirana ili oSte¢ena morate je zamijeniti.

12. Gornja brtva: Nalijeze na donju brtvu i zatvara vakumsku komoru. Brtva
mora biti Cista i suha; ako je deformirana ili oSte¢ena morate je zamijeniti.

13. Grija€ za zavarivanje: GrijaC presvuCen teflonom. Zagrijava i zavaruje
vrecicu.

14. Kuka: zabravi pokrov na postolje.

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi oznacuje, da se s tim

proizvodom ne smije postupiti kao s otpadom iz domacinstva. Umjesto toga

treba biti uruéen prikladnim sabirnim toc¢kama za recikliranje elektronickih i
elektrickih aparata. Ispravnim odvozenjem ovog proizvoda sprijecit cete potencijalne
negativne posljedice na okoli§ i zdravlje ljudi, koje bi inate mogli ugroziti
neodgovaraju¢éim rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda molimo Vas da kontaktirate Vas lokalni gradski ured,
uslugu za odvozenje otpada iz domacinstva ili trgovinu u
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UPUTE ZA RUKOVANJE UREDAJEM
|. Izrada vrecice koriStenjem folije
u roli

Slikal

1. Uredaj ukljucite u uti¢nicu elektricne energije.

2. Skarama odrezite komad folije u Zeljenoj
duzini za veli€inu vreéice — Slika 1.

3. Jedan kraj otvora vrecice stavite preko trake
za zavarivanje, ali ga nemojte gurnuti u otvor
vakumske komore — Slika 2.

4. Zatvorite gornji pokrov i ¢vrsto ga pritisnite dok
ne zacujete da se je klikom uglavio na svoje -
mjesto na obje strane — Slika 3.

5. Pritisnite tipku 'zavarivanje' kojom T Slika4
zapocCinjete postupak zatvaranja vrecCice B
zavarivanjem — Slika 4.

6. Pritiskom tipke 'otpuStanje' otvorite pokrov i
izvadite vrecicu iz naprave.

Sada je vreéica oblikovana i spremna za Slikad

vakumsko zavarivanje — Slika 5. =
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. Vakumsko pakiranje u vrecicu

. Predmete koje Zelite vakumirati stavite
vrecicu. Koristite isklju€ivo vrecice posebno
namijenjene vakumiranju, koje isporucuje
proizvodac, opremljene vakumskim

kanalima.

. Ocistite i izravnajte otvoreni kraj vrecice.
Pobrinite se da taj dio vre¢ice bude bez

u Slika 1

praha, i da nije naboran odnosno zguzZvan na

onom dijelu koji treba biti zavaren.

Otvoreni kraj vrec¢ice umetnite u otvor
vakumske komore. Pazite da otvor za zrak
ne bude pokriven dijelom vrecice. — Slika
1.

. Pritisnite pokrov nadolje na obje strane

koristeCi obje ruke, dok ne zaCujete da se
je pokrov klikom &vrsto zatvorio na obje
strane — Slika 2

Provjerite stanje LED signalne lampice
tipke ,DRY/MOIST* da bi potvrdili vrijeme
zavarivanja u ovisnosti od vlage predmeta
koje pakirate (vlazno ili suho) u skladu s
vrstom hrane.

. Sada pritisnite tipku ,Vacuum & Seal“ —

vakumiraj i zavari. Uredaj automatski
zapoc¢ne s vakumiranjem i zavarivanjem
vrecice — Slika 3.
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NAPOMENA: ovaj uredaj proizvodi u vrecici vrlo visok tlak vakuma tijekom
postupka vakumiranja. Da bi izbjegli gnjeCenje nesto osjetljivijih namirnica u
slucaju previsokog tlaka vakuma, pomno pratite stanje tlaka vakuma u vrecici,
i kada je zeljeni nivo tlaka postignut smjesta pritisnite tipku “SEAL” (zavari).
Uredaj odmah zaustavlja vakumsku crpku i prelazi na postupak zavarivanja
vrecice.
7. Vakumsko pakiranje je zavr3eno. Istovremeno pritisnite gumbe za
otpustanje na obje strane uredaja, ¢ime otvarate pokrov, i izvadite zavarenu
vakumiranu vrecicu — Slika 4.

NAPOMENA:

Za postizanje $to optimalnijih rezultata, izmedu dva postupka napravite
stanku i dozvolite uredaju da se ohladi 1 minutu prije ponovne uporabe.
Nakon svakog kruga vakumiranja i zavarivanja preporuCujemo da
obri8ete moZebitne ostatke tekucine ili namirnica iz otvora vakumske
komore.

Nemojte viSe vrecica serijsko zavarivati jednu vrec¢icu odmah iza druge,
da ne bi doSlo do pregrijavanja grija¢a, odnosno trake za zavarivanje.
Uredaj se ne¢e pokrenuti nakon pritiska tipke “seal” (zavari) ukoliko nije
proslo najmanje 15 sekundi od prethodnog zavarivanja.

Uredaj funkcionira samo ako Kkoristite posebne vrecice koje mi
isporucujemo. Nemoijte pokuSavati koristiti bilo kakve druge vrecice koje
nisu namijenjene vakumskom pakiranju.

Zavarenu vrecicu otvarate jednostavno je odrezavsi po Sirini Skarama.
Kod zavarivanja vrecica s vrlo vlaznim sadrzajem, dobro je dvaput
ponoviti postupak zavarivanja vrecice, da bi zavareni dio bio dobro
zatvoren. Nakon zavrSetka prvog zavarivanja, ponovno pritisnite tipku
,zavari“ bez otvaranja pokrova uredaja. Ovaj postupak podesan je
isklju€ivo za vrecice €iji sadrZaj ima visok postotak vlage. Kod zavarivanja
namirnica s niskim postotkom vlage dvostruko zavarivanje vrecice nije
potrebno. Tekuéine i hrana u teku¢em stanju ne moze se vakumsko
zavarivati. Kada vakumirate vrecice s vrlo vlaznim sadrzajem, preporu¢ujemo da
detaljno odistite otvor vrecice prije poCetka postupka vakumiranja i zavarivanja.
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lll. Vakumsko pakiranje u posudi za vakumiranu hranu
(opcija)
1. Obrisite pokrov i podnozje posude za
vakumiranu hranu, provjerivsi da li su Cisti i
suhi.

2. Slozite namirnice u posudu za hranu,
ostavivsi najmanje 2,5 cm prostora izmedu
gornjeg ruba namirnice i pokrova posude.
Ocistite rubove pokrova posude za hranu i donju
stranu brtve pokrova posude za hranu.

3. Otvorite pokrov uredaja. Jedan kraj cjevCice spojite na otvor ulaza za zrak
na vakumskoj komori, a drugi kraj cjevCice uglavite u otvor na sredini
pokrova posude za hranu. Provjerite da li je gumb na pokrovu posude za
hranu okrenut u polozaj “SEAL” (zavari) — Slike 1 i 2.

4. Za pocetak vakumiranja pritisnite gumb .
,PULSE VACUUM* — Slika 3. Da budete Slika3
sigurni da nema propustanja zraka izmedu \4
pokrova i posude za hranu, na pocetku _ ==
vakumiranja rukom &vrsée pritisnite gumb
na pokrovu nadolje.

5. Pri izvlaCenju cjevcice iz posude za hranu,
rukom drzite pritisnut pokrov posude. Nakon toga pritisnite gumb za
otpustanje i otvorite pokrov uredaja.

Otvaranje posude za hranu nakon vakumskog pakiranja

Za otvaranje pokrova posude za hranu najprije morate ispustiti zrak okrenuvsi

gumb na pokrovu posude iz polozaja "Seal" (zavari) u polozaj "Open" (otvori).

Napomena:

® Prije pocCetka postupka vakumiranja uvijek provjerite da li je gumb na
pokrovu posude za hranu okrenut u polozaj SEAL (zavari).

® Na pocetku postupka vakumiranja hrane u vakumskoj posudi, lagano
pritisnite nadolje pokrov posude ili adapter spoja cjevcice na pokrov posude
i drzite nekoliko sekundi, provjerivsi tako da li je cjevéica ¢évrsto spojena,
odnosno da nema propuS$tanja zraka izmedu pokrova i oboda gornjeg dijela
posude.
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® Vakumiranje i brtvijenje moZete provjeriti jednostavnim povladenjem gumba
pokrova — ako je brtvljenje pravilno, pokrov se ne bi smio micati.
Napomena:
Nakon Sto ste zavrSili s vakumskim pakiranjem, molimo vas da uvijek
ostavite gornji pokrov uredaja u otvorenom poloZaju. Pokrov nemojte
zatvarati i ucvrséivati, jer time mozZete deformirati spuzvaste brtve, ¢ime bi
mogli utjecati na funkcioniranje uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE UREDAJA

Uredaj za vakumsko zavarivanje vre€ica

1. Prije pocCetka €CiS¢enja uvijek iskljucite priklju¢ni kabel uredaja iz uti¢nice
elektricne mreze.

2. Uredaj nemojte uranjati u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

3. Za CiScenje izbjegavajte korisStenje grubih proizvoda ili materijala, jer njima
mozete napraviti ogrebotine na povrsini uredaja.

4. Ostatke hrane najlakSe cete odstraniti odnosno obrisati koristeéi blagi
deterdzent za pranje posuda i toplu vlaznu krpu.

5. Prije ponovne uporabe temeljito osusite dijelove uredaja.

Napomena: Spuzvaste brtve oko vakumske komore moraju biti temeljito
osusene prije ponovnog sastavljanja. Kada ponovno sastavljate
dijelove uredaja pazite da ne dode do kakvih oStecenja, i dijelove
sastavite pravilno, jer time osiguravate tijesno nalijeganje i brtvljenje.

Dodatci

Sve vakumske dodatke operite toplom vodom, koriste¢i i neSto blagog
deterdZenta za pranje posuda, ali pokrov uredaja nemojte uranjati u vodu.

1. Postolje vakumske posude (ali ne i pokrov) mogu se prati u perilici posuda
na gornjoj kosSari. Pokrovi vakumske posude smiju se, medutim, samo
obrisati vlaznom krpom.

2. Uvjerite se da su svi dodatci nakon CiS¢enja temeljito suhi prije nego Sto ih
ponovno upotrijebite.

3. Vakumske posude i pokrove ne smijete koristiti u mikrovalnoj pecnici ili u
zamrzivacu.

Cuvanje uredaja za vakumsko zavarivanje vreéica:

1. Uredaj drzite na ravnoj povrSini, na nekom sigurnom mjestu izvan
domasaja djece.

2. Kada uredaj nije u uporabi i kad je odlozen, pobrinite se da pokrov
uredaja bude u otvorenom polozaju. Ako je pokrov u zatvorenom
polozaju moze doci do deformacije spuzvaste brtve, Sto moze privesti do
propustanja.
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SMJERNICE ZA OCUVANJE HRANE

Obi¢no Vakumsko
Razvrstavanje | Vrsta hrane Temperatura ]
pakiranje pakiranje

Svjeze sirovo meso 5+3°C 2~3 dana 8~9 dana

Svjeza riba / plodovi mora 5+3°C 1~3 dana 4~5 dana

Kuhano meso 5+3°C 4~6 dana 10~14 dana
Hladnjak

Povrcée 5+3°C 3~5 dana 7~10 dana

Voce 5+3°C 5~7 dana 14~20 dana

Jaja 5+3°C 10~15 dana 30~50 dana

Meso -16~-20°C 3~5 mjeseci >1 godina
Zamrzivac Riba -16~-20°C 3~5 mjeseci >1 godina

Plodovi mora -16~-20°C 3~5 mjeseci >1 godina

Kruh 25+2°C 1~2 dana 6~8dana

Keksi/kolagi 25+2°C 4~6 mjeseci >1 godina
Normalni

Riza/ Brasno 25+2°C 3~5 mjeseci >1 godina
uvjeti (sobna

Kikiriki/povrée 25+2°C 3~6 mjeseci >1 godina
temperatura)

Lijekovi 25+2°C 3~6 mjeseci >1 godina

Caj 25+2°C 5~6 mjeseci >1 godina

Garancija i servis

Za informacije ili u slu¢aju problema obratite se Centru Gorenja za pomo¢ korisnicima u
va$oj drzavi (telefonski broj nac¢i ¢ete u medunarodnom garancijskom listu). Ako u vasoj
drzavi nema takvog centra, obratite se lokalnom trgovcu Gorenja, ili odjelu Gorenja za

male ku¢anske aparate.

Nije za profesionalnu uporabu !

GORENJE VAM ZELI MNOGU USPJEHA U KRISTENJ UREDAJA
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UPUTSTVA ZA UPOTREBU SRB-MNE

VAZNE BEZBEDNOSNE PREDOSTROZNOSTI

Prilikom upotrebe elektriénih aparata uvek je potrebno voditi racuna o
bezbednosnim upozorenjima, a narocito treba da se pridrzavate sledecih
predostroznosti:

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA !

1. Pre poCetka upotrebe aparata detaljno se upoznajte sa korisnickim priru¢nikom
| sacuvajte ga za eventualno kasnije koriscenje.

2. Pre ukljuenja ili iskljuCenja prikljunog kabla iz zidne utiCnice elektriCne
instalacije, proverite da li je poklopac aparata u otvorenom poloZaju. Inace
prikljucni kabl aparata uvek izvucite iz zidne uti¢nice kada nije u upotrebi, ili pre
nameravanog Cis¢enja.

3. Ovaj aparat nije igracka, zato treba biti narocito oprezan kada su tokom njegova
koris¢enja u blizini deca. Aparat Cuvajte na bezbednom mjestu, izvan domasaja
dece.

4. Nemojte koristiti kesice ili neke druge nastavke odnosno pomagala koje nije
izriCito odobrio proizvodac aparata. Takode nemojte koristiti aparat u bilo koje
druge svrhe izuzev onih za koje je namenjen.

5. Ako utvrdite da je prikljucni kabl oSte¢en, smesta prekinite sa upotrebom aparata.

Ostecen prikljucni kabl neka zameni stru¢no osposobljeno lice.

Aparat i njegov prikljucni kabl drZite dalje od pomicnih delova.

Ne dodirujte vruci element za zavarivanje koji se nalazi na ivici gornjeg poklopca

aparata. Element je veoma vru¢ i dodirom moZete zadobiti ozbiljne opekotine.

Ne pokusSavajte sami popravljati aparat.

Aparat ne smete bacati niti po njemu tu¢i. Nemojte koristiti aparat ako vam je

pao na patos ili ako vam se €ini da je ostecen.

10. Izbegavajte sledece: nemojte vuci aparat za prikljucni kabl ili ga prenositi drzeci
ga za kabl, nemojte koristiti prikljucni kabl kao drSku, i nemojte vuci prikljucni
kabl preko ostrih ivica ili uglova. Aparat nemojte koristiti ukoliko je utikaC
priklju¢nog kabla mokar.

11. Aparat drzite dalje od vrucih Spareta, rerni, elektricnih gorionika, ili drugih vru¢ih
povrSina odnosno izvora toplote. Aparat nemojte koristiti na mokroj ili vrucoj
podlozi, ili u blizini izvora toplote.

12. Koris¢enje produznog kabla sa ovim aparatom nije preporucljivo. Ako se uprkos
tome odlucite koristiti, takav produzni kabl mora imati snagu koja je jednaka ili
prevazilazi snagu aparata.

13. Prilikom iskljuCenja aparata iz uticnice nemojte vuci za kabl nego uvek uhvatite
za utikac.

14. Pre spajanja aparata na elektrinu energiju ili pre poCetka rukovanja aparatom
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uverite se da su vam ruke suve i da je rukovanje aparatom bezbedno.

15. Tokom rada neka aparat uvek bude na stabilnoj podlozi, kao $to je na primer
radni pult ili sto.

16. Za rad aparata nema potrebe za koriS¢enjem sredstava za podmazivanje, kao
§to su ulja ili voda.

17. Aparat, njegov prikljucni kabl i utika¢ nemojte potapati u vodi ili bilo koju drugu
teCnost.

18. Aparat nemoijte koristiti na napolju, ili na mokroj podlozi. Ovaj aparat namenjen
je isklju€ivo za koris¢enje u zatvorenim prostorijama.

19. Aparat nije namenjen za to da ga koriste deca ili lica smanjenih psiho-fizi¢kih
sposobnosti, kao ni lica s nedostatkom znanja i iskustava, izuzev ukoliko su
prilikom koriS¢enja aparata pod odgovarajucim nadzorom, ili ako ih prilikom toga
savetuje i usmerava lice odgovorno za njihovu bezbednost.

20. Decu treba nadzirati i ne dozvoliti im da koriste aparat kao igracku.

21. OStecen prikljucni kabl sme zameniti iskljucivo proizvodac, njegov ovlaséeni
serviser, ili neki drugi odgovarajuce osposobljen strucnjak.

PAZNJA:

SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK.
SAMO ZA KUCNU UPOTREBU!
1 MINUT SVAKI KRUG VAKUMIRANJA

OPIS APARATA | FUNKCIJE TASTERA
1. VAKUMIRANJE | ZAVARIVANJE (SEAL&VACUUM) :
Ovaj taster ima dve funkcije, ovisno o stanju u kojem se naprava nalazi:
® U stanju pripremljenosti, tim tasterom zapocinjete automatski postupak vakumiranja
kese i zavarivanja kese kada je postupak vakumiranja zavrsen;
2. HRANA(DRY/MOIST): Taster koristite za izbor optimalnog vremena zavarivanja
kesice:
® Suvi nacin (Dry): za suve kese, i za predmete bez vlage; u ovom nacinu vreme
vruceg zavarivanja je krace;
® Mokar nacin(Moist): za mokre kesice ili za hranu koja je vlazna; vreme zavarivanja
je produzeno.
® Dodeljena podeSenost je zavarivanje suvih kesa sa normalnim vremenom
zavarivanja.
3. PONISTI (CANCEL): Ukoliko ovaj taster pritisnete tokom rada aparata (vakumiranje
ili zavarivanje), zaustavljate rad aparata.
4. ZAVARIVANJE (SEAL): Ovaj taster ima dvostruku funkciju:
® Rucno zavarivanje otvorenog dela kese, bez usisavanja vazduha, sluzi za izradu
kesa iz folije u roli;
® Kada deluje automatska funkcija “Vakumiraj i zavari”, ovim tasterom zaustavljate
motor vakumske pumpe i odmah prelazite na varenje kese. Na ovaj nacin korisnik
moze sam birati stepen vakumskog tlaka u unutrasnjosti kese, ¢ime se moze npr.
spreciti da se odredene vrste osetljivih namirnica previse zdrobe.
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5. LED signalna svetla: prikazuju momentalno stanje u postupku vakumiranja
i varenja, te momentalnu podeSenost naprave.

6. Prekida¢ komore za vakuum(,,PULSE VACUUM"): za poCetak vakumiranja
posuda za vakumiranu hranu, poklopaca staklenki, Eepova za zatvaranje
vina, i drugih pomagala, koriS¢enjem cevdice.

7. Dugme za otpustanje: Postoje dva dugmeta za otpustanje, po jedan na
svakoj strani. Pritiskom oba dugmeta za otpusStanje otvarate poklopac
aparata i otpustate vakumski pritisak unutar aparata.

8. Ulaz vazduha: Otvor za ulaz vazduha koji povezuje vakumsku komoru i
pumpu. Za posude s vakumiranom hranom, ¢epove za zatvaranje vina, itd.
spojite cev na taj otvor za vazduh.

9. Traka za zavarivanje: Kesu koju Zelite zavariti stavite preko te trake.

10. Vakumska komora: otvoreni kraj kese stavite u otvor komore. Naprava
usiSe vazduh iz kese, a eventualan viSak te¢nosti iz kese uhvacéen je u
komoru.

11. Donji zaptivaé: Naleze na gornji zaptiva€ i zatvara vakumsku komoru.
Zaptivac treba da bude Cist i suv; ako je deformisan ili oSte¢en treba ga
zameniti.

12. Gornji zaptiva€: Naleze na doniji zaptivac i zatvara vakumsku komoru.
Zaptivac treba da bude Cist i suv; ako je deformisan ili oSte¢en treba ga
zameniti.

13. Greja€ za zavarivanje: Greja¢ presvucen teflonom. Zagrejava i vari kesu.

14. Jezi€ak brave: zabravi poklopac na postolje.

Z.asc¢ita okoline E

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalaZi oznacava, da se sa tim proizvodom ne sme
postupati kao sa otpadom iz domacinstva. Umesto toga, proizvod treba predati odgovarajuéim
sabirnim centrima za reciklazu elektronskih | elektri¢nih aparata. Ispravnim odvoZenjem ovog
proizvoda spre€icete potencijaline negativne posledice na Zivotnu sredine | zdravije ljudi, koji bi
inace mogli biti ugroZzeni neodgovarajuéim rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za dobijanje
detaljnih informacija o tretmanu, odbacivanju | ponovnom kori¢enju ovog proizvoda, stupite u
kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog otpada ili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.
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UPUTSTVA ZA RUKOVANJE APARATOM
|. Izrada kese koriséenjem folije u
I

Slikal

rohi

1. Aparat spojite na uti€nicu elektri¢ne energije.

2. Makazama odsecite parCe folije u zeljenoj
duzini za veliinu kese — Slika 1.

3. Jedan kraj otvora kese stavite preko trake za
zavarivanje, ali ga nemojte gurnuti u otvor
vakumske komore — Slika 2.

4. Zatvorite gornji poklopac i évrsto ga pritisnite dok
ne zaCujete da se je klikom uglavio na svoje
mesto na obe strane — Slika 3.

5. Pritisnite taster 'zavarivanje' kojim zapocinjete
postupak zatvaranja kese varenjem — Slika 4.

6. Pritiskom tastera ‘otpustanje’ otvorite
. . . Vi ~

poklopac i izvadite kesu iz naprave. e y
Sada je kesa oblikovana i pripremljena za o «.\/,___

vakumsko zavarivanje — Slika 5.
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. Vakumsko pakovanije u kesu

. Predmete koje Zelite vakumirati stavite u
kesu. Koristite iskljuCivo kese izricito
namenjene vakumiranju, koje isporucuje
proizvodac, i koje su opremljene vakumskim
kanalima.

. Ocistite i izravnajte otvoreni kraj kesice.
Postarajte se da taj deo kese bude bez
praha, i da nije naboran odnosno izguzvan
na onom delu koji treba da se zavari.

. Otvoreni kraj kese umetnite u otvor
vakumske komore. Pazite da otvor za =Y
vazduh ne bude pokriven delom kese. —
Slika 1.

Slika 3
. Pritisnite poklopac nadole na obe strane
koristeci obe ruke, dok ne zaCujete da se
je poklopac klikom ¢&vrsto zatvorio na obe
strane — Slika 2

. Proverite stanje LED signalnog svetla

tastera “DRY/MOIST” da bi potvrdili vreme

zavarivanja u ovisnosti od vlage predmeta

koje pakujete (vlazno ili suvo), u skladu sa ~; .
vrstom hrane. >

. Sada pritisnite taster ,Vacuum & Seal® —
vakumiraj i zavari. Aparat automatski zapo€ne sa
vakumiranjem i zavarivanjem kesice — Slika 3.
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NAPOMENA: ovaj aparat proizvodi u kesi veoma visok tlak vakuma tokom
postupka vakumiranja. Da bi izbegli gnje¢enje osetljivih namirnica u slu¢aju
previsokog tlaka vakuma, pomno pratite stanje tlaka vakuma u kesi, i kada je
Zeljeni nivo tlaka postignut smesta pritisnite taster “SEAL” (zavari). Aparat
smesta zaustavlja vakumsku pumpu i prelazi na postupak zavarivanja kese.

7. Vakumsko pakovanje je zavrSeno. Istovremeno pritisnite dugmad za
otpustanje na obe strane aparata, Cime otvarate poklopac, i izvadite
zavarenu vakumiranu kesu — Slika 4.

NAPOMENA:

Za postizanje Sto optimalnijih rezultata, izmedu dva postupka napravite
pauzu i dozvolite aparatu da se ohladi 1 minut pre ponovne upotrebe.
Nakon svakog kruga vakumiranja i zavarivanja preporuCujemo da
obriSete eventualne ostatke te€nosti ili hamirnica iz otvora vakumske
komore.

Nemoijte variti viSe kesa serijski jednu kesu odmah iza druge, da ne bi
doslo do pregrejavanja grejaca, odnosno trake za zavarivanje. Aparat se
neée pokrenuti nakon pritiska tastera “seal” (zavari) ukoliko nije proSlo
najmanje 15 sekundi od prethodnog zavarivanja.

Aparat funkcioniSe samo ako koristite posebne kese koje mi
isporuCujemo. Nemojte pokuSavati koristiti bilo kakve druge kese koje
nisu namenjene vakumskom pakovanju.

Zavarenu kesicu otvarate jednostavno tako da je odselete po Sirini
makazama.

Kod zavarivanja kesa sa veoma vlaznim sadrzajem, dobro je dvaput
ponoviti postupak zavarivanja kese, da bi vareni deo bio dobro zatvoren.
Nakon zavrSetka prvog zavarivanja, ponovno pritisnite taster ,zavari“ bez
otvaranja poklopca aparata. Ovaj postupak primeren je iskljuCivo za kese
¢iji sadrzaj ima visok procenat vlage. Kod zavarivanja namirnica sa niskim
procentom vlage dvostruko zavarivanje kese nije potrebno. Te€nosti i
hrana u te€nom stanju ne moze se vakumsko zavarivati. Kada vakumirate
kese sa veoma vlaznim sadrzajem, preporuc¢ujemo da detaljno ocCistite otvor kese
pre pocetka postupka vakumiranja i zavarivanja.

_27-



lll. Vakumsko pakovanje u_ posudi_za vakumiranu

hranu (opcija)

1. Obrisite poklopac i podnozje posude za
vakumiranu hranu, proverivsi da li su Cisti i suvi.

2. Slozite namirnice u posudu za hranu, ostavivsi
najmanje 2,5 cm prostora izmedu gornje ivice
namirnice i poklopca posude. Odcistite rubove
poklopca posude za hranu i donju stranu
zaptivaCa poklopaca posude za hranu.

3. Otvorite poklopac aparata. Jedan kraj cevcice
spojite na otvor ulaza za vazduh na vakumskoj / ‘
komori, a drugi kraj cevc€ice uglavite u otvor na ﬁk )" I
sredini poklopca posude za hranu. Proverite da ‘f‘?z, /
li je dugme na poklopcu posude za hranu
okrenuto u polozaj “SEAL” (zavari) — Slike 1 2. o

Slika3

4. Za pocetak vakumiranja pritisnite dugme
,PULSE VACUUM*“ - Slika 3. Da bi se uverili :Jr
da nema propustanja vazduha izmedu
poklopca i posude za hranu, na pocetku
vakumiranja rukom &vrsce pritisnite dugme na
poklopcu nadole.

5. Pri izvlaCenju cevcice iz posude za hranu, rukom drzite pritisnut poklopac
posude. Nakon toga pritisnite dugme za otpustanje i otvorite poklopac
aparata.

Otvaranje posude za hranu nakon zavrSetka vakumskog
pakovanja

Za otvaranje poklopca posude za hranu najpre morate ispustiti vazduh
okrenuvsi dugme na poklopcu posude iz polozaja "Seal" (zavari) u polozaj
"Open" (otvori).

-28-



Napomena:

® Pre pocetka postupka vakumiranja uvek proverite da li je dugme na
poklopcu posude za hranu okrenuto u poloZaj SEAL (zavari).

® Na pocetku postupka vakumiranja hrane u vakumskoj posudi, lagano
pritisnite nadole poklopac posude ili adapter spoja cevéice na poklopac
posude i drZite ga pritisnutog nekoliko sekundi, proverivsi tako da Ii je
cevcica Cvrsto spojena, odnosno da nema propustanja vazduha izmedu
poklopca i oboda gornjeg dela posude.

® Vakumiranje i zaptivanje moZete proveriti jednostavnim poviacenjem
dugmeta poklopca — ako je zaptivanje pravilno, poklopac se ne bi smeo
pomeriti.

Napomena:
Nakon §to ste zavrsili s vakumskim pakovanjem, molimo vas da uvek ostavite gornji
poklopac aparata u otvorenom poloZaju. Poklopac nemojte zatvarati i zabraviti, jer time
moZete deformisati gumene zaptivace, §to bi moglo uticati na funkcioniranje aparata.

CISCENJE | ODRZAVANJE APARATA
Aparat za vakumsko zavarivanje kesa

1. Pre pocetka cCiS¢enja uvek izvucite prikljucni kabl aparata iz uti¢nice

elektricne mreze.

2. Aparat nemojte potapati u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

3. Za CiScenje izbegavajte koriS¢enje grubih proizvoda ili materijala, jer njima

mozete napraviti ogrebotine na povrSini aparata.

4. Ostatke hrane najlakSe cete odstraniti odnosno obrisati koristeéi blagi

deterdzent za pranje sudova i toplu vlaznu krpu.

5. Pre ponovne upotrebe temeljito osusite sve delove aparata.

Napomena: Gumeni zaptivaéi oko vakumske komore treba temeljito
obrisati da budu potpuno suvi pre ponovnog sastavljanja. Kada
ponovno sastavljate delove aparata pazite da ne dode do nekih
oStecenja, i delove sastavite pravilno, jer time obezbedujete
tesno naleganje i zaptivanje.

Dodaci

Sve vakumske dodatke operite toplom vodom, koriste¢i i neSto blagog

deterdzZenta za pranje sudova, ali poklopac aparata nemojte potapati u vodu.

1. Postolje vakumske posude (ali ne i poklopac) dozvoljeno je prati u masini
za sudove na gornjoj koSari. Poklopci vakumske posude smeju se,
medutim, samo obrisati vlaznom krpom.

2. Uverite se da su svi dodaci nakon ¢iScenja temeljito suvi pre nego $to ih
ponovno upotrebite.

3. Vakumske posude i poklopce ne smete koristiti u mikrotalasnoj peéi ili u
zamrzivacu.
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Cuvanje aparata za vakumsko zavarivanje kesa:

1. Aparat drzite na ravnoj povrSini, na nekom bezbednom mestu izvan
domasaja dece.

2. Kada aparat nije u upotrebi i kad je odloZzen, postarajte se da poklopac
aparata bude u otvorenom poloZaju. Ako je poklopac u zatvorenom
poloZaju mozZe doci do deformisanja gumenih zaptivata, $to moze
uzrokovati propustanja.

SMERNICE ZA OCUVANJE HRANE

Mesto Obic¢no Vakumsko
Vrsta hrane Temperatura
c¢uvanja pakovanje pakovanje
Sveze sirovo meso 5+3°C 2~3dana 8~9 dana
Sveza riba / plodovi mora | 5+3°C 1~3 dana 4~5 dana
Kuvano meso 5+3°C 4~6 dana 10~14 dana
Frizider
Povrée 5+3°C 3~5dana 7~10dana
Voée 5+3°C 5~7 dana 14~20 dana
Jaja 5+3°C 10~15 dana 30~50 dana
Meso -16~-20°C 3~5 meseci >1godina
Zamrzivaé Riba -16~-20°C 3~5 meseci >1godina
Plodovi mora -16~-20°C 3~5 meseci >1godina
Hleb 25+2°C 1~2dana 6~8 dana
Keksi/kolaci 25+2°C 4~6 meseci >1godina
Normalni
Pirina¢/ Brasno 25+2°C 3~5 meseci >1godina
uslovi (sobna
Kikiriki/povrée 25+£2°C 3~6 meseci >1godina
temperatura)
Lekovi 25+2°C 3~6 meseci >1godina
Caj 25+2°C 5~6 meseci >1 godina

Garancija i servis

Za informacije ili u slu€aju problema obratite se Centru Gorenja za pomo¢ korisnicima u
vasoj drzavi (telefonski broj naci ¢ete u medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
drzavi nema takvog centra, obratite se lokalnom prodavcu Gorenja, ili odelu Gorenja za
male kuc¢anske aparate.

Nije za komercialnu upotrebu!

Pridrzavamo pravo na izmene!
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YMATCTBA 3A YNOTPEBA MK

BAXHU YNATCTBA

Mpu ynoTpe6a Ha OBOj enekTpuyeH anapar, ceKoratu
3emeTe ru npeasup 6e3begHoOCHUTe ynaTcTBa U
npeaynpeayBakba BKNYUYUTENHO U OBAEe AafeHUTe:!

NMPOYUTAJTE T CUTE YNATCTBA!

1.

© o

10.

1.

Mpeg ynotpeba Ha 0BOj anapat, Be MOMMME BHAMATENHO NPOYUTA]TE 1
CcuTe ynaTcTBa AaleHu BO OBa YNaTCTBO 3a ynoTpeba 1 3a4yBajTe 1 3a
WOHW KOHCYNTaLuK.

Mped Aa ro NpUKny4uUTe BTakHYBA4OT BO MPUKNYYOKOT WK Aa o

WUCKIy4uTE Of HEro, yBEpETE Ce Aanu KanakoT Ha anapaTtoT € BO

OTKIy4eHa nosuuuja. Cekorall UCKNyyeTe ro anapatoT 04

enekTpuyHaTa Mpexa kora He ro ynotpebyeaTe unum npes Heroso

YUCTEHE.

OBoj anapar He e urpadka. lNotpebHo e nocebHO BHUMaHWe Kora
anaparoT ce KopucTu o4 Aeua unm Bo 6nmauHa Ha aeua. Mo
ynotpebara cknagupajte ro anapatot Ha 6e3beaHO MecTo HaaBop OA
[ogatoT Ha geua.

He ynoTtpebyBajTe Kecw unu NprKny4oLy Kou He ce npenopadaqu unm

ofobpeHun of NPOKU3BOAMTENOT Ha anapaToT U He KOpUCTeTe ro

anaparoT 3a Apyrv Lenu 0CBEH 3a HeroeaTa onpeaeneHa HameHa.

BepaHalu npekuHeTe Co KOpUCTeHe Ha anapaTtoT BO Cryyaj Ha

OLITETYBake Ha NPUKNy4HWOT kaben. Kabenot Tpeba fa ro 3ameHm

COOAIBETHO CTPYYHO nuLe.

[lpeTe ro anapaToT M NpUKIY4YHUOT kaben Ha coogBeTHa

OfaneyeHoCT o NMOABVKHUTE LEeNOBM.

He ponupajte ro BXELITEHWOT ENEMEHT 3a 3aBapyBae Ha donuja

nocTaBeH Ha paboT Ha kanakoT Ha anapaToT. EnemeHTOT ce 3arpeasa u

CEKaKoB JONUP MOXe [a A0BEAE A0 CEPUO3HN U3TOPEHNLIM.

He obuaysajTe ce camu 4a ro nonpasuTe anaparor.

He BneveTe ro u He ucnyLwuTajTe ro anapatot. He ynotpebyBsajte ro

anapatoT ako NpeTpnen nag Unn Ha u3rnes AenyBa OLITETEH.

W3berHyBajTe Aa ro npaBuTe CNeaHOBO: HE BNeYeTe ro anapatot 3a

NPUKNYYHMOT Kaben v He HoceTe ro anapaToT ApXKejku ro camo 3a kaben,

He 3aTBOpajTe ja BpaTaTa Ha HaumH Koj bu ro 3achatn kabenot, unu He

BrieyeTe ro kabenot okony ocTpute pabosm unu arnu. He

ynoTtpebyBajTe ro anapatoT ako kabenoT unn BTakHyBaYOT Ce BNAXHM.

[pxeTe ro anapatoT noganeky of 3arpeaHu ypeay 3a rotBere, Neyky,

ENEKTPUYHY TPejaum Unu Apyri 3arpeanHyt NOBPLUMHM UK M3BOPU Ha
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TonnuHa. He ynotpebyBajTe ro 0BOj anapaT Ha BaxXHU UK 3arpeaxu
MOBPLUMHM UIN U3BOPY HA TOMSMHA.

12. Ynotpebata Ha NpoaomKeH Npukny4eH kaben co 0Boj anapat He e
npenopaynumea. AKo 1 NOKpaj npenopakara, ce KOPUCTY NPOLOITKEH
NpUKIyyYeH kaben Torall HEeroBMOT HaMoH MOpa Aa COAE|CTBYBA CO MK
[ia ro HaMUHYBa HaMoOHOT Ha anaparor.

13. Tpw ucknyyyBare Ha anapaToT a co Len aa ce u3berHe kaksa o6uno
noBpesa, Be MOMMMe NPUAPXKYBA|TE MO ENEKTPUYHNOT NPUKITYHOK
HaMeCTO NPUKIY4HNOT kaben.

14. Tpeq BknyyyBare 1nu ynotpeba Ha anapatoT, pauete Tpeba aa ce
cyBu 3a 6e3beHO KOpUCTEHE Ha anapaToT.

15. TorpuxeTe ce Cekorall kora anapaTtoT e BKy4eH OLHOCHO BO Noauuyja
"ON" nunu 3a Bpeme Ha Heroa ynoTpeba aa cTou Ha cTaburnHa, Luepcra
noAanora kako maca unu paboTteH nynT.

16. He e notpeGHO Aa ce kopucTar kakeu 6uno cpeacTea 3a NoaMavKyBakbe,
kako Ha NpuMep Macrna 3a noaMadykyBar-e 1rnu BoAa Bp3 OBOj anapar.

17. He cmeeTe fa noTtonysare koj G1no gen og 0Boj anapar, Kako u
HanojH1OT kaben unm BTakHyBa4voT BO BOAA WK Apyra TEYHOCT.

18. He kopucTeTe ro 0Boj anapaTt Ha OTBOPEH NPOCTOP MMM Ha BRaxHa
noanora. OBOj anapart e UCKNY4MBO HAMEHET 3a ynoTpeba BO 3aTBOPEH
NPOCTOP BO JOMAKWUHCTBOTO.

19. OBOj anapart He € HameHeT 3a ynoTpeba of CTaHa Ha nnua
(BKMYYMTENHO M feLa) Co HaManeHn rU3nyK1, CEH30PHN U MEHTANHM
CnocobHOCTK, M NNLA CO HeJOCTATOK Ha Npakca U 3Haeke, OCBEH BO
Cnyyaum kage anapaToT Ce KOPUCTM MOA HaA30p UM COrnacHo
WHCTPYKLMK 3a ynoTpeba Ha anapaTtoT JafeHn Of NuLe OATOBOPHO 3a
HMBHaTa 6e3beaHoOCT.

20. buaete BHUMATENHU M HE [O3BONYBA|TE anapaToT 4a Aojae Ao fodar
Ha peua.

21. AKO eneKTPUYHWOT NPUKITyYeH Kaben e owTeTeH, Mopa Aa buae
3amMeHeT of] NPOU3BOAMTENOT, CEPBICEP OBNACTEH 0Of NMPONU3BOAUTENOT
WNK ApYro COOABETHO KBaNWUAMKyBaHO NuLe Co Lien Aa ce u3berHe
OnacHocT.

MEPKW HA NMPETMNA3IMBOCT:

YYBAJTE ' OBUE YMATCTBA.
WUCKITYUYMBO 3A YNOTPEBA BO JOMAKMHCTBO!
AB:1 MUH NO LMKNYC
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OCOBUHU N DYHKLUNA
1. BAKYYMUPAHE U NENEHE (VACUUM & SEAL):

Osa kon4e nma e PyHKLMKN, BO 3aBUCHOCT Of CTaTyCOT Ha anaparor:
®  Bo nosuuuja Ha mupyBarse (stand-by), 3ano4HyBa co aBToMaTcka
paboTa Ha Bakyymupare Kecu 1 aBTOMaTCKO Nenexe Ha kecaTta
OTKaKo Ke 3aBpLUM NPOLECOT Ha BaKyyMupae;
2. XPAHA (DRY/MOIST):ce kopucTu 3a n36op Ha HajnorogHoTo Bpeme 3a
nenewe Ha kecara
® [lodecyear€ 80 cyeu ycJioeu: 3a CyBu kecu 1 paboTu 6e3 Bnara, co
MOKpaTKO BPeMe Ha 3aTonnyBake 3a Lenu Ha Nnenewe;
® [lodecysaH-e 80 8J1a)KHU YCJI08U: 3a BNAXHW KECU U XpaHa Co
BIaXXHOCT, CO NOJOMIo BpEME Ha 3aToNnnyBake 3a LiEnu Ha nenekwse.
® CraHgapaHO NodecyBake € 3a BNaXKHW Kecu U cTaHaapaHo BpeMe Ha
nenesse.

3. OTKAXWU ( CANCEL): [okonky ro nputucHeTe KomyeTo 3a Bpeme Ha
pabota Ha anapaTtoT (Bakyymupare U Ienere),ce MpekuHysa
paboTereTo Ha anapaToT.

4. JIENEHWE (SEAL):Osa konye 0Bo3MOXyBa ABE (YHKLMK:

® PayHo nenewe Ha OTBOPEHUOT Aen of Kecata 6e3 dyHkumjaTa 3a
BLUMYKYBah-€ Ha BO34yXOT 3a [a Ce HanpaBu keca co ynotpeba Ha
POrHa 3a KECUYKM.

® Kora ce kopucTu aBTOMaTckaTa yHKUMja Ha ,Bakyymupare n
nenewe” (“Vacuum&seal”), oBa kon4e ja 3anvpa MOTOpHaTa nymna u
BeJHaLl NoYHyBa CO Nnenewe Ha KecaTta. Ha oBoj Ha4uH, KOPUCHMKOT
MOXXE [a ro KOHTPOnMpa NpUTUCOKOT Ha Bakyymupare BHATpe BO
kecaTta un co Toa usberHysa Apobere Ha AenukaTHa XxpaHa 1 CIIuYHN
pabotu.

TN T N
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5.NIEQ Uupgukatopm (LED Indicators): o nokaxyBaar cTaTycoT Ha
NPOLECOT Ha BaKyyMUpare UMK fenerwe 1 TEKOBHUTE NoaecyBara
Ha anaparor.

6. NMpeknHyBay 3a Bakyymupawe Bo cagosu (PULSE VACUUM): fla
MoYHETE CO BaKyyMupake BO Caf0BUTE 3a BakyyMupame, kanaum Ha
Ternu, 3aTBOpayn Ha BUHO UK ApYrv 0oOaTOLUM NPEKY LieBKa.

7. Tactep 3a ocnoboayBawe/oTBopawe (Release button):MocTojart
ABa TacTtepa 3a ocnoboayBare/0TBOpaH-E N0 €AeH Ha cekoja
cTpaHa. MNpuTrucHeTe M ABaTta TacTepa 3a ocrnobogyBate/0TBOpaHke
3a Aa ro OTBOpPUTE KanakoT 1 Aa ro ocriobogmTe NPUTUCOKOT Ha
BaKyymupar€e BHaTpe BO anapaTor.

8. JoBop Ha Bo3ayx (Air intake):[loBogoT Ha BO34yX € NOBpP3aH Co
KoMopaTa 3a Bakyymupare 1 nymnara. 3a Bakyymmpare BO CagoBu
3a BakyMupare Ha XpaHa, 3aTBopayu Ha BUHO, UTH., NpUKaYeTe ja
LeBKaTa Ha OBOj JOBOA Ha BO3AyX.

9. lleHTa 3a nenewe (Sealing strip): MNocTtaseTe ja kecaTa koja Tpeba

[a ce 3anenu Npeky oBaa NeHTa.

10. Komopa 3a Bakyymupawe (Vacuum chamber):NocTtaBeTe ro
OTBOPEHWOT Kpaj Ha kecaTa BHaTpe BO komopaTa. Bo3gyxot ce
n3BrneKyBa o Kecarta M cekoja pasneaHa TEHYHOCT of KecaTta ce
cobupa Bo KOMoOpaTa.

11. AoneH auxtyHr (Lower gasket): Ce cnojyBa co ropHVOT AUXTYHT 3a

[a ce 3aneyaTtu komopaTa 3a Bakyymupane. OapxysajTe ro
OUXTYHIOT YUCT 1 CYB 1 3aMeHeTe ro Npu HeroBo Aedhopmuparse nnm
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OLUTETYBaH-E.

12. lN'opeH auxtyHr (Upper gasket): Ce cnojyBa co 4ONHUOT AUXTYHT 3a
Ja ce 3aneyaTtu KomopaTta 3a Bakyymunpawe. OapxysajTe ro
OUXTYHIOT YUCT 1 CYB 1 3aMeHETE o Npu HEroBo aechopmuparse unm
OLUTETYBaH-E.

13. EnemeHT 3a nenewe (Sealing element): EnemeHT 3a 3arpeBame
npekpueH co tedrnoH. Ce 3arpeBsa u ja nenu kecara.

14. Jamka (HooKk): ro 3akny4yyBa KanakoT CO OCHoBaTa.

YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
.M3paboTKa Ha Keca CcO ynoTpeba Ha poryiHa 3a
KeCU4Ku
1.MpwvknyyeTe ro anapaToT Ha M3BOPOT HA HaMojyBake CO ENeKTpUYHa

eHepruja.

Cnuka 1.

2.Kopuctete HOXMYKM 3a [a ja npeceyeTe
KecaTa OO porHata 3a Kecudks [o
nocakyBaHaTa AormkuHa— Cruka 1.

3.lNocTaBeTe ro egHUOT Kpaj Ha KecaTa Ha
BPBOT 0Of fleHTaTa 3a Ienewe, HO He
BHECyBajTe ja BO Komopata 3a
BaKkyymupare—Criuka 2.

4.3aTBopeTe 0 TOPHUOT Kanak n nputnucHere

UBPCTO OodeKa KanakoT LerocHO He ce 7 _Cnuka3

BKINOMW oA, ABeTe cTpaHu— Criuka 3.
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Cnuka 4
5.MpuTUCHETE ro TacTepoT 3a fenewe 3a Jp ,

3arnoyHyBake Ha MPOLEecOoT Ha nenexwe
Ha kecata— Cnuka 4

6. MputucHeTe ro Tacrtepor 3a
ocrnoboaysare/0TBOpake 3a Ja Ce OTBOpU

KanakoT 1 n3BajeTe ja KecaTta of, MalluHaTa. p

OBaa keca e 3aBpLueHa W cnpemHa 3a e
BaKyymcko nenewe— Criuka 5.

ll. BakyymMm nakyBalse CO Keca

1. CraBeTe rv npov3BoauTe BO Keca.
KopucTeTe camo Bakyym Kecu Ko ce
cneuwjanHo HaMeHeTH 3a Toa of
npov3BOAMTENOT CO KaHanm 3a
BaKyymupare.

2. NcuucrteTe n nopamHeTe ro
OTBOPEHMWOT Kpaj Ha KecaTa. YeepeTte
ce Jeka Hema npaluvHa,
HabpekHyBaHa NN HEPaMHUHK Ha
MecToTOo kage Tpeba aa ce 3anenmu
Kecara.

. Cnuka 3
3. BmeTHeTe ro oTBOpeHMOoT Kpaj Ha

KecaTta BO NpOCTOPOT Ha komoparta 3a
BaKyymunpamne. YBepete ce Aeka
AOBOAOT Ha BO34YyX He e NpeKpueH of
kecata.—Cnuka 1.

4. TMpuUTUCHETE ro KanakoT co ABeTe S

paue oa ABeTe CTpaHu Jofeka He ro - L g
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yyeTe 3BYKOT KOj YKaXxyBa Ha LIeNloCHO
3aTBopatbe of ABeTe cTpaHu —Cnuka 2

5. MpoeepeTte ro JIE[ ctaTycoT Ha TacTepot
XPAHA (“DRY/MOIST”) 3aparo
noTBpANTE BPEMETO Ha fnenexe Bo
3aBMCHOCT Of BNa)kHOCTa Ha npou3BoauTe
KOW ce nakyBaaT (BMnaXkHW Unn cyBu) u
nocakyBaHMOT BO COFMAacHOCT CO BUAOT Ha
XpaHara.

6. [NoToa NpUTUCHETE o TacTepPoT
Bakyymunpamwe 1 nenewe
(Vacuumé&Seal).AnapaToT ke 3ano4yHe co
NPOLIECOT Ha BaKyymMupame 1 nenexe
aBTomatckn —Crnuka 3.

3ABENELLUKA: Ooj npoussog 06e36eayBa MHOIY BUCOK NMPUTUCOK Ha
Bakyymupare Bo keca. Co uen ga n3berHete gpobere Ha OenvKaTHU
Npou3BoaM Nog BUCOK MPUTUCOK Ha BakyyMupake, BHMUMaBajTe Ha
CTaTyCcoOT Ha NPUTUCOKOT Ha BaKyymMupake BO KecaTa 1 NpUTUCHETE To
Tactepor ,3anenn” (“SEAL”) BegHalL OTKako Ke ce nocTurHe
nocakyBaHWOT NPUTUCOK Ha Bakyymupare. AnapartoT notoa ke ja
3anpe nymnaTa v Ke NPOAOITKU CO MPOLECOT Ha JIeneHwe Ha kecaTa.

7. Bakyym nakyBa-€TO € 3aBpLueHo. iIcToBpeMeHO npuTucHeTe rm
TacTtepuTe 3a ocrnobogyBare/0TBOpat-e Ha ABETE CTPaHM Ha
anapaToT 3a Aa ce OTBOPU KanakoT U Aa ' n3saguTe 3aneneHure
kecn. —Cnuka 4.

3ABEJIELLIKA:

® 3a HajnoGap edekT Ha Nnenere, Be COBETYBaMe [ia ro 0CTaBuTe
anaparoT fa ce usnaav Ao 1 MuHyTa npef aa nodYHeTe co
MOBTOPHO KOpUCTEHsE. N3BpuLLIeTe ro CeKoj BULLIOK Ha TEYHOCT MK
ocTaToLu of XpaHa BO Komopara 3a BakyyMupare no cekoe
BaKyyMupare 1 NpoLec Ha fneneme.

® He neneTe HEKOMKY Kecu edHO Mo Apyro 3a Aa usberHere
nperpejyBake Ha eneMeHTOT Ha nenerse. AnapaTtoT Hema Ja ce
BKIy4/ @Ko TAcTepoT 3a Neneawe ce akTMBupa Bo pok oa 15
CeKyHOu of nocrneaHarta akTueaumja.

® Bawwot anapat moxe ga paboTi caMo CO crieLmjanHu Kecu Kom
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MOXe fa rm HabasuTe oa Hac. He obuaysajte ce fa kopuctute
APYrn KECU KO HE Ce HaMEHETM 3a BaKyyMCKO NaKyBaHE€.

® 3a ja oTBOpWTE 3areneHa keca NpeceyeTe ja kecmykaTa co
HOXWYKN TOKMY n0|<paj 3aneneHunorT gen.

® [lpu Bakyymunpake Ha XxpaHa CO BUCOKA BMAXXHOCT, kecaTta MoXxe
[a ce 3anenuv gBanatu 3a Aa ce ocurypuTe Jeka e 3aneneHa
LiBPCTO. Mo 3aBpLlyBaH-€TO Ha NPBOTO Nenexwe, NPUTUCHETE Ha
TacTepoT 3a feneHe NOBTOPHO 6e3 Aa ro oTBopaTe KanakoT Ha
anapatoT. OBOj Ha4YVH e COOABETEH €QMHCTBEHO 3a XpaHa co
BUCOKa CoapXMHa Ha BN1AaXXHOCT. |_|pl/l nakyBaw€ Ha XpaHa Co
HUCKa COOPXKMHA Ha BaXXHOCT, Hema nNoTpebHo aa ja nenute
KecaTta ABanartu. Te4HOCTUTE Nnn xpaHarta BO Te4Ha cocTojba He
MOXaT BakyyMCKU Aa ce nakysaar. [1pu Bakyymupame Ha kecute
CO BUCOKa coapKMHa Ha Bnara, Be MONMMe UCYUCTETE o OTBOPOT
Ha KecaTa npeg Bakyymmpare U nerneme.

I1l. BakyyMCKO nakyBawe BO
caa 3a xpaHa (U36opHO)
1. N3bpuweTte ro kanakoT Ha cagoT 3a
XpaHa U caMuOT caf M MorpuxeTe ce Tue ‘»\i‘{

Aa dvgat ymMcTu u cysu. W

2. CraBeTe rv NnponsBoauTe BO CafoT 3a XpaHa
M ocTaBeTe Hajmanky 2.5 cm og npoctopoT
nomery xpaHata M obpadoT Ha Kanakor. -
WcuncTteTte ro o6padoT Ha KanakoT of cagoT \%)K f
3a XpaHa 1 AONHUOT AUXTYHI of KanakoT Ha o, /

CaaoT 3a XpaHa.

Cnuka 2

3. OTBOpeTEe ro kanakoT Ha anapatoT. [loBp3eTe ro egHWOT Kpaj Ha
LeBkaTa cO [OBOOOT Ha BO3dyxX BO MPOCTOPOT Ha komopaTa 3a
BaKyymvpaw-e W roctaBete ro [ApyrMoT Kpaj Ha ueBkata BO
LieHTPanHUOT OTBOP Ha KanakoT of cafoT 3a xpaHa. lMorpuxerte ce
KOM4YeTo Ha kanakoT of CafoT 3a XpaHa [a e NoCTaBeHo BO no3uuuja
Ha ,3anenu” (“SEAL”)-Cnuka 1&2.

4. TlpUTUCHETE o NPEKUMHYBAYOT Ha cagoT
3a xpaHa »PULSE VACUUM«  3a
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NOYETOK Ha NPOLECOT Ha BaKyymupake
—Cnuka 3. [la ce ocurypate geka Hema
nponyLwTake Ha BO3ayX MOMery KanakoT u
cajoT 3a xpaHa, ynotpebete ja pakata ga
ro npuUTUCHETE HaAosfy KOM4yeTo Ha
KanakoT Ha MOYeTOK O4 NpoLecoT Ha
BaKyymupame.

. Be monuwve NPUTUCHETE o KanakoT Ha CagoT 3a XpaHa UBPCTO Kora

ke ja wu3Bneyete LUeBKaTa, MPUTUCHETE T[O TacTepoT 3a
ocnoboayBar-e/oTBOparbe 3a Aa ro OTBOpUTE Kanakor.

OTBOpak€ Ha cafoT 3a XpaHa No BaKYYMCKOTO NaKyBaH-€

3a pa ro oTBOpMTE CaJ0T 3a XpaHa, UCMyLUTETE [0 BO34YXOT HAjNpBUH CO
NPUTUCHYBaKE Ha NPEKMHyBaYoT of nosuuuja ,3anenn("Seal") Bo
,O0TBOpeHa“("open") nosuuuja.

3abenewka:

Yeepeme ce 0eka Korn4emo Ha Karakom Ha cadom 3a xpaHa e
HamecmeHO 80 ro3uyuja Ha nenere ,SEAL” nped sakyymupame.
Ha noyemok Ha npouecom Ha 8aKkyymupar-e 8o cadom 3a
8aKyyMupar-e Ha xpaHa, IeCHO rpumucHeme 20 Hadorsly Kanakom
Ha cadom unu ep3 adanmepom 3a Ueskama HEKOSIKY CeKyHOU 3a 0a
ce ysepume Oeka ueskama e rpuka4eHa ygpcmo u co moa
uzbeeHeme ucnywmar-e Ha 8030yX HU3 rPoyenom romery
Kanakom u obpayom o0 karnakom Ha cadom 3a eaKyyMupaH-e Ha
XpaHa.

3a 0a 20 ucnumame sakyymupar-emo u f1erneHemo e0HOCMasHo
rosredeme 20 karnakom. Toj He cmee Oa ce noMpoOHysa.

3abeneLuka:

o 3aspwysar-emo Ha 8aKyyMCKOMO faKysaHe 8e MoJluMe cexkoaawl
ocmaseme 20 Kariakom Ha arapamom omeopeH. He npuuspcmysajme
20 kanakom 6udejku osa moxe da npedussuka Oeghopmuparbe Ha
CyHfepecmume QuxmyH3U U ernujae 8p3 OyHKUUOHUpPaH-emo Ha
anapamom.

YACTEHE U OOPXXYBAHE

AnapaTt 3a BaKkyyMCKO NnakyBaH-€

1. TMpen ga 3anoyHeTe Aa ro YNCTUTE Cekorall UCKIyYeTe ro
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4.

5.

anapaTtoT of, HanojyBare€.

Hwukoraw He noTonyeajTe ro anapaToT BO Boga wunuv apyra
TEYHOCT.

N3berHyBajTe Kopuctewe Ha abpasmBHU cpeacTea unm
MaTepujanu 3a YicTerwe Ha anapartoT Guaejkm moxe ga ja
narpebar nospLumHaTa.

KopucTteTe Gnara canyHuua 1 Tonna BnaxHa Kpna 3a opuviwere
Ha eBEeHTYyarnHu ocTaToum o4 XpaHa.

Mpepn nosTopHa ynotpeba noTpebHO € anapaToT TEMENHO Aa ce
ncyLn.

3abenewka: CyHrepecmume duxmyH3u OKoJ/ly KoMopama 3a

gaKyymupar-e mpeba da 6udam UeslocHO cysu rped
rnosmopHo da au MoHUmupame. lNpu No8MopHoO
MOHMuUpare Ha anapamom, obpameme 8HUMaHue 0a He
npedussukame owmemysare U MoHmupajme au
denosume 80 npeobum+Hama rno3uyuja 3a 0a ocuaypume
uspcmo neneme.

OonaTtoum
CuTe BakyyMCK/ [ofaToOLM MOXe Aa r'v MUMeTe BO Tomnma Bofa co Gnara
canyHuua, HO KanakoT He NoTonyBajTe ro Bo BoAa.

1.

CamunTe cagoBw 3a Bakyymuparse (He 1 KanauuTe) MoXe aa rv
MUeTe BO ropHaTa Kopra Ha MaluvHaTa 3a MUeHse CaloBMm.
Cenak, kanauuTe Ha cafjoBuTe 3a Bakyymupare Tpeba fa ce
yncTaT caMo co BpuLerse Co BraxHa Kpna.

Mpen noBTOpHa ynoTpeba goaatounTte Tpeba TeMernHo aa ce
ucyliar.

CapoBuTe 3a Bakyymupame 1 kanauute He cMear aa ce
KopucTaT BO MUKpPOGpaHOoBa nevka unm saMp3HyBay.
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YyBaH-€ Ha BalUMOT anapaT 3a BaKYYMCKO NaKyBaH-€:

1. YygajTe ro anapartoT Ha pamHa nogsiora n Ha 6e36egHO MecTo
aaneky og nodaTtoT Ha geua.

2. YBepete ce JeKa KanakoT Ha anapaToT € OTKNY4YeH Kora
anapaTtoT He Ce KOPUCTU M e cknaampaH. [Ip>KeHeTo Ha
KanakoT 3akny4yeH Moxe Aa ru gecdopmMmmpa cyHfepectuTe
ANXTYH3M LWITO Nak of, cBoja cTpaHa 6u goserno 4o
NPOTEKYBaH-E.

OBoj anapaT e o3HayeH cnopea eBponckuot nponuc 2012/19/EU
3a eneKkTpo U enekTpoHcku anapartu (waste electrical and
electronic equipment - WEEE). Nponucor ja aaBa pamMmkaTta 3a
BpaKake U UICKOPUCTYBak€ Ha CTapuTe anapaTu, BaXe4vko
wupym EBpona.

XXuBoTHa cpeauHa

He ro cdopnajre Ha anapaToT BO HOpMarsrieH AoMalueH oTnaa,TyKy BO
odmumjanHa Konekuuja HameHeTa 3a peuuknupawe. Co oBa, Bue
nomaraTte JAa ce 3avyBa XuUBOTHaTa cpeAuHa.
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YMNATCTBA 3A 3AHYBYBAHKE HA XPAHA

MpexpambeHun CrtaHpappHo Bakyymcko
Knacudmkauuja Temnepatypa
npoussoau 3avyyByBaHe 3ayyByBatbe
CBexo CHPOBO Meco 5+3°C 2~3neHoBU 8~9neHoBu
Cgeixa puda/ Mopcka
5+3°C 1~3 nenoBu 4~5n1eH0BH
XpaHa
@puxuaep ToTBeHO Meco 5+3°C 4~6 neHoBu 10~14nenoBu
3esqeHuyK 5+3°C 3~5 nenoBun 7~10neHoBH
Osomje 5+3°C 5~7 neHoBn 14~20neH0BH
Jajua 5+3°C 10~15 nenoBn | 30~50meHoBH
Meco -16~-20°C 3~5 mecenn >1 ropquna
3amp3HyBau Puba -16~-20 °C 3~5 meceun >1 ropquna
Mopcka xpana -16~-20 °C 3~5 meceuu >1 ropquna
Jleo 25+2°C 1~2 nena 6~8neHoBH
BuckBuTH 25+2°C 4~6 meceuu >1 roguna
Opus/Bpamino 25+2°C 3~5 mecenn >1 roauna
Cranjgapasu
ycaoBu (codna KHKHPUTKH/MeIyHK 25+2°C 3~6 mecenn >1 ropuHa
TeMIeparypa) u
MeauIMHCKH
25+2°C 3~6 mecenn >1 roguna
3aJIMXH
Yaj 25+2°C 5~6 mecenn >1 roquHa

MapaHuuja u cepBuc

Axo Bu TpebaaTt nHdopmaLuum, unu ako umate npobnem, Be monume KoHTakTupajTe
ro Gorenje LEHTaApPOT 3a rpmxa Ha KOPUCHMLM BO BallaTa 3eMja (BUau TenedoHckn

Opoj Bo MefyHapoaHaTta rapaHumja). Ako BallaTa 3eMja HeMa TakoB LieHTap,
KOHTaKTMpajTe ro BawmWoT nokaneH aunep unu Gorenje, Gorenje genotT 3a Manu
anapaTtu 3a JOMaKUHCTBO.

He e 3a komepuujanHa ynotpe6bal

GORENJE

B NOCAKYBA IrOJIEMO 3A0BONCTBO NPU YNMOTPEBATA HA OBOJ

ATMAPAT
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INSTRUCTION MANUAL GB

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using this electrical appliance, always observe the
safety precautions including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS!

1.
2.

No

© x®

10.

1.

12.

13.
14.
15.

Before using this appliance, carefully read the entire instruction
manual and save it for future reference.

Before plugging the power cord into or disconnecting from a wall
outlet, make sure that the appliance cover is in unlocked position.
Always unplug the appliance from the power outlet when not in use
or before cleaning.

This a;t))pliance is not a toy. Close attention is necessary when
used by or near children. Store this appliance in a safe place out
of reach of children.

Do not use any bags or attachments not recommended or

approved by the appliance manufacturer, and do not use this

appliance for any other purpose except its intended use.

Stop using the appliance immediately if the cord is damaged. Have

the cord replaced by a professional.

Keep the appliance and the power cord away from moving parts.

Do not touch the hot sealing element located on edge of the top

gover of the appliance. It is hot and touching it may result in severe
urns.

Do not try to repair this appliance yourself.

Do not hit or drop the appliance. Do not use the appliance if it has

been dropped or if it appears to be damaged.

Avoid doing the following: pulling or carrying by the cord, using the

cord as a handle, closing a door on the cord, or pulling the cord

around sharp edges or corners. Do not operate the appliance if the

cord or the plug is wet.

Keep away from hot cookers, ovens, electric burners or any other

hot surfaces or sources of heat. Do not use this appliance on a wet

or hot surface or near a heat source.

Use of an extension cord with this unit is not recommended.

However, if one is used, it must have a rating equal to or

exceeding the rating of this appliance.

When disconnecting, to avoid any injury, please hold the plug

rather than the cord.

Before plugging in or operating the appliance, make sure your

hands are dry and safe to operate the appliance.

When the appliance is "ON" or during operation, always keep it on
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a stable surface such as a table or a counter.

16. There is no need to use any lubricants, such as lubricating oils or
water, on this appliance.

17. Do not immerse any part of this appliance, power cord or plug in
water or any other liquid.

18. Do not use this appliance outdoors or on a wet surface. It is
intended for indoor household use onlﬁ.

19. This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

20. Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

21. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, the manufacturer's service agent or a similarly
qualified person, in order to avoid hazard.

CAUTION:

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
FOR HOUSEHOLD USE ONLY!
AB: 1 MIN PER CYCLE

CONSTRUCTION AND FUNCTIONS
1. VACUUM & SEAL :
This button has two functions, depending on appliance status:
® In stand-by, it starts the automatic operation of vacuuming the bag and
automatic sealing of the bag when vacuuming is complete;
2. FOOD(DRY/MOIST): Used for choosing the best bag sealing time
® Dry setting: for dry bags and items without moisture, with a shorter
heat sealing time;
® Moist setting: for wet bags or foods with moisture, with extended heat
sealing time
® Default setting is for dry bags and normal sealing time.
3. CANCEL.: If pressed during operation (vacuuming or sealing), it stops the
appliance.
4. SEAL: This button provides two functions:
® Manual sealing of the open end of a bag, without air suction operation,
to make a bag from a bag roll
® When the automatic “Vacuum &seal” function is in operation, this button
stops the motor pump and immediately starts sealing the bag. This way,
the user can control the vacuum pressure inside the bag and avoid
crushing any delicate food or items.
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5. LED Indicators: Indicate the status of vacuuming or sealing process
and current appliance settings.

6. Vacuum container switch”PULSE VACUUM?”: To start vacuuming
with vacuum food containers, jar lids, wine stoppers or other
accessories through a hose.

-45-



7. Release button: There are two release buttons, one on each side.
Press both release buttons to open the cover and release the vacuum
pressure inside the appliance.

8. Air intake: Air intake connecting the vacuum chamber and the pump.
For vacuum food containers, wine stoppers etc., attach the hose to
this air intake.

9. Sealing strip: Place the bag to be sealed over this strip.

10. Vacuum chamber: Position the open end of the bag inside the
chamber. Air is drawn out of bag and any liquid overflow from the bag
is caught in the chamber.

11. Lower gasket: Aligns with the upper gasket to seal the vacuum
chamber. Keep the gasket clean and dry, and replace it when
deformed or damaged.

12. Upper gasket: Aligns with the lower gasket to seal the vacuum
chamber. Keep the gasket clean and dry, and replace it when
deformed or damaged.

13. Sealing element: Teflon-coated heating element. It heats up and

seals the bag.

14. Hook: Locks the cover to the base.

OPERATING INSTRUCTIONS

|. Making a bag with a bag roll

Fig.1

1. Connect the unit to a power outlet.

2. Use scissors to cut a bag from the bag roll
to desired length — Fig. 1.

3. Place one end of the bag on top of the
sealing strip, but do not insert it into the
vacuum chamber — Fig. 2.
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. Close the upper lid and press tightly till you

hear it click into place on both sides — Fig. 3.

. Press the seal button to start sealing the

bag - Fig. 4

. Press the release button to open the
cover and take the bag out of the ~ -

o

machine.The bag is done and is ready
for vacuum sealing - Fig. 5.

. Vacuum packaging with a bag

. Place the items inside the bag. Use only

special-purpose vacuum bags supplied by
the manufacturer, with vacuum channels.

. Clean and straighten the open end of the

bag. Make sure there are no dust,
wrinkles or ripples where the bag is to be
sealed.

. Insert the open end of the bag into the

vacuum chamber area. Make sure the
air intake is not covered by the bag. —
Fig. 1.

-47 -

~
[

-~ Fig.3
@S




4. Press the cover down on both sides

using both hands until click sounds are as»

heard on both sides — Fig.2

5. Check the LED status of the

“‘DRY/MOIST” button to confirm sealing

time depending on the moisture of the
items being packed (moist or dry)
according to the type of food.

6. Then press the Vacuum & Seal button.

The unit will start the vacuuming and

sealing operation automatically — Fig. 3.
NOTE: This product provides very high vacuum pressure during
vacuum packaging in the bag. In order to avoid crushing any delicate
item with high vacuum pressure, observe the status of the vacuum
pressure inside the bag and press the “SEAL” button immediately
when the desired vacuum pressure is achieved. The appliance will
then stop the pump and proceed to bag sealing operation.

7. The vacuum packaging is done. Simultaneously press the release
buttons on the both sides of the appliance to open the cover and
take out the sealed bags — Fig. 4.

NOTE:

For best sealing effect, it is better to let the appliance cool down
for 1 minute before using it again. Wipe out any excess liquid or
food residue in the vacuum chamber after each vacuuming and
sealing operation.
Do not seal several bags one immediately after another to avoid
overheating the sealing element. The appliance will not start if the
“seal” button is activated within 15 seconds of the last activation.
Your appliance can work only with the specific bags provided by
us. Do not attempt to use any other bags not intended for vacuum
packaging.
To open a sealed bag, cut it straight across with scissors.
When vacuuming food with high moisture, the bag may be sealed
twice to make sure the seal is tight. After completing the first seal,
press the seal button again without opening the appliance cover.
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lll. Vacuum packaging in a
food container (optional)
1.

This method is only suitable for the foods with high moisture
content. When packing food with little moisture, there is no need
to seal the bags twice. Liquids or foods in liquid cannot be vacuum
sealed. When vacuuming the bags with very moist contents,
please clean the bag mouth before vacuuming and sealing.

Wipe the food container cover and base
and make sure they are clean and dry.

. Put the items into the food container and

leave at least one inch of space between
the food and the cover rim. Clean the cover
rim of the food container and bottom seal
gasket of the food container cover.

Open the appliance cover. Connect one end of the hose to the air
intake in the vacuum chamber area and fit the other end of the hose
into the center hole of the food container cover. Make sure the food
container cover knob is turned to “SEAL” position — Fig. 1&2.

. Press the food container switch’PULSE

VACUUM” to start vacuuming — Fig. 3. To Fig.3
ensure there is no leaking of air between
the cover and the food container, use

your hand to push down the cover knob - = p!
at the beginning of the vacuuming — ey
process. e

. Please press the food container cover

steady when you pull off the hose accessory, press the release button
to open the cover.
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Opening the food container after vacuum packaging
To open the food container, release the air first by turning the knob
switch from "Seal" to "open” position.
Note:
® Make sure the food container cover knob is turned to SEAL position
before vacuuming.
® At the beginning of the vacuuming process in a vacuum food
container, slightly press down on the food container cover or on the
hose adaptor for a few seconds to make sure the hose is attached
tightly and to avoid air leaking through the gap between the cover
and the food container top rim.
® To test the vacuum and seal, simply tug on the cover. It should not
move.
Note:
After finishing the vacuum packing, please always leave
the appliance cover open. Do not fasten the cover as
this will deform the foam gaskets and affect the
appliance function.

CLEANING AND MAINTENANCE
Vacuum sealer
1. Always unplug the unit before cleaning.
2. Do not immerse in water or any other liquid.
3. Avoid using abrasive products or materials to clean the unit as
they will scratch the surface.
4. Use a mild dishwashing soap and a warm damp cloth to wipe
away any food residue.
5. Dry thoroughly before using again.
Note: The foam gaskets around the vacuum chamber should be
dried thoroughly before re-assembling. When re-assembling the
appliance, take care to prevent any damage, and assemble to original
position to ensure a tight seal.

Accessories
Wash all vacuum accessories in warm water with a mild dishwashing
soap, but do not immerse the cover in water.

1. Vacuum container bases (not lids) are top rack dishwasher-safe.
However, vacuum container covers should only be wiped with a
damp cloth.

2. Make sure the accessories are dried thoroughly before using
them again.

3. Vacuum containers and covers may not be used in a microwave
oven or a freezer.
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Storing Your Vacuum Sealer:

1. Keep the unit on a flat surface and in a safe place out of reach
of children.

2. Make sure the lid of the appliance is unlocked when not in use

and in storage. Keeping the cover locked will deform the foam
gaskets which in turn will cause leaking.

Electrical and Electronic Equipment.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). This guideline is
the frame of a European-wide validity of return and recycling on Waste

FOOD PRESERVATION GUIDELINES

Normal Vacuum
Classification Food Items Temperature ) )
Preservation Preservation
Fresh Raw Meat 5+£3°C 2~3 days 8~9 days
Fresh fish/
5+3°C 1~3 days 4~5 days
Seafood
Refrigerator Cooked Meat 5+3°C 4~6 days 10~14 days
Vegetables 5+3°C 3~5 days 7~10 days
Fruit 5+3°C 5~7 days 14~20 days
Eggs 5+3°C 10~15 days 30~50 days
Meat -16~-20°C 3~5 months >1years
Freezer Fish -16~-20°C 3~5 months >1years
Sea Food -16~-20°C 3~5 months >1years
Bread 25+2°C 1~2 days 6~—~8days
Normal Biscuits 25+2°C 4~6 months >1 years
conditions Rice/ Flour 25+2°C 3~5 months >1years
(room Peanuts/Legumes 25+2°C 3~6 months >1 years
temperature) Medical supplies 25+2°C 3~6 months >1 years
Tea 25+2°C 5~6 months >1years
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Guarantee & service

If you need information or if you have a problem, please contact the Gorenje Customer Care
Centre in your country (you find its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there
is no Customer Care Centre in your country, go to your local Gorenje dealer or contact the
Service department of Gorenje domestic appliances.

For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHEN USING YOUR
APPLIANCE

We reserve the right to any modifications !!
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MANUAL DE UTILIZARE RO

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
Atunci cand utilizati acest aparat electric, respectati
intotdeauna instructiunile privind siguranta, inclusiv
urmatoarele:

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

1.
2.

No

© x®

10.

1.

12.

13.
14.

inainte de a utiliza acest aparat cititi cu atentie tot manualul de

instructiuni si pastrati-| pentru a-| consulta ulterior.

inainte’de a'introduce in priza cablul de alimentare sau de a-l deconecta

din priza de perete, capacul aparatului trebuie sa fie in pozitie deblocata.

Scoateti intotdeauna aparatul din priza, atunci cand nu il utilizati sau

inainte de a-| curata.

Acest aparat nu este o jucarie. Acordati o atentie deosebita atunci cand
este utilizat de catre sau in apropierea copiilor. Puneti acest aparat intr-
un loc sigur, pentru a nu fi la indemana copiilor.

Nu utilizati pungi sau anexe nerecomandate sau neaprobate de

producatorul aparatului si nu utilizati acest aparat in alte scopuri decat

cele intentionate.

Incetatl imediat s3 utilizati aparatul daca s-a defectat cablul. Acesta

trebuie Tnlocuit de un specialist.

Tineti aparatul si cablul de alimentare departe de componentele mobile.

Nu atingeti elementul fierbinte de etansare situat pe marginea capacului

aparatului. Acesta este fierbinte si atingandu-I, puteti suferi arsuri grave.

Nu incercati sa reparati singur acest aparat.

Nu loviti sau scapati aparatul pe jos. Nu utilizati aparatul daca a fost

scapat sau daca pare a fi deteriorat.

Evitati urmatoarele operatiuni: tragerea sau transportarea cu ajutorul

cablului, utilizarea cablului ca maneta, inchiderea usii pe cablu, sau

tragerea cablului in jurul marginilor ascutite sau a colturilor. Nu utilizati
aparatul daca priza sau cablul s-a udat.

Feriti aparatul de aragazuri fierbinti, cuptoare, arzatoare electrice sau

orice alte suprafete fierbinti sau surse de caldura. Nu utilizati acest

aparat pe o suprafata umeda sau fierbinte sau in apropierea unei surse
de caldura.

Nu este recomandata utilizarea unui prelungitor pentru aceasta unitate.

Totusi, daca se utilizeaza, trebuie sa aiba un randament egal sau mai

mare decat al acestui aparat.

Atunci cand il scoateti din priza, pentru a evita accidentarea, va rugam

sa tineti stecarul, nu cablul.

Inainte de a conecta sau utiliza aparatul, asigurati-va ca méainile dvs.

sunt uscate si va simtiti sigur pentru a-| utiliza.
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15. Atunci cand aparatul este in pozitia ,ON” (pornit) sau in timpul
functionarii, mentineti-l intotdeauna pe o suprafata stabila, de genul
mesei sau a bufetului.

16. Nu este nevoie sa utilizati vaseline, precum uleiuri de lubrifiere sau apa,
pentru acest aparat.

17. Nu scufundati nici o componenta a acestui aparat sau cablul de
alimentare in apa sau in orice alt lichid.

18. Nu utilizati acest aparat afara sau pe o suprafata uda. Este destinat doar
pentru uz casnic.

19. Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsa de
experienta si cunostinte, decét daca sunt supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea aparatului, de catre o persoana responsabila cu
siguranta lor.

20. Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se folosesc
aparatul pentru a se juca.

21. Daca s-a defectat cablul de alimentare, trebuie inlocuit de producator,
agentul de service al producatorului sau o persoana cu calificare
similara, pentru a evita accidentarea.

ATENTIE:

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.
DOAR PENTRU UZ CASNIC!
AB: 1 MIN PER CICLU

CONSTRUCTIE SI FUNCTII
1. VACUUM & SEAL (VIDARE & ETANSARE):
Acest buton are doua functii, raportat la starea aparatului:
® /n stand-by, incepe operatiunea automatizata a vidarii pungii si
etansarea automatizata a pungii, atunci cand vidarea este finalizata;
2. FOOD -DRY/MOIST (ALIMENTE): Este utilizat pentru alegerea celui mai
bun timp de etansare a pungii
® Setare pentru alimente uscate: pentru pungi uscate si produse care
nu contin umezeal&, cu timp mai scurt de etansare la cald;
® Setare pentru alimente umede: pentru pungi umede sau alimente
care contin umezeala, cu timp mai indelungat de etansare la cald.
® Setarea implicitd este pentru pungi uscate si timp normal de etansare.
3. CANCEL (ANULARE): Dac4 este apasat in timpul functiondrii (vidare sau
etangare), opreste aparatul.

4. SEAL (ETANSARE): Acest buton are doua functii:
® Etansarea manuald a capatului deschis al unei pungi, fara operatiunea
de aspirare a aerului, pentru formarea unei pungi dintr-o rola de pungi.
® Atunci cand functia ,Vacuum & seal” este in activa, acest buton opreste
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pompa motorului si incepe imediat etansarea pungii. Astfel, utilizatorul
poate controla presiunea de vidare din interiorul pungii si poate evita
zdrobirea oricaror alimente sau produse delicate.

DO

-55-




5. Indicatoare LED: Indica starea procesului de vidare sau etansare i
setarile actuale ale aparatului

6. Comutator Recipient de Vidare(PULSE VACUUM): Pentru
inceperea vidarii recipientelor de méancare, oalelor cu capac,
opritoarelor de vin sau altor accesorii, prin furtun.

7. Buton de depresare: Exista doua butoane de depresare, cate unul
pe fiecare latura. Apasati ambele butoane pentru a deschide capacul
si a evacua presiunea de vidare din interiorul aparatului.

8. Admisia aerului: Supapa de admisie de aerului conecteaza camera
de vidare la pompa. Pentru vidarea recipientelor de alimente,
opritoarelor de vin etc., atasati furtunul la acest dispozitiv de admisie
a aerului.

9. Banda de etansare: Puneti punga care urmeaza a fi vidata pe
aceasta banda.

10. Camera de vidare: Pozitionati capatul de deschidere al pungii in
interiorul camerei. Aerul este scos din punga si orice revarsare a
lichidului din punga este captata in camera.

11. Garnitura inferioara: Se aliniaza in paralel cu garnitura
superioara, pentru a etansa camera de vidare. Mentineti garnitura
curata si uscata, si inlocuiti-o atunci cand se deformeaza sau se
deterioreaza.

12. Garnitura superioara: Se aliniaza in paralel cu garnitura
inferioara, pentru a etansa camera de vidare. Mentineti garnitura
curata si uscata, si inlocuiti-o atunci cand se deformeaza sau se
deterioreaza.

13. Element de etansare: Element de incalzire acoperit cu teflon.

Incalzeste si etanseaza punga.

14. Plita: Fixeaza capacul pe baza.

Acest aparat este marcat corespunzator directivei europene 2012/19/EU
in privinta aparatelor electrice si electronice vechi (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).

Directiva prescrie cadrul pentru o preluare inapoi, valabila in intreaga
UE, si valorificarea aparatelor vechi.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

|. Realizarea unei pungi cu o rola de pungi
1. Conectati unitatea la o sursa de alimentare. Fig.1

2. Folositi foarfeca pentru a taia o punga dintr-
o rola de pungi, la lungimea dorita — Fig. 1.

3. Puneti un capat al pungii pe partea de sus a
benzii de etansare, dar nu il introduceti in
camera de vidare — Fig. 2.

4. Inchideti capacul de sus si ap&sati bine pana
cand auziti un declic pe ambele laturi — Fig. 3.

5. Apasati butonul de etansare pentru a incepe
etansarea pungii — Fig. 4

6. Apasati butonul de depresare pentru a
deschide capacul si a scoate punga din

aparat.
Punga este confectionatda si pregatita U Vi
pentru etansarea prin vidare — Fig. 5. == A
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. Ambalarea in punga prin vidare

Puneti produsele Tnh punga. Utilizati
doar pungi de vidare speciale, furnizate
de producator, cu canale de vidare.

. Curatati si strangeti capatul deschis al

pungii. Asigurati-va ca nu exista urme
de praf, cute sau ondulatii, in locul in
care punga va fi sigilata.

. Introduceti capatul deschis al pungii in

zona camerei de vidare. Asigurati-va ca
gura de admisie a aerului nu este
acoperita de punga — Fig. 1.

. Apasati capacul in jos pe ambele laturi,

folosind ambele maini, pana cand se
aude un declic pe ambele laturi — Fig.2

. Verificati starea LED-ului de pe butonul

“FOOD” ,(DRY/MOIST) pentru a
confirma timpul de etansare, in functie
de umezeala produselor ce urmeaza a
fi ambalate (umede sau uscate) in
functie de tipul alimentului.

. Apoi apasati butonul Vacuum & Seal

(Vidare si Etansare). Unitatea va

incepe automat vidarea si etansarea — Fig.

3.

NOTA: Acest produs conferd presiune mare de vidare in timpul
ambalarii in punga prin vidare. Pentru a evita zdrobirea oricaror
produse delicate cu presiune mare de vidare, observati starea
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presiunii de vidare din pungéa si apasati imediat butonul ,SEAL”
(etansare) atunci cand se obtine presiunea de vidare dorita. Aparatul
va opri apoi pompa i va incepe operatiunea de etansare a pungii.

7. Se realizeaza ambalarea prin vidare. Apasati simultan butoanele de
depresare de pe ambele laturi ale aparatului, pentru a deschide
capacul si a scoate pungile sigilate. — Fig. 4.

NOTA:

Pentru cel mai bun efect al etansarii, este mai bine sa lasati
aparatul sa se raceasca timp de 1 minut inainte de a-I utiliza din
nou. Stergeti orice lichid in exces sau resturi alimentare din
camera de vidare, dupa fiecare operatiune de vidare si sigilare.
Nu sigilati cateva pungi imediat una dupa alta, pentru a evita
supraincalzirea elementului de etansare. Aparatul nu va porni
daca butonul ,seal” este activat in decurs de 15 secunde de la
ultima activare.

Aparatul dvs. poate functiona doar cu pungi specifice furnizate de
noi. Nu Tncercati sa utilizati alte pungi care nu sunt destinate
ambalarii prin vidare.

Pentru a deschide o punga sigilata, taiati drept, in lung, cu
foarfeca.

Atunci cand vidati alimente foarte umede, punga poate fi sigilata
de doua ori, pentru a va asigura ca sigilarea este perfecta. Dupa
finalizarea primei etansari, apasati din nou butonul de etansare
fara a deschide capacul aparatului. Aceasta metoda este
adecvatéa doar pentru alimente cu un continut mare de umezeala.
Atunci cand ambalati alimente mai putin umede, nu este nevoie
sa etansati pungile de doua ori. Lichidele sau alimentele in lichid
nu pot fi etansate Tn vid. Atunci cand vidati pungi cu continut
foarte mare de umezeala, va rugam sa curatati gura pungii Thainte
de vidare si sigilare.

I1l. Ambalarea prin vidare intr-un recipient de

alimente (optional)

1. Stergeti capacul si baza recipientului
de alimente si asigurati-va ca sunt
curate si uscate.

Fig.1
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2. Puneti produsele intr-un recipient de
alimente si lIasati o distanta de cel putin un
inch intre aliment si marginea capacului.
Curatati marginea capacului recipientului
pentru alimente si garnitura inferioara de
etansare a capacului recipientului pentru
alimente.

3. Deschideti capacul aparatului. Conectati un capat al furtunului la gura
de admisie a aerului in zona camerei de etansare si fixati celalalt capat
al furtunului Tn gaura din centrul capacului recipientului de alimente.
Asigurati-va ca butonul capacului recipientului de alimente este
rasucit in pozitia ,SEAL” — Fig. 1&2.

4. Apasati intrerupatorul recipientului de
alimente ,PULSE VACUUM” pentru a _
incepe vidarea — Fig. 3. Pentru a v& &
asigura c& nu exista pierderi de aer intre "~
capac si recipientul de alimente, impingeti
cu mainile, in jos, butonul capacului, la
inceputul procesului de vidare.

5. Va rugam sa apasati bine capacul recipientului de alimente atunci
cand scoateti accesoriul furtunului si apasati butonul de depresare
pentru a scoate capacul.

Fig.3

Deschiderea recipientului de alimente dupa ambalarea
prin vidare

Pentru a deschide recipientul de alimente, evacuati mai intai aerul,
rasucind intrerupatorul din pozitia ,Seal” in pozitia ,open”.

Nota:

® Asigurati-va ca butonul capacului recipientului de alimente este rotit
in pozitia SEAL inainte de vidare.

® [ainceputul procesului de vidare intr-un recipient de alimente in
vid, apasati incet, in jos, capacul recipientului de alimente, sau
adaptorul furtunului, timp de cateva secunde, pentru a va asigura ca
furtunul este bine fixat si pentru a evita scurgerea aerului prin
orificiul dintre capac si marginea de sus a recipientului pentru
alimente.

® Pentru a testa vidarea si etansarea, smucifi putin capacul. Acesta
nu ar trebui s& se miste.
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Nota:

Dupa finalizarea ambalarii prin vidare, va rugam sa lasati
intotdeauna capacul aparatului deschis. Nu strangeti capacul,
deoarece se vor deforma garniturile de etangare si
functionarea aparatului va fi afectata.

CURATAREA SI INTRETINEREA

Aparatul de etansare prin vidare

1.
2.
3.

4.

5.

Scoateti intotdeauna unitatea din priza inainte de curatare.
Nu introduceti aparatul in apa sau orice alt lichid.

Evitati sa utilizati produse sau materiale abrazive pentru
curatarea unitatii, deoarece acestea vor zgaria suprafata.
Utilizati un detergent lichid, neabraziv, de vase, si o carpa
umezita cu apa calda, pentru a indeparta orice resturi
alimentare.

Uscati bine inainte de a utiliza din nou.

Nota: Gamniturile de etansare dimprejurul camerei de vidare

trebuie s4 fie uscate cu atentie inainte de reasamblare.
Atunci cand reasamblati aparatul, aveli grija sa impiedicati
orice deteriorare, si asamblati- in pozitia initiala, pentru a
asigura etangarea fixa.

Accesorii
Spalati toate accesoriile de vidare cu apa calda si cu detergent lichid de
vase, neabraziv, dar nu introduceti capacul in apa.

1.

2.

3.

Bazele recipientului de vidare (in afara de capace) sunt cel mai
rezistente la detergent de vase. Cu toate acestea, capacele
recipientelor de vidare trebuie sterse doar cu o carpa umeda.
Asigurati-va ca accesoriile sunt uscate bine inainte de a le
utiliza din nou.

Recipientele de vidare si capacele nu pot fi utilizate in cuptor cu
microunde sau frigider.

Depozitarea aparatului de sigilare prin vidare:

1.

2.

Depozitati unitatea pe o suprafata plana si intr-un loc sigur,
unde sa nu fie la indemana copiilor.

Asigurati-va ca este deblocat capacul aparatului atunci cand
acesta nu este utilizat si depozitat. Mentindnd capacul blocat,
se vor deforma garniturile de etansare, ceea ce va cauza
scurgeri, in schimb.
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iINDRUMARI PRIVIND CONSERVAREA ALIMENTELOR

Produse Conservare Conservare
Clasificare Temperatura
alimentare normala prin vidare
Carne Macra
5+3°C 2~3 zile 8~9 zile
Proaspata
Peste proaspat/
5+3°C 1~3 zile 4~5 zile
Alimente oceanice
Congelator
Carne congelata 5+3°C 4~6 zile 10~14 zile
Legume 5+3°C 3~5zile 7~10 zile
Fructe 5+3°C 5~7 zile 14~20 zile
Oui 5+3°C 10~15 zile 30~50 zile
Carne -16~-20°C 3~5 luni >1an
Frigider Peste -16~-20°C 3~5 luni >1an
Produse oceanice -16~-20°C 3~5 luni >1an
Piine 25+2°C 1~2 zile 6~8zile
Conditii Biscuiti 25+2°C 4~6 luni >1an
normale Orez/fiina 25+2°C 3~5 luni >1 an
(temperatura Alune/Legume 25+2°C 3~6 luni >1an
camerei) Produse medicale 25+2°C 3~6 luni >1an
Ceai 25+2°C 5~6 luni >1an

Garantie & service

Daca aveti nevoie de informatii sau aveti o problema, contactati Centrul Relatji
Clienti Gorenje din tara dumneavoastra (veti gasi numarul de telefon in brogura de
garantie tradusa in mai multe limbi). Daca nu exista niciun Centru de Relatii Clienti
in tara dumneavoastra, mergeti la dealer-ul local Gorenje sau contactati
Departamentul de Service al Aparatelor Domestice Gorenje.
Contact service autorizat Gorenje:
Telefon Call Center: 0344.40.30.30

PECEF TEHNICA:

Strada Pompelor, Nr 3, Ploiesti, Prahova

Numai pentru uz personal!
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NAVOD NA OBSLUHU SK

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
Pri pouzivani tohto elektrického spotrebi¢a sa vzdy riad'te
bezpecnostnyml pokynml vratane nasledujucich:

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

1.
2.

No

© o

10.

1.

12.
13.
14.
15.

Pred pouZitim spotrebic¢a si pozorne precitajte cely tento navod na

pouZzitie a uchovajte ho pre potrebu do budicnosti.

Pred zapojenim alebo odpojenim napéjacieho kabla do siete sa uistite,

Ze sa kryt spotrebi¢a nachadza v uzamknutej polohe. VZdy odpojte

spotrebi€ zo siete, ked ho nepouzivate alebo ho idete Cistit.

Tento spotrebi¢ nie je hracka. Davajte vacsi pozor, ked ho pouzivaju
deti alebo ho pouzivate blizko nich. Spotrebi¢ skladujte na bezpe¢nom
mieste a mimo dosahu deti.

Nepouzivajte Ziadne vrecka alebo nadstavce, ktoré neboli odporic¢ané

alebo schvélené vyrobcom spotrebica a nepouZivajte ho na ucely, na

ktoré nie je urceny.

Ked je napéjaci kabel poSkodeny, okamZite prestarite spotrebi¢

pouzivat. Napéjaci kabel nechajte vymenit odbornikom.

Spotrebi€ spolu s napajacim kablom udrziavajte mimo pohyblivych Casti.

Nedotykajte sa horuceho zatavovacieho prvku na okraji vrchného krytu

spotrebi¢a. Je horuci a dotyk s nim by mohol spésobit vazne popaleniny.

Nesnazte sa spotrebi€ opravit sami.

SpotrebiCom nebuchajte ani ho nehadzte na zem. Nepouzivajte

spotrebi€ v pripade, Ze spadol na zem alebo ak je poskodeny.

Vlyhnite sa nasledovnému: tahaniu za napajaci kabel, nosenim

spotrebi¢a za napajaci kabel, privieraniu kabla ¢i tahaniu kéabla okolo

ostrych hran alebo okrajov. Nepouzivajte spotrebi¢ v pripade, Ze je
napajaci kabel alebo zastréka mokra.

Spotrebi udrZiavajte mimo hortceho sporaka, rary, elektrického horaka

alebo inych horucich povrchov, alebo zdrojov tepla. Spotrebi¢

nepouzivajte na mokrom ¢i horicom povrchu alebo blizko zdroja tepla.

Pouzitie predlZzovacej Snary sa neodporuca. Ak ju vSak pouzijete, jej

napajaci prud by sa mal rovnat' napajaciemu prudu spotrebica.

Aby ste sa nezranili, pri odpéajani spotrebi¢a zo siete radSej tahajte za

zastrcku a nie za kabel.

Pred zapojenim do siete alebo pouZitim spotrebi¢a sa uistite, Ze mate

ruky suché a z hladiska prevadzky spotrebi¢a bezpecné.

Ked je spotrebi¢ zapnuty (,ON“) a poCas jeho prevadzky ho majte

polozeny na stabilnom povrchu, ako napriklad na stole alebo pracovnej

doske.
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16. Na tento spotrebic nie je potrebné pouZitie lubrikantov, ako napriklad
lubrikaCnych olejov Ci vody.

17. Neponérajte Ziadnu z Casti spotrebic¢a, napajaci kabel alebo zastrcku do
vody ani inej tekutiny.

18. Spotrebi¢ nepouZivajte vonku alebo na mokrom povrchu. Je urceny len
na domace pouzitie vo vnutri.

19. SpotrebiC nie je urCeny na pouZitie pre osoby (vratane deti) so slabSimi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti, s vynimkou pripadov, ked su pod
dozorom alebo boli oboznamené s pouZitim spotrebi¢a osobou
zodpovednou za ich bezpec¢nost.

20. Nenechavajte deti bez dozoru, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

21. Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny
pracovnik alebo podobne kvalifikované osoba, aby sa tak zabranilo
nebezpecenstvu.

POZOR:

TENTO NAVOD NA OBSLUHU SI UCHOVAJTE.
URCENE LEN NA DOMACE POUZITIE!
AB: 1 MIN/CYKLUS

KONSTRUKCIA A FUNKCIE
1. TLACIDLO ,,VACUUM & SEAL “:
Toto tlac¢idlo ma dve funkcie podla stavu spotrebi¢a:
® V pohotovostnom reZime zane automatické odsavanie vzduchu z
vrecka a automatické zatavenie vrecka, ked je odsavanie dokoncené.
2. TLACIDLO FOOD ,, DRY/MOIST*: Pouziva sa na vyber najvhodnejsej
doby trvania zatavovania
® Suché nastavenie: pre suché vrecka a potraviny bez vihkosti, kratSia
doba trvania zatavovania;
® Vihké nastavenie: pre mokré vrecka a vihké potraviny, dlhSia doba
zatavovania.
® Spotrebic¢ je prednastaveny na suché vrecka a obvyklu dobu trvania
zatavovania.
3. TLACIDLO ,,CANCEL “: Pri stladeni pocas prevédzky (odsévani vzduchu
alebo zatavovani) toto tlacidlo spotrebi¢ vypne.
4. TLACIDLO ,,SEAL“: Toto tlacidlo umoziiuje dve funkcie:
® Manualne zatavenie otvorenej strany vrecka bez odsavania vzduchu pri
vakuovom zataveni vreciek z kotucov félie
® Pri automatickej funkcii ,Vacuum &seal“ toto tla€idlo zastavuje
motorové Cerpadlo a okamzite za¢ne vrecko zatavovat. Takto méze
uzivatel kontrolovat vakuovy tlak vo vnutri vrecka a zabranit' rozdrveniu
jemnych potravin.
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5. LED indikatory: Oznacuju stav procesu odsavania vzduchu alebo
zatavenia a sucasné nastavenie spotrebica.

6. Spinac pre vakuovu dézu(PULSE VACUUM): Pre nastartovanie
vakuového balenia potravin v doézach, vie€ok poharov, zatok na vino
alebo iného prisluSenstva pomocou hadicky.

7. Uvolnovacie tlac¢idlo: Na spotrebicCi su dve uvolfiovacie tlacidla,
kazdé na jednej strane. Stlacte obidve uvolfiovacie tlacidla, aby ste
otvorili kryt a vypustili vakuovy tlak vo vnutri spotrebica.

8. Odsavaci otvor: Odsavaci otvor spaja odsavaciu komoru s
Cerpadlom. Pri vakuovych nadobach na potraviny, zatkach na vino a
pod. pripojte k tomuto odsavaciemu otvoru hadicku.

9. Zotavovaci pruzok: Umiestnite vrecko tak, aby sa zatavilo cez tento

pruzok.

10. Odsavacia komora: Polozte vrecko otvorenou stranou do vnutra
komory. Z vrecka sa vysaje vzduch a zvysky akejkolvek tekutiny z
vrecka sa v nej zachytia.

11. Spodné tesnenie: Spaja sa s hornym tesnenim, aby utesnili
odsavaciu komoru. Tesnenie udrziavajte Cisté a suché a v pripade
jeho deformacie alebo poSkodenia ho vymeiite.

12. Horné tesnenie: Spaja sa so spodnym tesnenim, aby utesnili
odsavaciu komoru. Tesnenie udrZiavajte Cisté a suché a v pripade
jeho deformacie alebo poSkodenia ho vymefite.

13. Zatavovaci prvok: Teflonom potiahnuty tepelny prvok. Nahrieva a
zatavuje vrecko.

14. Ha€ik: Zamkyna kryt k z&kladni spotrebica.

Toto zariadenie je oznac¢ené podla Eurépskej smernice 2012/19/EC
o Dosluzilych elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE). Tato
smernica uréuje v ramci Eurépskej unie pokyny pre vratenie a recyklaciu
starych elektrickych a elektronickych zariadeni.
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NAVOD NA OBSLUHU

l. Vakuové zatavenie vrecka Obist
z kotucov
1. Pripojte jednotku do siete.

2.Noznicami odstrihnite vrecko z kotuc¢a v
pozadovanej dizke — Obr. 1.

3. Ulozte jeden koniec vrecka navrch
zatavovacieho pruzku, ale nevkladajte ho
do odsavacej komory — Obr. 2.

4. Zatvorte kryt a E)orladne ho §tlacte, az kym //\ Obr. 3
nebudete pocut’ cvaknutie na oboch ) // @y

stranach — Obr. 3.

5. Stlacte tladidlo ,SEAL" na zatavenie
vrecka -Obr. 4

6. Stlacte uvolhovacie tlacidlo, aby ste otvorili

kryt, a vyberte vrecko zo stroja. -~

Vrecko je hotové a pripravené pre 7
vakuové zatavenie — Obr. 5.
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Vakuové balenie s vreckom

Potraviny vlozte do vrecka. Pouzite len
vrecka Specialne ur¢ené na vakuové
balenie, ktoré dodava vyrobca, s
odsavacimi odvodmi.

. Otvoreny koniec vrecka o istite a

vyrovnajte. Uistite sa, Ze tam, kde sa
ma vrecko zatavit, sa nenachadza
prach, zahyby alebo vinky.

. Vlozte vrecko otvorenou stranou do

oblasti komory. Uistite sa, Ze vrecko
nezakryva odsavaci otvor. — Obr. 1.

. Horné veko zatlaéte oboma rukami, az

kym nebudete pocut cvaknutie na
oboch stranach — Obr. 2

. Skontrolujte stav LED indikatorov pre

tlacidla ,FOOD” , aby ste potvrdili dobu
trvania zatavovania podla vihkosti
potravin v baleni (vihké alebo suché)
podla typu potravin.

. Potom stlaéte tladidlo ,Vacuum & Seal".

Jednotka za¢ne automaticky s vakuovym

balenim &i zatavenim — Obr. 3.
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POZNAMKA: Tento vyrobok vytvdra poéas vakuového balenia vo
vrecku vakuovy tlak. Aby sa jemné potraviny pri vakuovom tlaku
nerozdrvili, sledujte stav vakuového tlaku vo vnutri vrecka a
stlacte tlacidlo ,,SEAL“ hned’, ako dosiahnete jeho pozadovanu
hodnotu. Spotrebi¢ potom zastavi ¢erpadlo a bude pokrac¢ovat' v
zatavovani.

7. Vakuove balenie je dokonCené. Stlacte uvolfovacie tlacidla na
oboch stranach naraz, aby ste otvorili kryt a zatavené vrecko vybrali
—Obr. 4.

POZNAMKA:

® Pre lepSie vysledky je dobré nechat spotrebic pred dalSim
pouzitim 1 minatu vychladnut. Po kazdom vakuovom baleni a
zataveni utrite nadbyto¢nu tekutinu alebo zvysky potravin v
odsavacej komore.

® Nikdy nezatavujte jedno vrecko hned za druhym, aby ste sa vyhli
prehriatiu zatavovacieho prvku. Spotrebi¢ nezaéne pracovat, ak
sa tlacidlo ,SEAL" aktivuje do 15 sekind od poslednej aktivacie.

® Tento spotrebi¢ dokaZe pracovat len s nami dodavanymi
Specialnymi vreckami. Nesnazte sa pouzit iné vrecka, ktoré nie su
uréené na vakuové balenie.

® Aby ste zatavené vrecko otvorili, prestrihnite ho noznicami.

® Pri vakuovom baleni vlhkych potravin sa mdze vrecko zatavit
dvakrat, aby sme sa uistili, Zze je zatavenie tesné. Po prvom
zataveni opat’ stlacte tlacidlo ,SEAL" bez toho, aby ste otvorili
kryt. Tato metdda je vhodna len pre potraviny s vysokym
obsahom vody/tekutin. Pri baleni suchSich potravin nie je
potrebné dvojité zatavenie. Tekutiny alebo potraviny v tekutom
stave sa zatavovat nemoZzu. Pri vakuovom baleni vreciek s
potravinami s vysokym obsahom vody/tekutiny oCistite otvor
vrecka predtym, ako ho vakuovo zabalite alebo zatavite.
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lll. Vakuové balenie potravin v dézach (volitelné)
1. Veko a dozu utrite a uistite sa, zZe su gisté
a suché.

2. Dbzu napliite potravinami maximalne 2,5 == /y?\ \
. . . .| ‘/'/ / 3

cm pod okraj. Okraj dozy a spodne || ./ (e
tesnenie veka utrite.

3. Otvorte kryt spotrebi¢a. Jeden koniec
hadi¢ky pripojte k odsavaciemu otvoru v
odsavacej komore a druhy koniec hadicky
vlozZte do otvoru na veku dézy. Uistite sa, ze
je tla€idlo na veku dézy otocené do pozicie
~SEAL*—Obr. 1 a 2.

4. Stlacte spina¢ (PULSE VACUUM)pre
vakuovu dézu a zacnite s vakuovanim —
Obr. 3. Rukou zatlatte tlaCidlo na veku Obr. 3
dézy smerom nadol na zaCiatku
odsavania vzduchu, aby ste sa vyhli uniku *
vzduchu medzi vekom a dézou. &2
5. Pri vytahovani hadi¢ky pevne stlacte
veko ddézy a uvolhovacie tlacidlo na
otvorenie krytu.

Otvorenie dozy po dokonéeni vakuového balenia

Na otvorenie dézy vypustte najprv vzduch otocenim gombika z pozicie
+~SEAL® na ,,OPEN".

Poznamka:

® Uistite sa, Ze je tlacidlo na veku dozy otocené do pozicie ,SEAL*.

® Na zacCiatku procesu odsavania vzduchu v dézach jemne stlacte
veko dozy smerom nadol alebo podrzte adaptér hadi¢ky na par
sekund, aby ste sa uistili, Ze je hadiCka pevne nasadena, a vyhli sa
tak uniku vzduchu cez medzeru medzi vekom a okrajom dézy.

® Aby ste vyskusali vysledok zatavenia alebo vakuového balenia,
zatiahnite za kryt. Nemal by sa pohnut.
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Poznamka:
Po dokonceni odsavania vzduchu nechajte, prosim, kryt
spotrebica otvoreny. Nezatvarajte ho, lebo by to mohlo
poskodit penoveé tesnenia a ovplyvnit funkciu spotrebica.

CISTENIE A UDRZBA

Vakuova zvaracka

1. Pred &istenim jednotku vZdy odpojte od siete.

2. Neponarajte do vody ani do Ziadnej inej tekutiny.

3. Vyhnite sa pouZivaniu drsnych vyrobkov a materialov na
Cistenie, pretoze mozu poskriabat povrch jednotky.

4. Aby ste zotreli zvysky jedla, pouzite jemné mydlo na umyvanie
riadu a navihéenu utierku.

5. Pred dalSim pouzitim spotrebic€ poriadne osuste.

Poznamka: Penové tesnenia okolo odsavacej komory by sa mali
pred dal$im zmontovanim poriadne osusit. Pri
dalSom zmontovani spotrebiCa sa snazte zabranit
poSkodeniu, a aby ste vsetko dobre utesnili,
spotrebi¢ zmontujte do originalnej pozicie.

PrisluSenstvo
Vsetko prisluSenstvo umyte teplou vodou a jemnym prostriedkom na
umyvanie riadu, no kryt do vody neponarajte.
1. Vakuové dozy (bez viek) sa mb6zu umyvat v umyvacke riadu na
hornom koSi. Veka d6z by sa mali utriet navihéenou utierkou.
2. Pred dalSim pouzitim sa uistite, ze je prisluSenstvo poriadne
vysuseneé.
3. Vakuové dozy a veka sa nemézu klast do mikrovinnej rary ani
mraznicky.

Skladovanie vakuovej zvaracky folii
1. Jednotku uchovavajte na rovnom povrchu na bezpecnom
mieste mimo dosahu deti.
2. Uistite sa, Ze veko spotrebi¢a nie je uzamknuté, ak spotrebid
nepouzivate alebo ak ho skladujete. Ak kryt uzamknete,
penové tesnenia sa zdeformuju, ¢o spdsobi presakovanie.
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ZASADY PRE SKLADOVANIE POTRAVIN

Bezna Vakuova
Klasifikacia Jedlo Teplota
konzervacia konzervacia
Cerstvé surové
) 5%3°C 2~3 dni 8~9 dni
maso
Cerstva
5%3°C 1~3 dni 4~5 dni
ryba/morské plody
Chladni¢ka
Uvarené maso 5£3°C 4~6 dni 10~14 dni
Zelenina 5£3°C 3~5 dni 7~10 dni
Ovocie 5%x3°C 5~7 dni 14~20 dni
Vajcia 5%3°C 10~15 dni 30~50 dni
Maso -16~-20 °C 3~5 mesiacov >1rok
Mraznicka Ryby -16~-20°C 3~5 mesiacov >1rok
Morské plody -16~-20 °C 3~5 mesiacov >1rok
Chlieb 25%2°C 1~2 dni 6~8 dni
Susienky 25%2°C 4~6 mesiacov >1rok
Bezné T -
Ryza/Muka 25%2°C 3~5 mesiacov >1rok
podmienky
Arasidy/strukoviny 25%2°C 3~6 mesiacov >1rok
(izbova
Zdravotnicky
teplota) 25%2°C 3~6 mesiacov >1rok
material
Caj 25%2°C 5~6 mesiacov >1rok

Zaruka & servis

Ak potrebujete informacie, alebo ak mate problém, sa spojte so strediskom pre
starostlivost o zdkaznikov Gorenje vo vasej krajine (Cislo telefonu najdete na
zaru¢nom liste). Ak sa vo va$ej krajine nenachadza stredisko pre starostlivost
0 zakaznikov, navstivte miestneho predajcu Gorenje, alebo sa spojte servisné
oddelenie spolo¢nosti Gorenje domace spotrebice.

Len pre pouzitie vdomacnosti!

GORENJE
VAM ZELA VELA POTESENIA PRI POUZiVANi VASHO
ZARIADENIA
Pravo na zmeny vyhradené!
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HASZNALATI UTASITAS HU

FONTOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A késziilék hasznalata soran mindig tartsa be a biztonsagi
eléirasokat, beleértve a kovetkezoket:

OLVASSA EL VALAMENNYI UTASITAST!

1.
2.

No

©x

10.

1.

12.

13.
14.

A késziilék hasznalata elétt olvassa el a teljes hasznalati utasitast és
6rizze meg, mert késobb is sziksége lehet ra.

Mielétt a csatlakozd kabelt bedugna a konnektorba vagy kihtzna onnan,

gy0zédjon meg rola, hogy a késziilék fedele ne legyen lezarva. Ha a

készUléket nem hasznalja, vagy a tisztitds megkezdése elétt mindig

huzza ki a készulék villasdugojat a konnektorbdl.

Ez a készllék nem jaték. Fokozott figyelem sziikséges, ha azt gyerekek
vagy gyerekek kozelében hasznaljak. A késziléket téarolja biztonsagos
helyen, ahol nem férhetnek hozza a gyerekek.

Ne hasznaljon olyan zacskokat vagy tartozékokat, amelyeket a gyarto

nem javasolt vagy nem hagyott jova és kizarolag rendeltetésszeriien

hasznélja a készuléket.

Azonnal hagyja abba a készulék hasznélatat, ha a csatlakozo kébel
sérUlt. A kabelt szakemberrel cseréltesse ki.

Akészuléket és a kabelt tartsa tavol a mozgd részektdl.

Ne érintse meg a a készUlék fedelének szélén elhelyezett forrd

hegesztéelemet, mert az forr6 és érintése komoly égési sérulést

okozhat.

Ne probalja a készlléket sajat keziileg megjavitani.

Ne (isse meg és ne ejtse le a késziléket. Na hasznalja a késziiléket, ha

az leesett vagy ha ugy tlinik megseériilt.

Kerllje a kovetkezOket: ne hizza és ne tartsa a kabelnél fogva a

készUléket, ne hasznalja a kabelt fogantyuként, ne zarja be a kébelt az

ajtéba, és ne huzza éles szélek vagy sarkok koré. Ne hasznélja a

készUléket, ha a kabel vagy a dugasz nedves.

Tartsa tavol a készUléket a forrd tlizhelytdl, sutétél, elektromos fézélaptol

és barmely mas forré fellltettdl vagy héforrastél. Ne hasznalja a

késziléket nedves vagy forré fellileten vagy héforras kdzelében.

A készulékhez nem javasolt hosszabbitd hasznélata. Amennyiben erre
mégis sor kertl, annak teljesitménye azonos vagy nagyobb kell hogy
legyen a készulék teljesitményénél.

Aramtalanitaskor a sérllések elkeriilése érdekében a villasdugét fogja
és ne a kabelt.

Mielétt a villasdugdt bedugna és hasznalni kezdené a készuléket,

gy6zédjon meg rola, hogy a kezei szarazak-e, igy biztonsagosan tudja-e
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mukodtetni a készuléket.

15. Ha a készulék "ON" allapotban vagy miikodésben van, mindig olyan
stabil fellileten legyen, mint példaul egy asztal vagy a munkalap.

16. Kendanyagok — ugymint kendolaj vagy viz — hasznalata a késztlek
esetében nem szikséges.

17. Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a készilék barmely részét, a
csatlakozo kabelt vagy a villasdugot.

18. Ne hasznalja a készuléket kiltéren vagy nedves felileten. A készulék
kizardlag beltéren, haztartasban valé hasznalatra készllt.

19. A készuléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve a
gyerekeket is), akik csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis
képesseégekkel rendelkeznek, kivéve, ha felugyeletuk biztositott, vagy ha
megfelel6 utasitdsokat kaptak a készllék hasznélatat illetbéen a
biztonsagukert felelés személy részérél.

20. A gyerekeket felligyelni sziikséges, hogy ne jatszhassanak a
késztilékkel.

21. Ha a csatlakozé kabel sérillt, azt csak a gyartd, annak markaszervizet
vagy mas megfelelben képzett személy cserélheti ki, a veszélyek
elkertlése érdekében.

FIGYELEM:
ORIZZE MEG A HASZNALATI UTASITAST.
KIZAROLAG HAZTARTASBAN TORTENO HASZNALATRA!
AB: 1 PERC CIKLUSONKENT

FELEPITES ES FUNKCIOK
1. VACUUM & SEAL :
Ennek a gombnak két funkcidja van, a készllék statuszatol fliggéen:
®  Stand-by Gzemmddban megkezdi a zacské automatikus
vakuumozasanak folyamatat, illetve a vakuumozas végeztével elvégzi
a zacsko automatikus ragasztasat;
2. FOOD: Az optimalis ragasztasi id6 bedllitasa
® Szdraz beallitas: szaraz zacskok és nedvességet nem tartalmazé
dolgok esetében, révidebb hegesztési id6;
® Nedves beadllitas: nedves zacskok és nedvességet tartalmazo ételek
esetében, hosszabb hegesztési id6.
® Az alap-beallitas szaraz zacské és normal hegesztési id6.
3. CANCEL: ha miikédés (vakuumozas vagy ragasztas) kbzben kertil
megnyomasra, a készlilék mikodése leall.
4, SEAL: Ennek a gombnak két funkcioja van:
® A zacsko nyitott végének manualis hegesztése, vakuumozas nélkil,
féliatekercsbél zacsko készitéséhez.
® Amikor az automatikus “Vacuum &seal” funkcié miikodésben van, ez a
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gomb leallitja a motorszivattyut és azonnal megkezdi a zacské
hegesztését. igy szabalyozhat6 a vakuumnyomas a zacskéban és
elkerlilhetd, hogy a kényes ételek vagy dolgok szétroncsolddjanak.
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5. LED jelfények: jelzik a vakuumozas vagy hegesztés folyamatanak
allasat és a készulék aktualis beallitasait.

6. Vakuumtartaly kapcsolé (PULSE VACUUM): A vakuumozas
megkezdése egy csévon keresztlil vakuumos ételtartokkal, edény
fedelekkel, boros dugdkkal vagy mas,kiegészitékkel.

7. Kioldé gomb: Mindkét oldalon egy-egy kioldégomb van. A fedél
kinyitasahoz nyomja meg mindkét kioldo6 gombot és oldja fel a
készllék belsejében lévé vakuum nyomast.

8. Leveg6 bemenet: Ez kéti 6sszeg a vakuumkamrat és a szivattyut.
Vakuumos ételtartok, dugok, stb. esetén a csdvet csatlakoztassa
ebbe a leveg6 bemeneti nyilasba.

9. Hegesztécsik: Helyezze a hegeszteni kivant zacskot a csik folé.

10. Vakuumkamra: Helyezze a zacsko nyitott végét a kamraba. A
levegé kiszivasra kerll a zacskobdl, a belble esetlegesen kifolyd
folyadék pedig a kamraban marad.

11. Alsé tomités: llleszkedik a fels6 tomitéshez a vakuumkamra
bezarasakor. Tartsa a tdmitést tisztdn és szarazon, cserélje ki, ha
deformalodott vagy megseértilt.

12. Fels6 tomités: llleszkedik az als6 tomitéshez a vakuumkamra
bezarasakor.. Tartsa a tomitést tisztdn és szarazon, cserélje ki, ha
deformalodott vagy megsértilt.

13. Hegeszt6 elem: Teflon bevonatu fitéelem. Felmelegszik és

Osszehegeszti a zacskot.
14. Kapocs: A fedelet a talphoz rogziti.

A késziilék a hulladék elektromos és elektronikus felszerelésekrél
sz0616 2012/19/EC (WEEE) direktivanak megfeleléen jellve van. A
direktiva meghatarozza a hulladék elektromos és elektronikus
felszerelések gyiijtésével és kezelésével kapcsolatos, az Eurépai
Unidban érvényes kovetelményeket.
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A MUKODESRE VONATKOZO UTASITASOK

|. Zacsko készitése foliatekercsbol

1. abra

1. Csatlakoztassa a késziléket a hal6zatra.

2. Oll6 segitségéve vagjon egy kivant
hosszusagu darabot a tekercsb6l — 1. dabra

3. Helyezze a zacské egyik végét a
hegesztdcsikra, de ne helyezze be a
vakuumkamraba — 2. dbra

4. Zarja le a fedelet és nyomja er6sen mindkét 3. abra
szélén addig, amig kattanast nem hall — 3. / -
dbra

5. A zacsko hegesztésének
megkezdéséhez nyomja meg a
hegesztés (seal) gombot. — 4. dbra

6. A fedél kinyitasahoz nyomja meg a kioldo

gombot és vegye ki a zacskot a keészilékbdl.  ~ -
A zacské ezzel elkészult a
vakuumozasra kész. — 5. abra
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. Vakuumcsomagolas zacskoval

Helyezze be a dolgokat a zacskdba.
Kizarolag specialis, a gyarto altal kinalt,
vakuumcsatornakkal rendelkezd
vakuumzacskoékat hasznaljon.

Tisztitsa meg és egyenesitse ki a zacskd
nyitott végét. Ugyeljen ra, hogy ne legyen
por vagy gylrédés ott, ahol a zacskot
hegeszteni kell.

Helyezze a zacské nyitott végét a
vakuumkamraba. Ugyeljen ra, hogy a
zacsko ne takarja el a levegé bemeneti
nyilast. — 1. abra

Nyomija le a fedelet a készulék mindkét
szélén mindkét kezével, amig kattanas
nem lesz hallhaté. — 2. abra

Ellendrizze a “DRY/MOIST” gombok LED
allapotat a hegesztés idétartamanak
megallapitasahoz, a csomagolni kivant
dolgok nedvességétdl fliggben (nedves
vagy szaraz) beallitdsahoz az étel
tipusanak fuggvényében.

Ezutan nyomja meg a Vacuum & Seal

gombot. A készillék automatikusan megkezdi

a vakuumozast és a hegesztést —3. dbra

MEGJEGYZES: A késziilék igen magas vakuumnyomast idéz el6 a

-78 -



7.

zacskoban a vakuumozas kbézben. Annak elkertiilése érdekében, hogy a
magas vakuumnyomas szétroncsoljon valamilyen ételt, figyelje a zacskdban a
vakuumnyomast és amint a kivant nyomas elérésre keriilt, nyomja meg
azonnal a “SEAL” gombot. A késziilék ekkor leéllitia a szivattyut és megkezdi
a zacsko hegesztését.

A vakuumcsomagolas elkészilt. Nyomja meg egyszerre a késziilék
mindkét oldalan a kioldé gombot a fedél kinyitasahoz és a zacskdk
kivételéhez — 4. dabra

MEGJEGYZES:

A jobb hegesztési hatas érdekében javasolt a késziléket 1 percig hllni hagyni
és csak azutan hasznalni Gjra. Tordlje ki az esetleges folyadékot vagy
ételmaradékot a vakuumkamrabdl minden egyes vakuumozas és hegesztés
utan.

Ne hegesszen kdzvetlenll egymas utan tébb zacskot a hegesztéelem
tulhevulését elkerllendd. A készuilék nem fog mikddni, ha a “seal” gomb a
legutobbi mikodtetést kdveté 15 masodpercen belll kertl ismét megnyomasra.
A készulék csak az altalunk biztositott specialis zacskdkkal fog miikédni. Ne
prébaljon mas tipusu, vakuumcsomagolasra valo zacskédkat hasznalni.

A lezart zacsko kinyitasahoz vagja fel azt olloval.

Nagy nedvességtartalmu étel esetén lehetséges, hogy a zacskot kétszer kell
hegeszteni, hogy a tapadas megfeleld legyen. Az elsd hegesztés utan nyomja
meg ismét a hegesztés gombot anélkiil, hogy a fedelet felnyitna. Ez a modszer
kizardélag a nagy nedvességtartalmu ételekhez megfeleld. Kis
nedvességtartalmu ételek csomagolasakor nem szikséges a kétszeri
hegesztés. Folyadékokat vagy folyadékban Iévé ételeket nem lehet
vakuumcsomagolni. Nagyon nagy nedvességtartalmu ételek vakuumozasa el6tt
tisztitsa meg a zacsko szajat a vakuumozas és a hegesztés megkezdése el6tt.

I1l. VAkuumcsomagolas ételtaroloban

(opcionalis)

1.

1. abra

Torolje at az ételtarolo fedelét és aljat,
ellendrizze, hogy tisztak és szarazak-e.

Il

W
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2. Helyezze az ételt a taroldba és hagyjon
legalabb 2,5 cm helyet az étel és a fedél
kozott. Tisztitsa meg a tarolé fedelének |
peremét és a fedél alsd részén lévd \
tomitést.

3. Nyissa ki a késziilék fedelét. Csatlakoztassa a csé egyik végét a
vakuumkamra levegd bementi nyildsaba, a masik végét pedig az
ételtarold fedelének kdzepén talalhatod lyukba. Ugyeljen ra, hogy a
tarolé fedelének gombja “SEAL” pozicidéban legyen — 1. és 2. abra

4. A vakuumozas megkezdéséhez nyomja
meg az ételtarold6 gombot’PULSE
VACUUM” — 3 abra. Hogy ne szivarogjon &
a levegd a fedél és tarolo kozott, kezével -
nyomja le a fedél gombjat a vakuumozas
megkezdésekor.

3. abra

5. Nyomja folyamatosan az ételtarolo fedelét mikdzben a csévet kihtuzza
bel6le. A készlilék fedelének kinyitasahoz nyomja meg a gombot.

Az ételtarold kinyitasa a vakuumozast kévetéen
Az ételtarolo kinyitdsahoz el6szor engedie ki a levegbt, a gomb
elforgatasaval “seal” pozicidbdl “open” pozicioba.

Megjegyzés:

® Ugyeljen ra, hogy az ételtarté fedelének gombja SEAL poziciéban
legyen a vakuumozas megkezdése el6tt.

® A vakuumozas folyamatanak megkezdésekor tartsa enyhén
lenyomva az ételtarold fedelét vagy a csé adaptert néhany
masodpercig, hogy biztositott legyen a cs6 szoros csatlakozasa,
elkeriilendé a levegé szivargasat a fedél és az ételtarolé6 felsé
pereme kbzotti résnél.

® A vakuum és a tapadas ellenérzéséhez probalja felfelé huzni a
fedelet. Nem szabad, hogy megmozduljon.
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Megjegyzés:
A vakuumcsomagolas befejeztével mindig hagyja nyitva a késziilék
fedelét. Ne zarja le a fedelet, mert attél deformalédhat a témités és
hatassal lehet a késziilék miikédésére.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Vakuumhegesztd
1. Atisztitas megkezdése el6tt mindig huzz ki a villasdugét a
konnektorbal.

2. Ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.
3. Akészllék tisztitasakor kerilje a surolo hatasu termékek vagy
anyagok hasznalatat, mert azok megkarcolhatjak a fellletet.
4. Hasznaljon kimél6 mosogatdszert és meleg, nedves ruhat az
esetleges ételmaradékok eltavolitasahoz.
5. Szaritsa meg alaposan az ismételt hasznalat elétt.
Megjegyzés: Az Gsszeszerelés elétt a vakuumkamra kordli
témitéseket alaposan meg kell szaritani. A késziilék
Osszeszerelésekor lgyeljen ra, hogy az ne sériiljén meg és
hogy valamennyi alkatrészt megfeleléen illesszen 6ssze a
tokéletes miikbdés érdekében.

Tartozékok
A tartozékokat tisztitsa meleg vizben, kimélé mosogatoszer
segitségével. A készulék fedelét ne meritse vizbe.

1. Avakuumozhato ételtarolok alja (nem a fedele) tisztithato a
mosogatégép fels6 kosaraban is. Az ételtarolo fedelét
ugyanakkor csak nedves ruhaval szabad attorolni.

2. AKkészulék ujboli 6sszeszerelése el6tt szaritsa meg alaposan a
tartozékokat.

3. Avakuumozhato ételtaroldk és fedeleik nem hasznalhatok
mikrohullamu sutében vagy fagyasztdban.

A féliahegesztd tarolasa:

1. Akésziléket vizszintes fellleten és biztonsagos helyen tarolja,
hogy a gyerekek ne tudjanak hozzaférni.

2. Ugyelijen ra, hogy a késziilék fedele le legyen lezarva, amikor
nincs hasznalatban és a tarolas soran sem. Ha a fedél lezart
allapotban van, attol deformalédhatnak a tdmitések, ami
szivargashoz vezethet.
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UTMUTATO AZ ETELEK ELTARTHATOSAGAHOZ

i Normal Eltarthatésag
Osztalyozas Etelek Hémérséklet
eltarthatésag vakuumozva
friss nyers hus 5£3°C 2~3 nap 8~9 nap
friss hal / tenger
ayimalosei 5+3°C 1~3 nap 4~5nap
Hutészekrény fott hus 5+3°C 4~6 nap 10~14 nap
zoldségek 5£3°C 3~5nap 7~10 nap
gyimolcs 5+3°C 5~7 nap 14~20 nap
tojas 5+£3°C 10~15 nap 30~50 nap
hus -16~-20°C 3~5 hénap >1év
Fagyaszto hal -16~-20°C 3~5 hénap >1év
tenger gyiimalcsei -16~-20°C 3~5 hénap >1év
kenyeér 25+2°C 1~2nap 6~8 nap
Normal siitemények 25+£2°C 4~6 hénap >1év
feltételek rizs / liszt 25+2°C 3~5 hénap >1év
(szobahémérs | diofélék/hiivelyesek 25+2°C 3~6 hénap >1év
éklet) gyogyszerek 25+2°C 3~6 hénap >1év
tea 25+2°C 5~6 honap >1év

Jotallas és szerviz

Ha informaciéra van sziksége, vagy forduljon az adott orszag Gorenje
vevdszolgalatahoz (a telefonszamot megtaldlja a vilagszerte érvényes
garancialevélen). Ha orszagadban nem mikddik vev8szolgalat, forduljon a
Gorenje helyi szakizletéhez vagy a Gorenje haztartasi kisgépek és

szépseégapolasi termékek Uzletdganak vevdszolgalatahoz.

Csak személyes hasznalatra!

Fenntartjuk a valtoztatasok jogat!

A GORENJE

SOK OROMET KiVAN ONNEK A KESZULEK HASZNALATA SORAN
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NMOCIBHUK 3 EKCNNYATALII UA

BAXIINBI 3ACTEPEXEHHA
Mia 4yac KOpUCTyBaHHA LUM €NEeKTPUYHUM NpUnagom
3aBXAau AOTPUMYNTECA NPaBUN TeXHiku Gesneku.

NMPOYNTAUTE IHCTPYKLIKO NMOBHICTIHO!

1.

10.

11.

Mepen noyaTkoM ekcnnyaTauii npunagy yBaxHO npoynTanTe BCi
NYHKTW Uiel iIHCTPYKUIT Ta 36epexiTb ii Ans BUKOPUCTaHHSA B
ManByTHLOMY.

Mepen TMM 9K NIKNIOYUTY LWTENCESb WHYPA XUBIEHHA 00
erekTpomMepexi Yn BUTArTU NOro 3 PO3ETKU, NepekoHanTecs, Lo
KpuLlKa npunagy po3bnokosaHa. 3aBxau Big'egHynTe npunag Big
eneKkTpoMepexi, Konm He KOpUCTYeTeCs HUM abo nepes YNLLEHHAM.
Llen npunag — He irpaiuka. Byaste ocobnmBo yBakHi nig vac
BMKOPUCTaHHA Npunagy AitbMu abo B 6e3nocepeHinn 6rim3bKocTi
Big aiten. 36epiranTte npunag y 6e3ne4Homy HegOCTyNHOMY Ans
aiTen micui.

He BMKOpUCTOBYNTE NakeTu 4n npuniagis, Wo He peKoMeHO0BaHi
abo He cxBaneHi BUpobHMKom npunagy. Kopucrtymnrtecsa npunagom
BUKIMIOYHO 3a NPSAMUM NPU3HAYEHHSAM.

AKLWO LWHYP XMBNEHHS MOLUKOAXEHO, HEranHoO NPUNUHITL
KOPUCTYBaHHA Npuvnagom. [ing 3amiHu WHypa X1BMAEHHS 3BEPHITbCS
[0 aBTOPU30BaAHOIO CEPBICHOIO LEHTPY YM KBanigikoBaHOro
cneuianicTa.

TpumainTe npunag i WHYpP XMBRAEHHSA noaani Big pyxoMux
KOMMOHEHTIB.

He TopkanTecs rapsyoro HarpiBanbHOrO efieMeHTy Ha Kpato
BEPXHbOI KPULLIKM anaparta. BiH ayxe rapsaymi i TOpkaHHSA 0O HbOro
MOXe NPU3BECTM A0 CEPNO3HUX OMIKiB.

He HamaranTecs camoCTiiHO peMOHTYBaTK npunag.

He HarpiBanTe Ta He gonyckanTe nagiHHA npunagy. He
BUKOPUCTOBYITE NMpunag, Ko BiH ynas abo Mae BUanMmi
MOLLKOLXXEHHS.

He BMKOPUCTOBYWNTE LLHYP XMBIIEHHSA O515 NepeTAaryBaHHA un
nepeHeceHHs npunaay 3 Micusa Ha Micue, He gonyckawnTe, Wob LWHyp
XMBIEHHs Nonagae niJ 3a4vHeHi ABepusaTa abo TopkaBCs rocTpux
KpaiB 4K KyTiB. He kopucTynTecs npunagom, KO LLHYP XUBIIEHHSA
abo wrencenb BOMOri.

TpymainiTe npunag nogani Big rapa4nx KoOHOPOK, neven,
€NeKTPUYHMX NANUT Y1 ByOb-9KMX iHLMX rapsynx NoBepXoHb abo
oxepen Tenna. He kopucTyntecss npunagom Ha MOKpin abo rapsivin
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12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.
19.

20.
21.

noBepxHi abo nobnuay mxepena Tenna.

He pekomeHayeTbCS BUKOPUCTOBYBATK 3 MPUagoM NoAoBXKYBau.
YTiM, AKLLO NOJOBXYBay BUKOPUCTOBYETHLCSH, MOro HOMiHanbHa
NOTYXXHICTb Mae AOPIBHIOBATU HOMIHArbHIM MNOTYXHOCTI Npuniagy
abo nepeswuLLyBaTH ii.

LWo6 yHWKHYTK TpaBMYyBaHHSA Mig Yac BigKMOYEeHHS npunagy Big
erekTpomepexi, TpMManTecs 3a LTerncernb, a He 3a LWHYP.
Mepepn yBiMKHEHHAM Npunagy Ao enekTpomMepexi abo noyaTkom
po60TK 3 HUM NepeKkoHaNTECH, LLO Balli pyKU CyXi, @ OTxe
KOPUCTYBaHHS anapaTom He CTaHOBUTbL Hebesneku.

Konwu npunap ysiMkHeHO abo nig vyac poboTu, 3aBxam Tpumante
NOro Ha piBHIN CTiMKi MOBEPXHi, HANPWUKNAA Ha CTONi YN KYXOHHIN
CTiNbHUL.

Ller npunag He noTpebye 3amallyBaHHS, 30KpeMa 3MalLyBarbHUM
MacCTUNOM Y1 BOLOH.

He 3aHyptoiTe Byab-siki YHaCTUHU Npunaay, LWHyYp XMBRNeHHs abo
WTencenb y BOAY Yn Byab-aKy iHLY piguHY.

He kopuctyntecs npunagom Ha Bynuui abo Ha MOKpI MOBEPXHI.
Ller npunag He npuaHavyeHUin ANa BUKOPMUCTaHHS ocobamu
(3okpema aiTbMu) 3 0OMEXEHNUMN DiI3UYHUMU, TAKTUNBHUMK abo
PO3YMOBUMM MOXITMBOCTAMM YM B€3 HanNeXxHMX 3HaHb i 4ocBiay,
OKpiM BMMAAKiB, KONW BOHW NepebyBatoThb nig Harnagom abo
oTpuManu iHCTPYKLUIT Big Oci6, BianoBiganbHMX 3a ixXHIO 6e3neky.
CrexTte, W06 AiTW He rpanuca 3 npunagom.

o6 yHWKHYTK HeBe3nekn B pasi MOLIKOAXKEHHS LLHYPA XUBMEHHS,
BiH mignsarae 3amiHi BUPOGHMKOM, areHToM 3 06cnyroByBaHHA abo
iHLWMM KBanicikoBaHMM crewianicToMm.

YBArA!
3BEPEXITb L0 IHCTPYKUIIO.
TIbKK ANA NOBYTOBOIO BUKOPUCTAHHA.
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KOHCTPYKLUIA TA ®YHKLII

1. KHonka «VACUUM & SEAL » (BAKYYM | 3AMAIOBAHHSA )
Lis kHonka mae aBi pyHKUiT 3anexHo Big MOTOYHOrO CTaHy npunaay:

Y pexumi O‘-IiKySaHHFI BOHa 3anyCka€ aBTOMaTtn4yHe BakyyMmyBaHHA
nakeTta 1 aBTOMaTM4yHe MOro 3anartBaHHA NiCNSA 3aBepLUEHHS
BakKyyMyBaHH4A;

2. Knonka FOOD (TWM NMPOAYKTIB) BukopuctoByeTbCA ANst BUGOpY

ONTMMAarnbHOIO Yacy 3analtBaHHS.
Bu6paHo napamemp «Dry» (Cyxi): KOpOTLWWIA Yac HarpiBaHHA Ans
3aneyartyBaHHS CyXMX NakeTiB i NPOAYKTIB i3 HU3bKUM BMICTOM BOMOTW.
Bu6paHo napamemp «Moist» (Bosiozi): NogoBXeHWIN Yac HarpiBaHHsi
OnA 3aneyatyBaHHA MOKPUX NaKeTiB i NpOAYyKTiB i3 BUCOKMM BMiCTOM
BOSIOTU.
3a 3aMOBYYBaHHSIM BCTAHOBMEHWI PEXUM 3anevaTyBaHHS CyXuX
NakeTiB i 3BMYaNHNIA Yac HarpiBaHHS.

3. 3. Knonka CANCEL» ( CKACYBATU) AKwo X HaTUCHYTW ii nig 4Yac po6otu

(BakyymyBaHHsi abo 3anatoBaHHs1), BOHa 3ynuHsie poboTy npunagy

4. KHonka SEAL (3BAMAKOBAHHSA) Ls kHonka BignoBigae 3a ABi thyHKUii.

Py4yHe 3anatoBaHHS BiKpUTOro KiHUSA nakeTa 6e3 BUCMOKTYBaHHS
noBiTPSA ANst TOro, Wob pobutn NakeTn 3 pyroHy.

Konu BBiMKHEHE aBTOMaTM4HE BakyyMyBaHHsI 1 3anatoBaHHs, 3a
[0MOMOroH0 L€l KHOMKM 3yNUHAETLCS MOTOP Hacoca Ta Bigpasy X
3anevaTyeTbcsl NakeT. TakuM YMHOM, KOPUCTYBaY MOXE KOHTPOMBaTh
CUIy BUCMOKTYBaHHSI NOTBIPSA Ta YHUKHYTU PYNHYBaHHS AenikaTHUX
peyein Y1 NpoayKTiB.

5. CeiTnoaiogHi iHaMkaTopu. BinobpaxatoTb cTaTyc npouecy BakyymyBaHHs abo
3anatBaHHS Ta NOTOYHI HanawTyBaHHS npunagy.
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. KHonka BakyymHoro koHTenHepa(PULSE VACUUM). Cnyrye ans Toro, wo6
po3no4vaTv BakyymMyBaHHS 3 BUKOPUCTaHHSAM BaKyyMHWUX KOHTENHEPIB Ans
Xap4yoBUX MPOAYKTIB, YALLOK i3 KpULLKaMW, BUHHWUX Npo6ok abo iHworo npunaaas.

. KHonka po36nokyBaHHA. € ABi KHOMKW PO30NOKYBaHHS — MO OAHIN i3 KOXXHOTO
60Ky. HaTncHiTL 06MaBI KHOMKK, LOG BIAKPUTM KPULLIKY Ta No30yTMCA
PO3pigKEeHHS BCEpeaVHi npunaay.

. OTBip ANA BUCMOKTYBaHHA nosiTpA. OTBip ANs BUCMOKTYBaHHS MNOBITPS
3’eHy€E BaKyyMHy kKamepy 3 HacocoMm. [preaHynTe wnaHr 4o Luboro OTBOpY B pasi
BMKOPUCTaHHS BaKyyMHUX KOHTEMHEPIB ANS XapyoBUX NPOAYKTIB, BUHHNX NPOOOK
TOLLO.

. Cmyxka 3anaroBaHHA. Po3miwyiiTe nakeT, skui 3bupaeTecs 3anarBaru, Ha Ui
CMYXLU,.

10. BakyymHa kamepa. HanpasTe BiaKpuTUiA Kpar naketa BCepeanHy Kamepu.

[MoBITPSA BUCMOKTYETLCS 3 NakeTa, a piauHa, sika BUTIKae 3 HLOro, BNOBMIOETLCS B

Kamepy.

11. HuxHin ywinbHoBa4v. CTUKYETBCA 3 BEPXHIM YLLiNbHIOBA4YEM | repMeTusye

BaKyyMHy kamepy. TpumanTe yLinbHIOBaY YUCTUM i CyxuM. Y pasi

aecdopmyBaHHA abo NOLLKOAXXEHHSA AOrO Chif 3aMiHUTW.

12. BepxHin ywinbHOBa4. CTUKYETLCSA 3 HMKHIM YLLiNbHIOBAYEM | repMeTuaye

BaKyyMHy Kamepy. TpumanTe yLifnibHIoBay YACTUM i cyxuMm. Y pasi

aecdopmyBaHHA abo NOLLKOAXKEHHS OTO CRif 3aMiHUTH.
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13. 3anaroBanbHUM eneMeHT. HarpiBanbHui eneMeHT i3 TepNIOHOBUM MOKPUTTSIM.
EnemeHT HarpiBaeTbCs Ta 3anatoe naker.

14. Mayok. 34inmnoe KPULLIKY 3 OCHOBOIO.

15. Micue ans 36epiraHHA wnaHra. BukopuctosyeTbes Ang 36epiraHHs LwinaHra
(noctaBnsAeTbCA AK AopaTKoOBE NPUMNaaAsA TiNbKYM pa3oM i3 BaKyyMHUM
KOHTEMHEpPOM AJ1A XapuyoBUX NPOAYKTIB).
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IHCTPYKUII 3 EKCMNITYATALI

BurotoBneHHs1 naketa 3 pyrioHy

1.

. 3a JONOMOrol HOXWULb BiApiKTe Big pynoHy

. 3akpunTte M LWiNbHO MNPUTUCHITL BEPXHIO

. HatncHiTb kHonky «SEAL», wo6 po3noyatu

. HatucHiTb kHOMKy po36noKyBaHHS,

Puc.1

YBIMKHITb Npynag y po3eTky.

ANA NaKeTiB LWMATOK NOTPIGHOT OOBXUHN —
Puc. 1.

Postawynte oguH KiHeub ManbyTHLOrO
nakeTy MoBepxX CMYXKM 3aratoBaHHA, ane
He KraaiTb 1oro y BakyymHy kamepy — Puc.
2.

KPULLKY, [OKM He MoYyeTe KrauaHHsA 3 060X
OokiB, Wo 3aceigyye ii cikcadito — Puc. 3.

3anarBaHHsA naketa — Puc. 4.

Wo6 BiOKPUTW KPULLIKY Ta BUAHATK NaKeT

3 anaparta.
OTOBMM  nakeToM  Termep  MOXHa 2
ckopucTaTucst Aans BaKyyMHOTO  ~ s

N

ynakoByBaHHS NpoaykTiB — Puc. 5.
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Il. BakyymMHe ynakoByBaHHSA B nakeT

1.

Puc.32. O4uncTiTh Ta po3npaMiTb BiOKpUTUIA

IMomicTiTb NPOAYKTM B NAKET.
BukopucToByinTe nuie crieuianbHi
nakeTn 3 BaKyyMHUMW KaHanamu, sKi
NoCTaBNATLCA BUPOBHMKOM.

KiHeub naketa. NepesipTe, WOO y MmicLi
3anatoBaHHsi He Byrno nuny, cknagok abo

HepiBHOCTEN.

lMoMicTiTb BiOKPUTUI KiIHELIL NAKETa B
obnacTb BakyyMHOI Kamepu.
lMNepekoHanTecs, WO NaKeT He
nepekpvBae OTBIp ANA BCMOKTYBaHHS
noeiTpsa. — Puc. 1. Puc.3

3aKkpunTe KPULLIKY ¥ HATUCHITb Ha Hel
ABOMa pyKamu, JOKU He noyyete
KnauaHHsa 3 obox bokiB — Puc. 2

MepeBipTe cTatyc ceiTnogiogHmx iHankaTopis kHonok « DRY/MOIST»
LLOO niaTBEPAMTUN NOTPIOHMIA Yac 3anaroBaHHS 3aNeXHO Big
BOIMOroCTi NPOAYKTIB, LLIO 3aNakoBYHTLCSA (CyXi UM BOMOri) 3anexHo

BIO TMNY NPOAYKTIB. ~ Puc4

Oani HatucHiTb kHonky « VACUUM & SEAL». Mpunag asBToMaTtuyHo
pO3MoYHe onepaLilo BakyyMyBaHHS Ta 3anevaTyBaHHS — Puc. 3.
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TTPUMITKA. T1id yac eaKkyyMHO20 yriakogysaHHs ripunad cmeoproe 8 nakemi
Oyxe 8ucoKe pospidxeHHs. o6 yHUKHymuU pyUHy8aHHs OerikamHux
npodykmis, cnidkylime 3a cmaHOM PO3pIOXKeHHS 8 nakemi ma Hamuckalime
kHorKy « SEAL», ik minbku nompibHuli pieeHb po3pidxxeHHs 0cs2Hymo.
lpunad 3ynuHums Hacoc i nepetde 00 onepauii 3anareaHHs nakema.

7.

BakyymHe ynakoByBaHHs 3aBeplueHe. OaQHO4YaCHO HaTUCHITb KHOMKK
po36nokyBaHHA 3 060X CTOPIH Npunagy, Wob BiaKpUTK KPULLIKY 1
3abpaTu 3aneyaraHui NakeT.

NPUMITKH

[nsa Halkpalloi SAKOCTi 3anatoBaHHA Cnig Aaty npunagy OXonoHYyTH
NpoTSarom 1 XBUNUHW nepeq TUM, 5K BUKOPUCTOBYBATU MNOrO 3HOBY.
Butupavite 3ariBy Bonory Ta 3anuwiku iXi 3 BaKkyymMHOI kamepu nicns
KOXXHOT MpoLeaypu BakyyMyBaHHS 1 3analoBaHHS.

LLlo6 3anobirtn neperpiBaHHIO 3anaroBasibHOrO EMNEMEHTA, HE 3anatomnTe Kirbka
nakeTiB ogpady oavH 3a ogHUM. [punag He BBIMKHETLCS, SKLLIO HATUCHYTK
KHOMKY «SEAL» paHiLue, Hbx 3a 15 ceKkyHf, nicns OCTaHHBOIO BBIMKHEHHSI.

Baw npunag npautoe Tinbku 3i cneuianbsHUMKN nakeTamu, Lo
NOCTaBNATLCA HALLIOK KOMMaHieln. He HamaranTecsi BUKOPUCTOBYBaTK
Oyab-SKi iHLWI NakeTu, SKi He NpU3HaYveHi Ans BaKyyMHOrO ynakoByBaHHS.
LLlo6 BigkpWTu 3aneyataHuii NakeT, PO3PiKTE NOro HOXMLUAMN Y340BX
NiHii 3anatoBaHHS.

AKLWOo BakyyMylOTbCA NPOAYKTM 3 BUCOKMM BMICTOM BOMOMN, Ansi
HadiNHOro 3aneyaTyBaHHA NakeT MOXHa 3anaaTu Asidi. lNicna
3aBepLUEHHS NepLIoro 3anatBaHHS, He BiOKPMBAOYM KPULLIKY, MOBTOPHO
HaTUCHITb kHoMKy «SEAL». Lle meToq nigxoguTb nuie Anst NPOAYyKTIB,
AKi MiCTATb GaraTo Bonoru. AKLWo BMICT BOMOr B NPpOAYyKTax, Lo
yNaKoBYOTbCH, HEBUCOKUIA, NoTpebu 3anatoBaTun nakeT ABiYi HEMaeE.
BakyymHe ynakoByBaHHS! piauHu abo pigkmx cTpaB HeMoxnuee. AKLLO BMICT
nakeTa Ay»xe BOMNoruin, o4uLLynTe Noro BiAKPUTUI Kpan nepen
BakyyMyBaHHSM Ta 3ane4aTyBaHHAM.
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Ill. BakyymMHe ynakoByBaHHA B KOHTeMHep Ans

Xap4yoBUX NPOAVKTIB (3a 6axaHHAM)
1. TlpoTpiTb KOHTENHEpP | OCHOBY anaparTa.
BoHu matoTb 6yTVI YACTUMU Ta CYXUMWU.

2. TloknagiTb NPOAYKTM B KOHTEMHEP Tak, W06 Puc.2
MK HAMWU Ta Kpaem KPULLKM 3anuvwianocs &

npuUHammHi 2-3 cwm. OumnctiTe  kpan & Y.

KOHTEHepa Ta HWKHIO YLiNbHIOBaNbHY | el P

NPOKNaaKy KPULLIKN KOHTeHepa. e //
3. Bigkpuinte kpuwky anapata. lNpuegHante

OOMH KiHeub LufaHra A0 OTBOPY AN BUCMOKTYBaHHA MOBITPS, LLO

po3TalLOoBaHWIA B 06nacTi BaKyyMHOI Kamepu, a iHWWIA — OO OTBOPY B

LEHTPI KPULLKN KOHTENHepa. Pydky Ha KpuwLli kOHTeliHepa Mmae byTu
BCTaHOBIEHO B NonoxeHHss « SEAL» («B3akputo»)— Puc. 1 2.

4. o6 po3anovaTv BaKyyMyBaHHs,
HaTUCHITb kHonky PULSE VACUUM Puc.3
BaKyyMHOro KOHTelHepa, po3TalloBaHy 4
TPOXM BULLIE OTBOPY AJ19 BCMOKTYBaHHSA S Se
noBiTpss — Puc. 3. o6 3anobirtu '
NPOXOOPKEHHIO MOBITPSI MidK KOHTENHEPOM
i KPULLIKOIO, Ha NoYaTKy npoLecy
BaKyyMyBaHHS MPUTUCHITb KPULLIKY
KOHTEeNHepa pyKoto.

5. HaTtucHiTb Ha hikcaTop KPULLKM KOHTENHEPA Ta BUTATHITD LUMAHT.

-01 -



BigkpMBaHHA KOHTEMHEpa Ans Xxap4oBUX NPOAYKTIB nicns
BaKyyMHOro ynakyBaHHs

LLlo6 BigkpuTn KOHTEMHEP, CNOYaTKy pO3repMeTmU3ynTe Noro,
NOBEPHYBLUW PY4KY 3 NONOXeHHs «SEAL» («3aKkpnTo») y NOMNOXEHHS
«OPEN»(«Bigkputoy).

MpumiTka.

® [leped eaKyymMyeaHHsIM nnepeKoHalimecsi 8 momy, Wo Py4Ky
KpUwKu KoHmelHepa 01151 xap4o8ux rnpodykmie noeepHymo e
nonoxeHHs1 «SEAL»(«3akpumoy).

® Ha nodamky ripouecy 8aKyyMy8aHHS y 8aKyyMHOMY KOHmMeUlUHepi Ha
Oekirnbka CeKyHO 3reaka HamucHImb Ha KpUlWKy KOHmetHepa abo
Ha 3’¢0Hy8ay winaHeaa, Wob yresHUMuUcs 8 WirnbHOMYy KOHmMaxkmi
wiiaHea 3 KpUWKoro ma He donycmumu ripomikaHHS ogimpsi Mixx
Her ma 8epxXHiM Kpaem KOHmeUlHepa.

® [l|o6 nepesipumu 8aKkyyM i SKicmb 3aredamyeaHHs1, pPocmo
rnomsieHimb 3a Kpuwky KoHmeliHepa. BoHa He Mae pyxamucs.

MpumiTka
[Ticris 3agepuweHHs1 8aKyyMHO20 raKysaHHs 3ae8xou
3anuwalume Kpuwky anapama giokpumoro. He 3amukatime
KpUWIKY, OCKIiNbKU ye rpuseede 00 0eghopMyeaHHs
MiHO2YMOBUX MPOKIadoK i HeHasiexHoi pobomu ripusnady.

(V)

YULLEHHA N OBCINTYTOBYBAHHA

AnapaTt ons BakyyMmyBaHHSA Ta 3analoBaHHS NakeTiB

1. Tlepepn ynLleHHAM 3aBXau Big'€QHYNTE Npunag Big axepena
XMBMNEHHS.

2. He 3aHypionTe npunag y sogy abo iHwy pignHy.

3. He 3actocoBynte Ans YnieHHs Nnpunagy abpasusHi matepianu,
OCKifIbKM BOHW MOXYTb NOApPSNaTy NOro NOBEPXHIO.

4. Uo6 npmnbpaTn 3anuLlKK iXi, BAKOPUCTOBYNTE TeNsy BOMory
TKaHWHY Ta M’sKMKi 3acib ana MuTTa nocyay.

5. PeTtenbHO NpocyLWiTb anapaT nepes noBTOPHUM
BUKOPUCTAHHSM.

MpumiTtka Meped noemopHoro 360pkoro anapama MiHo2ymosi
YWinbH08a4i HagKoro 8aKyyMHOI kamepu nompibHo
pemernbHO sucywumu. LLJob yHUKHYmMU nouwKOOKeHHS
npusady, nid Yac tio2o noemopHoi 360pku 6yObme y8axHi U
obepexxHi ma ecmaHoeasrolime 6ci KOMIMIOHEHMU 8 MOYHIl
8idrosiOHocmi 8o ix Mo4YamKo8o20 po3mauly8aHHs.
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Akcecyapu
MpomueaniTe npunagas Ang BakyymyBaHHSA TENIO BOAOK 3 M AKUM

3acobom Ans MUTTS Nocyay, ane He 3aHyplovTe KPULLKY Y BOAY.

1. OcHOBM BakyyMHNX KOHTEWHEPIB (ane He KPULLIKW) MOXHa
6e3ne4yHo MUTK B NOCYAOMUMHIA MaLUMHI Ha BEPXHI nonui.
OpHak KpULLIKM BaKyyMHUX KOHTEWHEPIB Crig nuile npoTnpaTtu
BOSOrOK TKAHMHOIO.

2. [lepen NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM Npunagas peteribHo
NPoCyLUiTb NOro.

3. BakyyMHi KOHTEHepU Ta KPULLKN HE MOXHa BMKOPUCTOBYBATM B
MIKPOXBUITbOBIN NeYyi Y B MOPO3USbHI Kamepi.

306epiraHHa anapaTa Ans BakyyMyBaHHS Ta 3aneyaTyBaHHS
nakerTiB.
1. 3bepiranTe anapar Ha piBHIN i CTiNKIN NOBEPXHI Yy 6e3neyHomy i
HEeOOCTYNHOMY ONs 4iTen Micui.
2.  Konu anapat He BUKOpPUCTOBYETbCA abo 36epiraeTbes, oro
KpyLLKa Mae 3anuiaTucs He3aMKHEHOR. FAKLLO 3anuLLInNTK
KPULLKY B 3aMKHEHOMY MOMOXEHHI, L& CNPUYNHUTD
Aedopmadito niHOrymoBuX YLLiNbHIOBaYIB, L0, ¥ CBOKO Yepry,
npu3Beae 40 NPONyCKaHHA NoBiTPst Npu poboTi Npunagy.

MapaHTia Ta 06CcnyroByBaHHs

Akwo Bam HeobxigHa iHpopmauia abo y Bac BuHukna npobnema,
3BepHiTbCa Ao LleHTpy obcnyroByBaHHSA KnieHTIB kKomnaHii Gorenje y Bawwin
KpaiHi (TenedoH MoXHa 3HaWTK Ha rapaHTInHOMY TanoHi). Akwo y Bawin
KpaiHi Hemae LleHTpy o6cnyroByBaHHS KNIEHTIB, 3BEPHITbCA 40 MiCLEBOro
avnepa abo y Bigain TexHiyHoro obcnyrosysaHHs komnaHii Gorenje
Domestic Appliances.

[ns BUKOPUCTaHHSA TiNbKM B AOMaWHbLOMY rocnogapcrsi!
KOMMAHIA GORENJE
BAXAE BAM OTPUMATU MAKCUMAJIbHE 3A0OBOJIEHHA BI
KOPUCTYBAHHA UMM NMPUCTPOEM

Mwu 3anuwaemo 3a co60t0 NpaBo BHOCUTU ByAb-siKi 3MiHuK!
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PEKOMEHOAUII LWLOAO 3EEPIFAHHSA XAPYOBUX

NMPOAYKTIB
YmoBu Temnepatyp 3BuyanHe BakyymHe
Mpoayktn
36epiraHHA a 36epiraHHsA 36epiraHHsA
Caixe cupe M’'sico 5+3°C 2-3 pobu 8-9 ni6
Csixa puba / .
5+3°C 1-3 pobn 4-5 pi6
Mopenpoayktu
Yy FoTOBI M’ACHI . i
5+3°C 4-6 pni6 10—14 pi6
XONOAMIIbHUKY cTpasu
OBoui 5+3°C 3-5 ni6 7-10 pi6
DpyKTH 5+3°C 5-7 ni6 14-20 ni6
Aius 5+3°C 10—15 pi6 30-50 ni6
M’sico -16~-20°C 3-5 micsauis >1 poky
Y MOpO3unbHin : -
Pu6a -16~-20°C 3-5 micsiliB =1 poky
Kamepi
MopenpoaykTu -16~-20°C 3-5 micsauis =>1 poky
Xni6 25+2°C 1-2 pobm 6-8 pi6
Meuuso 25+2°C 4-6 micsauiB >1 poky
3 o
BUtialHl ymosn Pvc / BopolHo 25+ 2°C 3-5 micsauis >1 poky
(3a kKimHaTHOT - - ; N
Apaxic / Bo6osi 25+2°C 3-6 micsauiB >1 poky
Temneparypu) _ ;
MeavkameHTm 25+2°C 3-6 micsauiB >1 poky
Yan 25+2°C 5-6 micsauiB >1 poky
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NAVOD K POUZITIi Ccz

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
Béhem pouzivani tohoto elektrického zarizeni vzdy dbejte
nasledujicich bezpeénostnich opatreni:

PRECTETE SI VESKERE POKYNY!

1.
2.

No

© o

10.

1.

12.

13.

Pfedtim, neZ pouzijete toto zafizeni, pfectéte si pozorné veskeré pokyny

k obsluze a uschovejte si je pro budouci pouziti.

Predtim, neZ zapojite elektricky kabel do zasuvky nebo jej odpojite z ni,

ujistéte se, Ze kryt zafizeni neni v uzamcené poloze. VZdy pfed

procesem Cisténi nebo pokud zafizeni nepouzivate odpojte ho z

elektrické zasuvky.

Toto zafizeni neni hracka. ZvySena pozornost je nutna v pfipadé
pouzivani détmi nebo v jejich blizkosti. Uskladnéte toto zafizeni na
bezpeéném misté mimo dosah déti.

Nepouzivejte sacky nebo pfislusenstvi, které nedoporucil nebo

neschvalil vyrobce a nepouzivejte toto zafizeni pro jakykoliv jiny ucel,

nez pro jaky je ur€ené.

Okamzité prestaite pouZivat zafizeni, jestli je jeho kabel poSkozen.

Nechte kabel vyménit odbornikem.

UdrZuijte zafizeni a elektricky kabel mimo pohyblivé ¢asti.

Nedotykejte se horkého svarfovaciho prvku, umisténého na okraji

vrchniho krytu zafizeni. Je horky a jakykoliv dotyk s nim miZe zpusobit

tézké popaleniny.

NepokousSejte se opravovat toto zafizeni sami.

Zabrarite jakymkoliv zasahim nebo padu zafizeni. NepouZivejte

zafizeni, pokud spadlo nebo v pfipadé, Ze vypada byt poSkozeno.

Pfedchazejte nasledujicimu: tahéni nebo pfendseni kabelu, pouZivani

kabelu jako drzadlo, nezavirejte kabel do dvefi nebo netahejte kabel

kolem ostrych okraju a rohd. Nepouzivejte zafizeni v pfipadé, ze jsou
kabel nebo zastrcka mokré.

Udrzuijte zafizeni mimo dosah horkych vafict, mikrovinnych trub,

elektrickych horakl nebo jakychkoliv jinych horkych povrch( nebo zdroju

horka. Nepouzivejte toto zafizeni na mokrém nebo horkém povrchu
nebo v blizkosti zdroje horka.

Pouzivani prodluzovaciho kabelu pro toto zafizeni se nedoporucuje.

Avsak kdyz uz jej pouZivate, musi mit to stejné nebo nepresahujici

napéti jako toto zafizeni.

V z&jmu pfedchazeni jakémukoliv Grazu u odpojovani, prosim, drzte

radeji zastréku nez kabel.
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14. Pfed zapojenim nebo provozem zafizeni se ujistéte, ze jsou VaSe ruce
suché a bezpecné pro provoz zafizeni.

15. Kdyz je zafizeni v rezimu "ON" nebo v provozu, vzdy jej udrzujte na
stabilnim povrchu, jako je stul nebo deska.

16. Neni tfeba pouZivat jakakoliv mazadla pro toto zafizeni, jako jsou
mazaci oleje nebo voda.

17. Neponofujte jakoukoli ¢ast tohoto zafizeni, elektricky kabel nebo
zastrCku do vody nebo jakékoliv jiné kapaliny.

18. NepouZivejte toto zafizeni venku nebo na mokrém povrchu. Je navrZzeno
pouze pro pouZiti v doméacnosti.

19. Toto zafizeni neni navrzeno pro pouZiti lidmi (vCetné déti) se snizenymi
psychickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo takovym,
co postradaji potfebné zkuSenosti a znalosti, dokud nejsou pod dozorem
nebo jim nebyly poskytnuty pokyny tykajici se zafizeni osobou
odpovédnou za jejich bezpeénost.

20. Déti musi mit dozor pro zajiSténi, Ze si nehraji se zafizenim.

21. Jestli je pfivodni kabel poskozeny, je potfeba ho v zajmu pfedchazeni
rizik vyménit vyrobcem, servisem vyrobce, jeho zastupcem nebo
podobné kvalifikovanou osobou.

POZOR:

USCHOVEJTE SI TYTO POKYNY.
POUZE PRO POUZITi V DOMACNOSTI!
AB: 1 MIN/CYKLUS

KONSTRUKCE A FUNKCE
1. VACUUM & SEAL :
Toto tlaCitko ma dvé funkce v zavislosti na stavu zafizeni:
® V pohotovostnim reZzimu zaCina automaticky vakuovani sa¢ku a jeho
automatické svarovani po dokoné&eni vakuovani;
2. FOOD(DRY/MOIST): Pouzivano pro zvoleni nejvhodnéjsi doby svafovani
sacku
® Suché nastaveni(DRY): pro suché sacky a polozky bez vihkosti, ma
kratSi dobu svarovani;
® Mokré nastaveni(MOIST): pro vihké sacky nebo potraviny s vihkosti,
s prodlouzenou dobou horkého svarovani.
® Predvolené je nastaveni pro suché sacky a bézna doba svafovani.
3. CANCEL: Pokud ho zmacéknete v pribéhu provozu (vakuovani nebo
svafovani), zastavi zafizeni.
4. SEAL: Toto tlagitko ma dvé funkce:
® Manualni svafovani oteviraciho konce sacku bez odsani vzduchu, aby
se udélal sacek ze sackove rolky,
® Kdyz je automaticka funkce “vakuovani & svafovani” spusténa, toto
tlaCitko zastavi motorovou pumpu a hned zacne svafovat sacek. Tak
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muze uzivatel kontrolovat tlak vakuovani v sacku a pfedchazet zni¢eni
jakychkoliv jemnych potravin a poloZek.

& & &
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5. LED ukazatele: Ukazuji stav vakuovani nebo svafovani a aktualni
nastaveni zarizeni.
6. Prepina¢ vakuovani nadoby(PULSE VACUUM): Pro zaCatek
vakuovani nadob pro potraviny, vik od sklenic, vinovych zatek nebo
jiného pfislusenstvi prostfednictvim hadicky.
7. Tlacitko pro uvolnéni: Jsou tu dvé uvolfujici tlacitka, jedno na
kazdé strané. Zmacknéte obé tlacitka pro otevfeni krytu a uvolnite
tlak vakuovani v ramci zafizeni.
8. 8ani vzduchu: Sani vzduchu spojujici vakouvaci komoru a pumpu.
Pro vakuovaci nadoby na potraviny, vinové zatky, atd., pfipojte
hadi¢ku k tomuto sani vzduchu.
9. Svaiovaci prouzek: Ulozte saCek pro svareni pres tento prouzek.
10.Vakuovaci komora: Ulozte oteviraci konec sacku do komory.
Vzduch je od€erpan ze sacku a jakakoliv tekutina tekouci ze sacku je
zachycena v komore.
11. Spodni tésnéni: Soubézné s hornim té€snénim pro uzavieni
vakuovaci komory. Udrzujte tésnéni Cisté a suché a vymérite ho
v pripadé deformace nebo poskozeni.

12. Horni tésnéni: Soubézné s dolnim tésnénim pro uzavreni
vakuovaci komory. Udrzujte tésnéni Cisté a suché a vymérite ho
v pripadé deformace nebo poskozeni.

13. Prvek pro svareni: Ohfivaci prvek s teflonovym potahem. Rozpali
a svari sacek.

14. Uzaviraci packa: Uzavre kryt se zakladni ¢asti.

Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zarizenich
(OEEZ). Tato smérnice je zakladem pro celoevropské
zhodnocovani a recyklaci odpadnich elektrickych a elektronickych
zarizeni.

PROVOZNi POKYNY
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|. Vytvoreni sacku ze sacku na roli

Obr.1

1. Zapojte zafizeni do zasuvky.

2. Pouzijte ndzky na vystfihnuti sacku ze
sackove role v poZzadované délce (viz obr.1).

3. UloZte jeden konec sacku na vrch svareciho
prouzku, ale nevkladejte jej do vakuovaci
komory (viz obr. 2).

4. Priklopte horni viko a stlacte t€sné nez uslysite
jeho dockvaknuti na misto po obou stranach
(viz obr. 3).

5. Zmacknéte tlacitko pro svarovani pro svareni
sacku (viz obr. 4).

6. Zmacknéte tlaCitko pro uvolnéni, aby se
oteviel kryt, a vezméte si saCek ze
zafizeni. ~
Sacek je hotovy a pfipraven pro > _
vakuovaci svafovani (viz obr. 5).
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. Vakuové baleni v sacku

UloZte polozky do sacku. Pouzivejte
pouze vakuovaci sacky s drazkami
poskytnutymi za timto ucelem
vyrobcem.

. Ocistéte a narovnejte oteviraci konec

sacku. Ujistéte se, ze v misté svaru
neni zadny prach, zmackani nebo
vinky.

. Vlozte oteviraci konec sacku do

vakuovaci komory. Ubezpecdte se, ze
odsavani vzduchu neni zakryto
sackem (viz obr. 1).

. Zatlacte kryt po obou stranach dol(

rukama, dokud neuslysite zacvaknuti
po obou stranach (viz obr.2).

Zkontrolujte stav na LED ukazateli
tlacitek “DRY/MOIST” pro potvrzeni
doby svarovaniv zavislosti na vihkosti
balenych polozek (vihkych nebo
suchych) podle typu potraviny.

. Potom zmacknéte tladitko Vacuum & Seal.

Jednotka zacne proces vakuovani a
svafovani automaticky (viz obr. 3).
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POZNAMKA: Tento vyrobek vytvari velmi vysoky vakuovaci tlak

v Sac¢ku v pribéhu vakuovaciho baleni. V zajmu pfedchézeni zni¢eni
Jakékoli jemné poloZky vysokym vakuovacim tlakem, sledujte stav
vakuovaciho tlaku v sacku a zmacknéte tladitko ,SEAL* hned poté, jak
je dosazZen poZadovany vakuovaci tlak. Zafizeni pak zastavi pumpu a
pfejde k procesu svafovani sacku.

7. Vakuové baleni je dokon¢eno. Zmacknéte souc€asné tlacitka pro
uvolnéni po obou stranach zafizeni, aby se otevrel kryt a mohli jste
vybrat svafeny sacek (viz obr. 4).

POZNAMKA:

Pro dosazeni nejlepsiho svafeni je vhodné nechat zafizeni
vychladnout po dobu 1 minuty, nez ho znovu pouzijete. Odstrante
jakékoliv zbytkové tekutiny nebo zbytky jidla ve vakuovaci komore
po kazdém procesu vakuovani a svarovani.

Nesvafujte nékolik sackl hned za sebou v zajmu prevence
prehfati svafovaciho prvku. Zafizeni se nespusti, jestlize je
tlacitko ,seal“ aktivovano do 15 vtefin od pfedchazejici aktivace.
Vase zafizeni m(ze pracovat pouze se specialnimi sacky od nas.
Nepouzivejte jakékoliv jiné sacky pro vakuovaci baleni.

Pro otevieni svafeného sacku jej rovné rozstfihnéte nazkami.

U vakuovani potravin s vysokou vihkosti mize byt saek svaren
dvakrat pro zajisténi, ze je svafeni pevné. Po ukonc¢eni prvniho
svareni zmacknéte tlacitko pro svafovani znovu bez otevreni
krytu zafizeni. Tato metoda je vhodna pouze pro potraviny

s vysokym obsahem vihkosti. U baleni potravin s nizkou vihkosti
neni potfeba svafit saCky dvakrat. Tekutiny nebo tekuté potraviny
nemohou byt vakuové svareny. U vakuovani sackl se zna¢né
vlhkym obsahem prosim o istéte otvor sacku pred vakuovanim a
svarovanim.

I1l. Vakuové baleni v nadobé na potraviny

(volitelné)

1. Utfete kryt a zaklad nadoby na potraviny
a ujistéte se, ze jsou Cisté a suché.
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. Vlozte polozky do nadoby na potraviny a Obr.2

ponechte alesponn prostor o0 dvou

centimetrech mezi potravinou a lemem f s
krytu. Ogcistéte lem krytu nadoby na zk »
potraviny a spodni svarfovaci tésnéni krytu %

nadoby na potraviny. . /

. Otevrete kryt zarfizeni. Pfipojte jeden konec hadicky k sani vzduchu

ve vakuové komore a vlozte druhy konec hadi¢ky do stfedni dirky
nadoby na potraviny. Ujistéte se, Ze otoCny spinac je v poloze ,SEAL”
(viz obr. 1&2).

Zmacknéte spina¢ nadoby na potraviny

pro zacatek vakuovani (viz obr. 3). Pro . i
zajisténi, aby nedochazelo k Uniku e/
vzduchu mezi krytem a nadobou na

potraviny, pouzijte Vasi ruku na stlaCeni

spinate krytu u zaCatku vakuovaciho

procesu.

Obr.3

. Prosime, kdyZz vytahujete hadicku, drzte pevné kryt nadoby na

potraviny a zmacknéte tlacitko pro uvolnéni pro otevreni krytu.

Otevieni nadoby na potraviny ve vakuovém baleni

Pro otevieni nadoby na potraviny, vpustte vzduch oto¢enim otoéného
spinace z polohy ,Seal" do polohy ,Open".

Poznamka:

Ujistéte se, Ze oto¢ny spina¢ nadoby na potraviny je pfed
vakuovanim v poloze SEAL.

Na zaclatku procesu vakuovéni ve vakuovaci nadobé na potraviny
stlacte mirné dol( kryt nadoby na potraviny nebo adaptér hadicky
na nékolik vtefin pro ujisténi se, Ze je hadi¢ka tésné pripojena a

V zajmu zabranéni praniku vzduchu mezerou mezi krytem a hornim
lemem nadoby na potraviny.

Pro test vakuovani a svareni jednoduSe zatahnéte za kryt. Nemél
by se hnout.

Poznamka:

Po dokonceni vakuového baleni, prosim, vZzdy nechte kryt zafizeni
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otevfen. Neutahujte kryt, protoZe by se deformovalo pénové tésnéni a
ovlivnilo by to funkci zafizeni.

CISTENI A UDRZBA
Vakuovy svarovaé
1. Vzdy odpojte zafizeni od elektrického zdroje pfed &isténim.
2. Nedavejte do vody nebo jiné tekutiny.
3. Vyhnéte se pouzivani abrasivnich vyrobk( nebo materiall pro
¢isténi jednotky, ponévadz mlzou poskrabat povrch.
4. Pro vytfeni jakychkoliv zbytk( potravin pouzivejte jemnou
mydlovou vodu a teplou navlihéenou utérku.
5. Nez zafizeni znovu pouzijete, Uplné ho predtim vytrete.

Poznamka: Pénova tésnéni kolem vakuovaci komory by méla byt
uplné sucha pred opétovnym sestavenim. U opétovného
sestaveni zafizeni dbejte na to, aby nedoslo k jakémukoliv
poskozeni a sestavte ho do puvodni polohy pro zajisténi
pevného tésnéni.

Prislusenstvi
Umyijte veSkeré vakuovaci pfislusenstvi v teplé vodé s jemnou
mydlovou vodou, ale nevkladejte kryt do vody.
1. Zaklady vakuové nadoby (ne vika) je mozné umyvat bezpecné
v myc¢ce nadobi v hornim regalu. AvSak kryty vakuovaci nadoby
musi byt €istény pouze namocenou utérkou.
2. Uijistéte se, Ze pfislusenstvi je uplné osuseno predtim, nez jej
Znovu pouZijete.
3. Vakuovaci nadoby a kryty se nem(zou vkladat do mikrovinné
trouby nebo mraznicky.

Ulozeni VasSi vakuové svarovacky:
1. Udrzujte zafizeni na rovném povrchu a bezpecném misté
mimo dosah déti.
2. Ujistéte se, ze viko zafizeni je odemceno, kdyz se svarovacka

nepouziva a je ulozen. Pokud zlstava kryt uzaméen,
deformuje pénova tésnéni, coz ma za nasledek netésnosti.
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FOOD PRESERVATION GUIDELINES

Potravinové Bézné Vakuové
Klasifikace Teplota
polozky uskladnéni uskladnéni
Cerstvé syrové
5+3°C 2~3 dny 89 let
maso
Cerstvé ryby/
5+3°C 1~3 dny 4~5 dna
Motské plody
Lednice
Vaiené maso 5+3°C 4~6 dni 10~14 dnu
Zelenina 5+3°C 3~5dnu 7~10 dna
Ovoce 5+3°C 5~7 dnu 14~20 dnu
Vajicka 5+3°C 10~15 dna 30~50 dnu
Maso -16~-20 °C 3~5 meésicu >1 rok
Mraznicka Ryby -16~-20°C 3~5 mésica >1 rok
Moiské potraviny -16~-20°C 3~5 mésict >1 rok
Chléb 25+2°C 1~2dny 6~8 dnu
Susenky 25+2°C 4~6 mésiclh >1 rok
Bézné
Ryzel/ Mouka 25+2°C 3~5 mésicu >1rok
podminky -
Arasidy/Lusténiny 25+2°C 3~6 mésica >1 rok
(pokojova
Zdravotnicky
teplota) ) 25+2°C 3~6 mésich >1 rok
material
Caj 25+2°C 5~6 mésici >1 rok

Zaruka a servis

S pfipadnymi Zadostmi o informace nebo s problémem se prosim obracejte na centrum péce o
zakazniky spole¢nosti Gorenje ve vasi zemi (telefonni ¢islo na centrum péce o zakazniky
najdete v celosvétovém zaruénim listé). Jestlize ve vasi zemi neni Zzadné centrum péce o
zakazniky, obratte se na svého mistniho obchodniho zastupce spole¢nosti Gorenje nebo na
servisni oddéleni spole¢nosti Gorenje pro domaci spotfebice.

Pouze pro osobni pouziti!

SPOLECNOST GORENJE
VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH ZAZITKU PRI POUZiIVANIi TOHOTO SPOTREBICE

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli upravy!
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INSTRUKCJA OBSLUGI PL

WAZNE ZABEZPIECZENIA

W czasie korzystania z niniejszego urzadzenia
elektrycznego zawsze przestrzegaé nastepujacych
srodkéw ostroznosci:

PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

1.

10.

1.

Przed przystapieniem do korzystania z niniejszego urzadzenia doktadnie

zapoznac sie z catg instrukcjq i zachowac jg do pdzniejszego

wykorzystania.

Przed podtaczeniem kabla elektrycznego lub wyciggnieciem go z

gniazdka w Scianie upewnic sie, ze pokrywa urzadzenia znajduje sie w

pozycji odblokowanej. Gdy urzadzenie nie jest uzywane lub zanim

przystapi sie do jego czyszczenia, zawsze wytgczac je z gniazdka

elektrycznego.

Urzadzenie to nie jest zabawka. Nalezy zwroci¢ szczeg6lng uwage, gdy
jest ono uzywane przez lub w poblizu dzieci. Przechowywaé
urzadzenie w bezpiecznym miejscu z dala od dzieci.

Nie uzywac¢ woreczkow lub akcesoridw, ktorych nie poleca producent

urzadzenia lub nie zostaty przez niego zatwierdzone. Nie korzystac z

urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

W razie stwierdzenia uszkodzenia kabla natychmiast zaprzesta¢

uzywania urzadzenia. Wymiane kabla powierzy¢ fachowcowi.

Chroni¢ urzadzenie i kabel zasilajacy przed poruszajacymi sie

czes$ciami.

Nie dotyka¢ goracego elementu zgrzewajgcego znajdujgcego sie na

brzegu gornej pokrywy urzadzenia. Poniewaz nagrzewa si¢, moze

spowodowac powazne poparzenia.

Nie probowa¢ naprawia¢ urzadzenia samemu.

Uwazaé, by nie upusci¢ lub nie uderzy¢ urzadzenia. Nie uzywac

urzadzenia, ktore upadto lub ktdre wykazuje slady uszkodzenia.

Unikac ciggniecia za lub noszenia na kablu, uzywania kabla jako

uchwytu, zamykania drzwi kablem lub owijania kablem ostrych krawedzi

lub rogéw. Nie uzywac urzadzenia, gdy kabel lub wtyczka sg mokre.

Nie zbliza¢ sie z urzadzeniem do rozgrzanych kuchenek, piekarnikow,

palnikow elektrycznych lub tez innych goracych powierzchni lub zrédet

ciepta. Nie uzywac urzadzenia na mokrych lub rozgrzanych
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powierzchniach lub w poblizu zrédet ciepta.

12. Nie zaleca sie uzywania z niniejszym urzadzeniem przedtuzaczy. W
przypadku jednak jego uZycia musi on posiada¢ parametry znamionowe
takie same lub przewyzszajace parametry znamionowe urzqdzenla

13. Aby unlknqc obrazen ciata, przy wytaczaniu z pradu raczej trzymac za
wtyczke niz za kabel.

14. Przed wiozeniem wtyczki lub rozpoczeciem korzystania z urzadzenia
prosze upewnic sie, ze urzadzenie jest obstugiwane suchymi i
zabezpieczonymi rekami.

15. Gdy urzadzenie jest wtgczone (ON) lub pracuje, zawsze powinno sta¢
na stabilnej powierzchni takiej jak stot czy lada.

16. Urzadzenie to nie wymaga stosowania srodkéw smarujgcych takich jak
oleje czy woda.

17. Nie zanurza¢ zadnych cze$ci urzadzenia, kabla zasilajgcego lub wtyczki
w wodzie lub w jakimkolwiek innym ptynie.

18. Nie uzywac urzadzenia na zewnatrz budynkéw lub na mokrej
powierzchni. Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do domowego
uzytku wewnatrz budynkow.

19. Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
umystowej lub nie posiadajace doSwiadczenia i wiedzy, chyba ze
zostang one wczesniej przeszkolone i nadzorowane w zakresie obstugi
urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

20. Nalezy dopilnowa¢, by dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

21. Aby unikng¢ zagrozenia, w przypadku uszkodzenia kabla musi on
zosta¢ wymieniony przez producenta, serwisanta producenta lub osobe
o0 podobnych kwalifikacjach.

OSTROZNIE:
ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.
WYLACZNIE DO UZYTKU DOMOWEGO!
AB: 1 MIN NA CYKL

Urzadzenie to oznaczono zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/EU o
zuzytych urzadzeniach elektrycznych i elektronicznych (waste electrical
and electronic equipment - WEEE).

Wytyczna ta okresla ramy obowigzujacego w catej Unii Europejskiej
odbioru i wtérnego wykorzystania starych urzadzen.
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KONSTRUKCJA | FUNKCJE

1. VACUUM & SEAL :
Przycisk ten posiada dwie funkcje w zaleznosci od stanu urzgdzenia:

W trybie czuwania uruchamia automatyczne napetnianie
woreczka proznig, a po jego napetnieniu zgrzanie;

2. FOOD(DRY/MOIST): Do wyboru najlepszego czasu zgrzewania

woreczkéw
Ustawienie suche: do woreczkéw suchych i sktadnikdéw nie
zawierajgcych wilgoci, krotszy czas zgrzewania na ciepto;
Ustawienie wilgotne: do woreczkéw mokrych lub sktadnikow
zawierajgcych wilgo¢, wydtuzony czas zgrzewania na ciepfo.
Ustawienie domysine jest przeznaczone do woreczkéw suchych
i normalnego czasu zgrzewania.

3. CANCEL: Jesli zostanie wcisniety w czasie pracy (tworzenia prézni lub

4. SEAL:
(]

zgrzewania), zatrzymuje urzadzenie.
Przycisk ten posiada dwie funkcje:
Reczne zgrzanie otwartego konca woreczka bez zasysania
powietrza, aby utworzy¢ woreczek z rolki woreczkow.
Gdy wigczona jest automatyczna funkcja ,Vacuum &seal”,
przyciskiem tym zatrzymuje sie motopompe, po czym nastepuje
natychmiastowe zgrzanie woreczka. W ten sposéb uzytkownik
moze kontrolowac cisnienie prézni wewnatrz woreczka, by
unikngé zmiazdzenia jakichkolwiek delikatnych sktadnikow lub
artykutow spozywczych.
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5. Wskazniki LED: Wskazujg stan tworzenia prézni lub zgrzewania oraz

aktualne ustawienia urzadzenia.

6. Przetacznik pojemnika prézniowego(PULSE VACUUM): Do
uruchamiania za posrednictwem weza trybu tworzenia prézni w
pojemnikach prézniowych na zywnosc¢, nakretkach stoikéw, zatyczkach
do wina lub innych akcesoriach.

7. Przycisk zwalniajacy: Sg dwa przyciski zwalniajgce, po jednym z
kazdej strony. Nacisniecie obu przyciskdow zwalniajgcych powoduje
otwarcie pokrywy i zwolnienie ciSnienia prozni wewnatrz urzgdzenia.

8. Wlot powietrza: Wlot powietrza tgczgcy komore prézniowg z pompa. W
przypadku prozniowych pojemnikow na zywnos$¢, zatyczek do wina, itp.
do wlotu powietrza nalezy podigczy¢ waz.

9. Pasek zgrzewania: Umiesci¢ woreczek, tak by zostat zgrzany wzdiuz

tego paska.

10. Komora prézniowa: Otwarty koniec woreczka umiesci¢ w komorze. Z
woreczka usuwane jest cate powietrze a ewentualny wyciek z woreczka
zostaje zebrany w komorze.

11. Dolna uszczelka: Przylega do gérnej uszczelki szczelnie zamykajac
komore prozniowa. Utrzymywac uszczelke w czystosci i suchosci i
wymieniac jg, gdy ulegnie odksztatceniu lub uszkodzeniu.

12. Gérna uszczelka: Przylega do dolnej uszczelki szczelnie zamykajgc
komore prozniowg. Utrzymywac uszczelke w czystosci i suchosci i
wymieniac jg, gdy ulegnie odksztatceniu lub uszkodzeniu.

13. Element zgrzewajacy: Pokryty teflonem element grzejny, ktéry

podgrzewa i zgrzewa woreczek.

14. Hak: Za jego pomocg pokrywa jest przymocowana do podstawy.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

|. Przygotowanie woreczka z

rolki woreczkow

1. Podtgczy¢ urzadzenie do gniazdka
elektrycznego.

2. Nozyczkami odcig¢ z rolki woreczkow
woreczek zadanej dtugosci —rys. 1.

3. Jeden koniec woreczka przytozy¢ do
paska zgrzewania bez wktadania go do
komory prézniowej — rys. 2.

4. Zamkna¢ i szczelnie docisngc gorng
pokrywe az po obu stronach ustyszy sie
dzwiek zatrzasniecia — rys. 3.

5. Nacisngc¢ przycisk zgrzewania, aby
rozpoczg¢ zgrzewanie woreczka — rys. 4

6. Nacisngc¢ przycisk zwalniajgcy, aby
otworzy¢ pokrywe i wyjac woreczek z
urzadzenia.
Woreczek jest gotowy do zgrzewania (S
prézniowego —rys. 5.
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. Pakowanie prozniowe przy pomocy woreczka

. Oczysci¢ i wyprostowac otwarty koniec

. Umiesci¢ otwarty koniec woreczka w

. Nastepnie nacisna¢ przycisk Vacuum &

Umiesci¢ skfadniki wewnatrz woreczka.
Uzywac wytgcznie specjalnych woreczkow
prézniowych dostarczonych przez
producenta, ktére posiadajg kanaty
prézniowe.

woreczka. Upewni¢ sie, ze w miejscu
zgrzewania woreczka nie ma zadnego
kurzu, zmarszczek lub nieréwnosci.

komorze prézniowej. Pamieta¢ o tym, by
nie przystoni¢ woreczkiem wlotu
powietrza. —rys. 1.

Dwoma rekami docisng¢ pokrywe z obu
stron az do ustyszenia po obu stronach rys. 3
dzwieku zatrzasniecia — rys. 2
Sprawdzi¢ stan wskaznika LED na
przycisku FOOD (DRY/MOIST) aby
potwierdzi¢ czas zgrzewania
uzalezniony od zawarto$ci wilgoci
(mokrych lub suchych) w zaleznosci od
rodzaju zywnosci.

/ "'f\

O
Nt/
W

z, o —
(- %
\ S L
(= 4

o

Seal. Urzadzenie rozpocznie
automatycznie procedure tworzenia
prozni i zgrzewania —rys. 3.
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UWAGA: W czasie prézniowego pakowania woreczka produkt ten
wytwarza bardzo wysokie cisnienie prézniowe. Aby unikngc¢
zmiazdzenia delikatnych sktadnikéw wysokim ci$nieniem prézniowym,
obserwowac stan cisnienia prézni wewnatrz woreczka i gdy tylko
zgdane ci$nienie prézniowe zostanie osiggniete, natychmiast nacisng¢
przycisk SEAL. Urzgdzenie zatrzyma wdwczas prace pompy i
rozpocznie zgrzewanie woreczka.

7. Procedura pakowania prézniowego zostata zakonczona. Nacisngé w
tym samym czasie znajdujgce sie po obu strona urzgdzenia przyciski
zwalniajgce, aby otworzy¢ pokrywe i wyjgc¢ zgrzane woreczki —
rys. 4.

UWAGA:

® Dla uzyskania najlepszych rezultatéw zgrzewania najlepiej jest
pozostawi¢ urzadzenie na jedng minute, aby ostygto przed
kolejnym uzyciem. Po kazdym generowaniu prézni i zgrzewaniu
wytrze¢ nadmiar ptynéw lub pozostatosci po zywnosci w komorze
prézniowej.

® Aby unikng¢ przegrzania elementu grzejnego, nie zgrzewac kilku
woreczkéw bezposrednio po sobie. Urzgdzenie nie uruchomi sie,
jesli w ciggu 15 sekund od ostatniego uruchomienia nacisniety
zostat przycisk SEAL.

® Urzadzenie moze pracowac tylko z dostarczonymi przez nas
specjalnymi woreczkami. Nie probowaé uzywania innych
woreczkéw, ktdre nie sg przeznaczone do pakowania
prézniowego.

® Aby otworzy¢ zgrzany woreczek, przecig¢ go nozyczkami.

® W przypadku prézniowego zgrzewania zywnosci o duzej
zawartosci wilgoci woreczek mozna zgrza¢ dwa razy, aby uzyskaé
pewnosé, ze zamkniecie jest szczelne. Po pierwszym zgrzaniu
nacisng¢ jeszcze raz przycisk zgrzania bez otwierania pokrywy
urzadzenia. Metoda ta jest odpowiednia wytgcznie w przypadku
zywnosci o duzej zawarto$ci wilgoci. W przypadku pakowania
zywnosci o matej zawarto$ci wilgoci nie ma potrzeby podwdéjnego
zgrzewania woreczkOw. Przy pomocy zgrzewania proézniowego nie
mozna pakowac ptynow lub ptynnej zywnosci. W przypadku
prézniowego pakowania woreczkow o duzej zawartosci wilgoci
prosze przed przystgpieniem do wytwarzania prézni i
prézniowego pakowania oczysci¢ otwartg czes¢ woreczka.
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lll. Pakowanie prézniowe w pojemniku ha

zywnos¢ (opcja)

1. Wytrze¢ pokrywe i podstawe pojemnika
na zywnos¢ i upewnic sie, ze sg one
czyste i suche.

2. Umiesci¢ sktadniki w pojemniku na
zywno$¢ zachowujgc odstep co najmniej
jednego cala pomiedzy zywnoscig a
brzegiem pokrywy. Wyczysci¢ brzeg
pokrywy pojemnika na zywnos¢ i dolng
uszczelke pokrywy pojemnika na
2ywnosc¢.

rys. 2

3. Otworzy¢ pokrywe urzadzenia. Podtgczy¢ jeden koniec weza do
wlotu powietrza w komorze prézniowej a drugi do otworu w srodku
pokrywy pojemnika na zywnos$¢. Upewnic sie, ze pokretto pokrywy
pojemnika na zywnos¢ jest ustawione w pozyciji SEAL —rys. 11 2.

4. Nacisng¢ przetgcznik pojemnika na
zywno$¢ PULSE VACUUM aby 4 rys.3
uruchomic procedure wytwarzania
prézni — rys. 3. Na poczatek
wytwarzania prézni docisngc¢ reka
pokretto pokrywy, aby zadbac o to, by
pomiedzy pokrywa a pojemnikiem na
zywnos$¢ nie uciekato powietrze.

5. Przy wycigganiu dodatkowego weza przez caty czas dociskac
pokrywe pojemnika na zywnos$¢, a nastepnie nacisngc przycisk
zwalniajgcy, aby otworzy¢ pokrywe.

Otwieranie pojemnika na zywnos¢ po zakonczeniu

pakowania prézniowego

Aby otworzy¢ pojemnik na zywno$¢, najpierw zwolni¢ powietrze

przestawiajgc pokretto z pozyciji SEAL na OPEN.

-113 -



Uwaga:

Upewnic sie, ze przed uruchomieniem generowania prozni pokretto
pokrywy pojemnika na Zywno$c¢ zostato ustawione w pozycji SEAL.
Po rozpoczeciu procedury generowania prozni w pojemniku
prozniowym na zZywnoSc lekko przycisng¢ na kilka sekund pokrywe
pojemnika na zywnosc¢ lub adapter weza, aby upewnic sie, ze wgz
zostat szczelnie podtgczony, i zapobiec ulatnianiu sie powietrza
przez szczeline pomiedzy pokrywg a gornym brzegiem pojemnika
na zywnosc.

Aby sprawdzi¢ proznie i szczelnosSc¢, wystarczy szarpngc za
pokrywe. Nie powinna sie poruszyc.

Uwaga:

Po zakonczeniu pakowania prozniowego prosze pozostawic
pokrywe urzgdzenia otwartg. Nie przymocowywac pokrywy,
poniewaz doprowadzitoby to do deformacji uszczelek
piankowych wptywajgc na dziatanie urzgdzenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Zqgrzewarka prézniowa

1. Zawsze przed czyszczeniem odtgczyé urzadzenie z gniazdka.

2. Nie zanurza¢ go w wodzie lub innych ptynach.

3. Unikac czyszczenia urzgdzenia przy uzyciu sciernych
produktow lub materiatdw, poniewaz mogtyby one zarysowac
powierzchnie.

4. Do wytarcia pozostatosci zywnosci uzy¢ fagodnego mydta do
zmywania naczyn i cieptej, wilgotnej szmatki.

5. Doktadnie wysuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Uwaga: Przed ponownym ztozeniem urzgdzenia nalezy
gruntownie wysuszy¢ uszczelki piankowe wokot komory
prozniowej. W czasie sktadania urzgdzenia uwazac, by
go nie uszkodzi¢, i zmontowac je do stanu wyjsciowego,
aby zapewnic szczelne zamkniecie.

Akcesoria
Wszystkie akcesoria prozniowe my¢ w cieptej wodzie z dodatkiem
tagodnego mydta do zmywania naczyn. Nie zanurzaé pokrywy w
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wodzie.

1. Podstawy pojemnikéw prozniowych (bez pokryw) mozna
bezpiecznie zmywac umieszczajac je na goérnej pétce zmywarki
do naczyn. Pokrywy zbiornika prozniowego nalezy jednak
wycierac wilgotng szmatka.

2. Przed ponownym uzyciem akcesoriéw sprawdzi¢, ze zostaty
one doktadnie wysuszone.

3. Pojemnikéw prézniowych i pokryw nie wolno uzywaé w
kuchenkach mikrofalowych lub zamrazarkach.

Przechowywanie zgrzewarki prézniowej:

1. Ustawia¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni i w bezpiecznym
miejscu z dala od dzieci.

2. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, i w czasie jego
magazynowania pokrywa urzgdzenia powinna by¢
odblokowana. Magazynowanie urzgdzenia z pokrywg w
pozycji zablokowanej spowoduje odksztatcenie uszczelek
piankowych, a w rezultacie nieszczelnosc.

Gwarancja i serwis naprawczy

W celu uzyskania informacji lub w razie probleméw z urzgdzeniem, zwréci¢ sig do centrum
pomocy uzytkownikom Gorenja w danym panstwie (numer telefonu znajduje sie na
miedzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jezeli w danym kraju nie ma takiego
centrum, nalezy zwroci¢ sie do lokalnego sprzedawcy Gorenja lub Dziatu matych
urzgdzen AGD.
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Sktadniki Normalne Przechowywa
Klasyfikacja Temperatura
zywnosciowe przechowywanie nie prézniowe
Swieze surowe
5+3°C 2~3 dni 8~9 dni
migso
Swieze ryby/
5+3°C 1~3dni 4~5dni
owoce morza
Lodéwka
Gotowane migso 5£3°C 4~6 dni 10~14 dni
Warzywa 5£3°C 3~5dni 7~10dni
Owoce 5+£3°C 5~7 dni 14~20 dni
Jajka 5+3°C 10~15 dni 30~50 dni
Mieso -16~-20°C 3~5 miesiecy >1rok
Zamrazarka Ryby -16~-20°C 3~5 miesiecy >1rok
Owoce morza -16~-20°C 3~5 miesiecy >1rok
Pieczywo 25+2°C 1~2dni 6~8 dni
Herbatniki 25+£2°C 4~6 miesiecy >1rok
Normalne ; .
Ryz/maka 25+2°C 3~5 miesiecy >1rok
warunki —
Orzeszki ziemne/
(temperatura . 25+2°C 3~6 miesiecy >1rok
rosliny straczkowe
pokojowa)
Artykuty medyczne 25+2°C 3~6 miesiecy >1rok
Herbata 25+£2°C 5~6 miesiecy >1rok
Zastrzegamy sobie prawo do zmian!
GORENJE

ZYCZY PANSTWU WIELE SATYSFAKCJI PODCZAS UZYTKOWANIA

URZADZENIA

WYTYCZNE DOTYCZACE PRZECHOWYWANIA

ZYWNOSCI
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MHCTPYKUWUU 3A YNIOTPEBA BG

BAXHU MEPKU 3A BE3OINACHOCT
KoraTo nsnonssarte To3u enekTpoypes, BUHaru cnassante
MepKuTe 3a 6e30NacHOCT, BKNIOYUTENHO:

NMPOYETETE BCUYKUN UHCTPYKLUW!

1.
2.

No

© x®

10.

1.

12.

13.

Mpeaw 3a u3nonasate 1031 ypes, NpoYeTeTe BHUMATENHO
WHCTPYKLMKUTE 3a ynoTpeba v rm cbxpaHeTe 3a GbaeLyn crpasky.
Mpeay 4a BKIKOYMTE UK Aa U3KNKYUTE 3axpaHBalLms kaben ot
KOHTaKTa, yBepeTe Ce, Ye kanakbT Ha ypeaa e B No3uLMs OTKITYEHO.
BuHaru nskniouBaiTe ypeaa oT KOHTaKTa, Korato He ro U3nonasare uim
Npeam NoYncTBaHe.

Tosu ypen He e urpayka. /aucksa ce NoBULLIEHO BHUMaHWE, Korato ce
u3nonaea ot unu B 6im3oct o feua. CoxpaHsBaiiTe ypeaa Ha
BesonacHo MsCTO, Jarneu ot Aeua.

He u3nonasante TOpOUYKM UK 4pYrv NPUCTaBKK, KOUTO He ca

npenopbYaHn U 0fo6peHn OT NPOU3BOAUTENS, U He U3NON3BanTe

ypeqaa 3a Apyrvt LLenu, OCBEH Mo NpefHa3Ha4eHue.

BepnHara npekpateTe 13N0N3BaHETO Ha ypeda, ako KabembT e

noepeaeH. KabensT TpsibBa Aa 6bae CMeHEH OT NPOGECMOHANNCT.

[pbxTe ypena v 3axpaHsalus kaben ganey ot nogBuKHU YacTu.

He pokocBaiTe ropeLyys 3aneyaTteall eneMeHT no pbba Ha ropHus

kanak Ha ypeza. To e ropeLy, 1 JOKOCBaHETO My MOXe [a [JoBeje ro

TEXKW U3rapsHus.

He ce onuTBanTe fa peMOHTMpaTe ypeaa camu.

He yapsinTe n He uanyckanTe ypega. He usnonasante ypeaa, ako cTe ro

WU3nycHanu unu cte 3abenssany HaKaksm NOBPEeaAY No Hero.

W3bsareaiTe cnegHoTo: Aa obpnate kabena unv aa HocuTe ypeaa 3a

kabena, oa nanonssate kabena kato Apbxkka, Aa npuTtuckarte kabena ¢

BpaTaTa unm fa ro npekapsate nokpain octpu brav unu pbbose. He

13Non3BaiTe ypeaa, ako KabembT UK KOHTaKTbT Ca MOKPU.

[lpbxTe faney oT ropeLm neykn, ypHM, eneKTPUYEcKn KOTIIOHN Unn

APYrv rTOpeLLy NOBBbPXHOCTY LN M3TOYHWLM Ha TonnuHa. He

13NosI3BanTe TO3M Ypesd BbpXy MOKpPa Uk ropeLla noBbPXHOCT UK B

6rm130CT [0 M3TOYHMK Ha TONMMHA.

He ce npenopbya 13non3saHeTo Ha pasknoHWUTen ¢ To3u ypea. Ako Bce

naK 13non3earte TakbB, € He0OXOAMMO TOM [a € Opa3MepeH 3a

MOLLHOCT, KOSITO € paBHa UNW HaXBbLPNA Tasu Ha ypeaa.

Korato uskntoyBaTte ypeaa OT KOHTaKTa, 3a Aa U3berHeTe eBeHTyasnHo

HapaHsiBaHe, n3obpnanTe Lwencena, a He kabena.
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14. Mpeou Oa BKIOYNTE ypesa B KOHTaKTa Unu ja ro u3nonasare, ce
YBEPETE, Ye pbLETE BU Ca Cyxu M e BesonacHo aa paboTute ¢ Hero.

15. KoraTo GyTOHBLT 3a 3axpaHBaHeTo e B nofioxeHne ON (BkntoueHo) nnm
ypeabT paboTu, Toi BUHary Tpsibea ga 6bae pas3nonoxeH Bbpxy
ctabunHa NoBbPXHOCT, KAaTo HanNpUMep Maca unu paboTeH nnoT.

16. C 1031 ypeq He € HeobxoanMo Aa M3non3saTte KakbBTO 1 Aa Guno
nybpuKaHT, KaTo HanpuMep CMa3oyHO Macno MUnu BoAa.

17. He notansiiTe KOSTO 1 4a € 4YacT 0T TO3U ypea, 3axpaHBaLuus kaben
WY LWencena BbB BOAA UM pyra TeYHOCT.

18. He n3nonssainTe 1031 ypes Ha OTKPUTO U BbPXY MOKPa MOBBPXHOCT.
Tol e npeagHa3HayveH camo 3a BbTpeLlHa JoMaluHa ynoTpeba.

19. To3u ypen He e npefHasHayeH 3a ynotpeba oT xopa (BKMYUTENHO
AeLa) ¢ HamarneHu u3n4ecki, CEH30PHM UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM
“v oT Xopa 6e3 onuT 1 NO3HaHMS, OCBEH aKo He ca HabnaaBaHu U
WHCTPYKTUPaHN OTHOCHO ynoTpebata Ha ypeda OT uue, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e30nacHoCT.

20. [euata TpsibBa Aa 6baat HarnexagaHu, 3a 4a ce yBepuTe, Ye He cu
urpasiT ¢ ypega.

21. Ako 3axpaHBalmaT kaben e NoBpeaeH, Toi TpsibBa Aa 6bae CMeHeH oT
NPOW3BOANTENS, HErOB OTOPU3MPAH CEPBU3 N OT NLe € NoaxoasLla
KBanudgukauus, 3a aa n3berHete BCskakBa OnacHoCT.

BHUMAHME:
3ANA3ETE TE3N MHCTPYKLUUW.
CAMO 3A IOMALLHA YINOTPEBA!
AB: 1 MUHYTA HA LUUKDBN

YpeanbT e 0603Ha4YeH cwrnacHo EBponeiicka aupektuBa 2012/19/EU, kacaewa usnssno
oT ynoTtpeba enekTpu4ecko u enekTpoHHo o6opyasaHe (MYEEO). AupekTtuBaTa
oyepTaBa OCHOBHUTE NpUHLUMNW, BanuaHu B EBpona, 3a BpbliaHe 1 peuuknupaHe Ha
M3NA3M0 OT ynoTpe6a enekpu4ecko u enekTpPoHHO o6opyaBaHe.
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YCTPOUCTBO N ®YHKLIUN

1. VACUUM & SEAL (BAKYYMUPAHE U 3AMNMEYATBAHE ):

Tosn 6yToH MMa ABe hyHKUMM B 3aBMCUMOCT OT CTaTyca Ha ypeaa:
® B pexum Ha roTOBHOCT,TOW 3ano4Ba aBTOMaTU4HO Aa
BaKyymupa Topbuukara 1 9 3anedyarsa, Korato BakyyMUpaHeTo
NPUKIOYUK;
2. Food DRY/MOIST (XPAHA): W3nonsBea ce 3a n3bop Ha Hai-
noaxo4sLLo BpeMe 3a 3anevyarBaHe Ha Topouykm
® Cyxa Hacmpolika: 3a cyxu Topbuiku n xpaHun 6e3 snara, ¢ no-
KpaTKo Bpeme 3a ropelLLo 3anevaTBaHe;
® BnaxxHa Hacmpolika: 3a MOKpy TOpOMYKM UnNun xpaHu ¢ Bnara, ¢
NO-NPOABIPKUTENHO BPEME 3a ropeLLo 3aneyaTBaHe.
® HacrtporikaTta no nogpasbupaHe e 3a cyxm Topouyku un
HOpMarHo BpeMe 3a 3aneyaTBaHe.
3. CANCEL (OTMAHA): Ako 6bae HaTucHaT no Bpeme Ha paboTa
(BakyymvpaHe nnuv 3anevatBaHe), TOM cnvpa ypeaa.
4. SEAL (3AMNEYATBAHE): To3u 6yToH nma ase yHKUnK:
® PbyHO 3anevaTBaHe Ha OTBOPEHUS Kpaw Ha TopbuukaTa, 6e3
M3CMyKBaHe Ha Bb3ayxa, 3a Aa ce Hanpasu Topbuyka OT poska
3a TopbUYKN.
® KoraTto aBTOMaTM4yHaTa yHkumna ,Vacuum & seal" pabotu, 1031
OyTOH cnupa MoTopHaTa Nomna U MOMEHTarNHo 3ano4yea aa
3ane4aTBa Topbuykara. 1o To3u Ha4ymH NoTpebuTenaT Moxe Aa
KOHTpOmnMpa HansiraHeTo BbTpe B Topbuykata n ga nsberHe
CMaYKBaHETO Ha AENUKaTHU XpaHu Unv npeameTy.
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5. LED nnaukaTopum: [okassat ctatyca Ha npoueca Ha BakyyMmupaHe unm
3anevyaTBaHe M HACTOSLUMTE HAaCTPOWKU Ha ypeaa.

6. Kntou 3a Bakyymupanu kytum (PULSE VACUUM): 3a ga 3ano4vHeTe ga
BaKkyymupare ¢ BaKyyMupaHu KyTuu 3a XxpaHa, kanadku 3a bypkaHu, Tanu
3a BMHO Uy ApYru akcecoapu 4pes MapKyy.

7. ByToH 3a ocBoboXxpaBaHe: Vima aBa 6yToHa 3a ocBoboxgaBaHe, Nno
edvH OT BCcsika cTpaHa. HatucHeTe aBata 6yToHa 3a ocBoboxgaBaHe, 3a
Aa OTBOpWTE Kanaka u ga ocsoboauTe HansraHeTo BbTPe B ypeaa.

8. OTBOp 3a n3acMykBaHe Ha Bb3ayx: OTBOp 3a M3CMYyKBaHe Ha Bb3AyX,
CBbP3Ball, BaKyyMHUWS KaHan n nomnara. 3a BakyymMyMpaHu KyTum 3a
XpaHa, Tanu 3a BMHO U Ap., CBbpXXEeTe MapKy4ya KbM TO3M OTBOP.

9. 3aneyarBawa neHra: [loctaBeTe TopbMyKaTa, KOSITO UckaTe aa

3ane4arare, BbpXy Tasu fieHTa.

10. BakyymeH kaHan: [loctaBete oTBOpeHusi kpan Ha TopbuykaTa B
kaHana. Bbe3gyxbT ce n3cmyksa oT TopbmykaTa 1 BCSKaKkeBu npenenm
TEYHOCTM OT TopbryKaTa ce ynaBsT B kKaHana.

11. foneH ynnbTHUTEN: VI3paBHsaBa ce C ropHWUs ynnbTHUTEN, 3a Aa
3ane4aTa BakyyMHUs kaHan. JpbxTe ynmbTHATENS YUCT U CYX U IO
3ameHeTe, koraTo ce gedopmMumpa nnv nospeau.

12. N'opeH ynnbTHUTEN: VI3paBHABa ce C AONHWUS YNbTHUTEN, 3a Aa
3ane4aTa BakyyMHUs KaHan. JpbxTe ynmbTHUTENS YUCT U CyX U O
3ameHeTe, KoraTto ce AecopmMumpa Unun NoBpean.

13. 3aneuaTBaly enemMeHT: HarpsBsaly enemeHT ¢ TechnoHOBO NOKpUTHE.
HarpsiBa ce u 3anevyatsa Topbuykara.

14. Kyknuka: 3aknouBa Kanaka 3a ocHoBara.
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WHCTPYKLUWUUN 3A PABOTA

|. Kak pa HanpaBute TOp6MYKa C
NOMOLUTA Ha PofikaTa 3a TOPOUYKMU

1. CB'bp)KeTe ypeaa KbM enekTpnyeckata Mpexa.

\9 ®ur. 1

2. W3nonsgante HOXWULUM, 3a [da OTPEexXeTe
TopOuyka OT porkata 3a TopoOuykMm C
»KernaHaTta oT Bac AbJKuHa — dwr. 1.

3. lNocTtaBeTe eauHUs Kpanm Ha Topbuykara
BbpXy 3arneyarsalliata feHTa, HO He ro
nbXanTe BbB BaKyyMHUs KaHan — Pur. 2.

4. 3atBOpeTE TOPHWUSI Kanak M o HaTUCHETe
CWIHO, OOKaTo He JyeTe Aa wm3lpaksa OT
agete cTpaHn — dwr. 3.

5. HatucHete GyToHa 3a 3anevatBaHe, 3a Aa
3anovHeTe ga 3anedyareare Topbudkata —
dwur. 4

6. HatucHete 6yTOHa 3a ocBobOXaaBaHe, 3a

Oa OoTBOpWUTE Kamaka W [fda wusBaguTe
TopbUY4KaTaoT ypeaa.

Topbuykata e rotoBa 3a BakyymupaHe —

®dwur. 5.
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BakyymMmupaHe ¢ TopouUka

1.

lMocTaBeTe npegMeTnTe B TOpOMYKaTa.
M3nonssanTte camo cneuuanHo
npegHasHayYeHn TopOnYKM ¢ KaHanu 3a
BaKyyMupaHe, OCUrypeHun oT
nponssoguTens.

MouncTeTe M NnpurnageTe oTBOPEHUS
Kpai Ha TopbuykaTa. YBepeTe ce, ye
HAMa Mpax UKn MbHKM Ha MACTOTO,
KbOETO LLe ce 3aneyaTBa Topbuykara.

. [NocTtaBeTe oTBOpEHUA Kpar Ha

TopbunykaTa BbB BaKyyMHUS KaHar.
YBepeTe ce, 4e OTBOPbLT 3a
M3CMYKBaHE Ha Bb3QyX HE € MOKPUT OT
Topbuykata. — éur. 1.

HaTtucHeTe kanaka Hagony oT ABeTe
CTpaHu C ABe pbLie, OKATO He vyeTe
n3LipaksaHe OT ABeTe cTpaHu - dur. 2

. Npoeepete LED cratyca Ha GyToHa

,DRY/MOIST", 3a ga notBbpanTe
BPEMETO 3a 3aneyarBaHe B 3aBUCMMOCT
OT Briarata Ha NpeaMeTuTe, KoUTo
onakoBaTe (BfaXkHW uUnm cyxu) B
3aBMCUMOCT OT BMAa Ha XpaHaTta.

. MNocne HaTtucHeTe byToHa ,Vacuum & Seal®

. YpeabT e 3anovHe aBToMaTtuyHoO aa
Bakyymupa u 3anevaTtsa — ®dwur. 3.

b

®ur. 3

3ABENEXKA: To3n npogyKkT ocurypsisa MHOrO BUCOKO HarnsiraHe B
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TopbuykaTa no Bpeme Ha BakyymupaHe. 3a fa usberHete
CMay4kBaHeTO Ha AeNnnKaTHU NPegMeTy OT BUCOKOTO HansiraHe,
HabnogaBanTe ctatyca Ha HansraHeTo B TopbuykaTta n HaTucHerte
byToHa ,SEAL" BegHara crneq AOCTUraHe Ha XenaHoTo HangaraHe.
ToraBa ypeabT Le crpe nomnarta u Le NpeMrHe KbM 3anedyaTBaHe Ha
Topbunykara.

7. BakyymupaHeTo e npuknoumnno. EqHoBpeMeHHO HaTucHeTe
OyToHMTE 3a 0CcBOOOXAAaBaHe OT ABETE CTPaHM Ha ypeaa, 3a aa
OTBOpPUTE Kanaka u aa nsgagute anevyataHuTe Topoudkm — dur. 4.

3ABEJIEXKA:

3a Hal-gobbp 3aneyarBall edekT ocTaBeTe ypena ga ce oxnaam
3a 1 MyHyTa Npeam ga ro uanonsearte O0THOBO. M3bbpLueTe
BCsIKakBa TEYHOCT WM OCTaTbLM OT XpaHa BbB BaKyyMHUS KaHarn
crep BCSIKO BaKyyMmmpaHe v 3anedaTBaHe.

He 3anevartBariTe HAKOMKO TOPOUYKM egHa cned apyra, 3a aa He
nperpee 3ane4vaTBallms erneMeHT. YpeabT HaMa Aa 3anodHe
paboTta, ako OyToHbT "3anevaTBaHe" e akTMBUPaAH B paMK1Te Ha
15 cekyHau cnep NoCnNegHOTO aKTUBMPaHe.

YpeabT BM MOXe Aa paboTu caMo CbC cneumanHuTe Topbudku,
KOWTO CMe BUM NpegocTaBunu. He onutBante ga nsnonseare
ApYyrvn TOpOUYKK, KOUTO HE ca NpedHa3HavYeHn 3a BakyyMupaHe.
3a fa oTBOpMTE 3anedaTaHa TopOuMyKa, 9 OTPEXETE HAMPEYHO C
HOXULIN.

Korato Bakyymuparte xpaHa C BUCOK MPOLEHT BMaXHOCT,
TopbuyKkaTa MoXe [a ce 3aneyara [iBa NbTW, 3a Aa CTE CUTYPHW,
Yye e NNbTHO 3anedvaTtaHa. Cnep KaTo 3aBbpLUMTE MBbPBOTO
3anevaTBaHe, HaTMcHeTe OyTOHa 3a 3anevaTBaHe OTHOBO 6e3 fa
oTBapsATe kanaka Ha ypefa. To3v MeTop, e noaxoasiy camo 3a
XpaHuTe C BUCOK NPOLEHT BnaXkHocT. Korato onakoBate xpaHa ¢
HUCBHK NPOLIEHT BMAXHOCT, HAMA HyXKaa [a 3anevarsare
TopGuMYKaTa gBa MbTU. TEYHOCTU UMM XPaHU B TEYHO CbCTOSIHUE HE
morart aa ce Bakyymupat. Korato Bakyymupare Topbuyku ¢ MHOro
BMaXHO CbAbpXaHUe, NOYNCTETE OTBOPA Ha TopbuykaTa npeam
[a BaKyymupare v 3anedarBare.
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lll. BakyymupaHe B KyTusa 3a XpaHa (OnLIVIOHanHO)
1. M30bpLueTe KyTusiTa 3a XpaHa 1 kanaka 1
M ce yBepeTe, 4Ye ca YUCTU N CYXM.

2. CnoxeTe xpaHaTa B KyTuaTa U oCTaBeTe
noHe 2,5 cM NPOCTPaHCTBO MEXAY XpaHaTa
n pbba Ha kytusTa. [Nouncrete pvba Ha
KyTMata M gonHata CcTpaHa  Ha
YyNAbTHUTENS Ha Kanaka.

3. OtBopeTe kanaka Ha ypepa. Cebpxere
eauHWS Kpaw Ha MapKyya KbM OTBOpa 3a U3CMYKBaHe Ha Bb3[4yX BbB
BaKyyMHWs KaHan 1 MbXHETE APYrusa Kpam Ha MapKyda B LeHTpanHus
OTBOp Ha Kamnaka Ha KyTusiTa 3a xpaHa. YBepeTe ce, Ye KOn4eTo Ha
Kanaka Ha KyTusaTa 3a XpaHa € B no3uums ,SEAL" - dur. 1&2.

4. HatucHeTe knioya 3a KyTusita 3a xpaHa
PULSE VACUUM , 3a ga 3ano4yHete
BakyymupaHeto — dur. 3. 3a ga ce
YyBEPUTE, YE HE M3TUYA Bb3AYX Mexay
Kanaka un KyTusTta 3a XpaHa, C pbka T
HaTUCHeTe KoM4eTo Ha Kanaka B '
HayanoTo Ha npoLeca Ha BakyyMuUpaHe.

5. HatucHeTte 3gpaBo kanaka Ha KyTusaTa 3a XxpaHa, koraTo usgbpneare
MapKyya, HaTucHeTe OyToHa 3a OcBoOOXAaBaHe, 3a Ja OTBopuTe
Kanaka.
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OTBapsiHe Ha KyTUsiTa 3a XpaHa cnej BakyymumpaHe

3a fga oTBOpUTE KYTUATA 3a XpaHa, MbpBO ocBobodeTe Bb3ayxa, KaTo
3aBbPTMTE KONYETO OT no3nums ,Seal" (3aneyarsaHe) Ha No3mLMsA
,open” (OTBapsiHe).

3abenexka:

YBepeTe ce, 4Ye KONYETO Ha Kanaka Ha KyTusiTa 3a XxpaHa € B
nosvums ,SEAL" npeav ga sanovHeTe ga Bakyymupare.

B HayanoTo Ha npoueca Ha BakyyMupaHe B KyTUS 3a XpaHa feko
HaTUCHeTEe Kanaka Ha KyTusiTa unv agantepa Ha Mapkyya 3a
HSAKOMKO CEKyHOM, 3a fa ce yBepuTe, Ye MapKy4ybT e NpuKpeneH
NIBbTHO U 3a Aa u3berHete N3TM4YaHETO Ha Bb3AyX Npe3
NPOCTPaHCTBOTO MeXAy Kanaka 1 pbba Ha KyTusTa 3a XpaHa.

3a fa npoBepute BakyyMMpaHETO U 3anevyaTBaHETo, MPOCTO
noapbrnHeTe Kanaka. Ton He TpsibBa Aa ce ABUXMN.

3abenexka:

Cned npukrnoyeaHe Ha 8aKyymMupaHemo, suHaau
ocmassilime Karnaka Ha ypeda omeopeH. He 3ameapsitime
Kanaka, mbU Kamo mosa we deghopmupa yrniabmHumenume
om OyHarpeH u we roenusie Ha pabomama Ha ypeda.

NMOYUNCTBAHE U NOOAOPBXKA

Ypen 3a BakyymupaHe

1. BwuHaru uskniouBanTte ypega, npeau ga ro noumcrure.

2. He notansiiTe ypena BbB BoAa U Apyra TEYHOCT.

3. Wsbarsarite ynotpebata Ha abpasvBHM NPOaYKTU UMK
martepuanu, korato noduMcTeaTe ypeaa, Thbll kKaTo MoraTt Aa
HagpackaT NoBbPXHOCTTa MY.

4. Wanonsante Mek npenapar 3a MUeHe Ha CbOBE U MeKa
Kbprna, HaBMnaxHeHa C Tonna Boaa, 3a Aa u3bbpceare
ocTaTbLMTE OT XpaHa.

5. TMMopacylwete cTapaTtenHo ypena, Nnpeav a ro nanonassarte
OTHOBO.

3abenexka: YnnbTHATENUTE OT AyHanpeH OKOro BakyyMHUS

KaHan Tpsibsa cTapaTtenHo Aa ce nogcylwart npeav ga ce
nocTtaedaT oTHOBO. KoraTo crnobsasate ypeaa, norpuxeTe ce
[Aa npegoTepaTuTe BCAKakBM NoBpeau v ro crnobete B
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opurnHanHua my By, 3a ga ocurypute niibTHO
3ane4yarBaHe.

Axkcecoapu
M3amuinTe BCUYKM akcecoapu 3a BakyymupaHe B Torsa Boja ¢ Mek

npenapar 3a MMeHe Ha Cb0Be, HO He noTansnTe Kanaka BbB BoAa.

1. Kytuute 3a xpaHa (6e3 kanauumTe) morat Aa ce MUAT Ha Han-
BMCOKaTa peLleTka Ha cbaoMuanHara mawmHa. Ho kanauute
Ha KyTuuTe 3a xpaHa Tpsbsa camo Aa ce 3abbpcBaT C BNaxHa
Kbpna.

2. YBeperTe ce, Yye akcecoapuTe ca gobpe noacyLleHun npeay ga rm
n3nonssare OTHOBO.

3. KyTtuute 3a xpaHa 1 kanauute UM He Morart [ia ce U3rornsear B
MUKPOBBLITHOBA (bypHa unu copusep.

CbxpaHeHMe Ha ypeaa 3a BaKyyMupaHe:

1. [pbXTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT M Ha 6e30nacHO MACTO
[aned oT geua.

2. YBepeTe ce, Ye kKanakbT Ha ypeaa He e 3akYeH, Korato
ypeabT He ce 13non3ea 1 e npubpaH. AKO AbpxuTe Kanaka
3aKIoYeEH, YNTbTHUTENWUTE OT AyHanNpeH Lwe ce AedopmMumpar,
KOETO LUe aoBeae A0 NpoTuyaHe.

FapaHuuA u cepBU3HO oGCNyXBaHe

AKo ce HyxgaeTe OT uHdopmaums unn nmate npobnem, ce o6bpHETE KbM
LleHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha knmeHTM Ha Gorenje BbB BallaTta cTpaHa
(TenedpoHHMS My HOMEP MOXeTe Aa HamepuTe B MexayHapogHata
rapaHumnoHHa kapTta). Ako BbB BallaTa cTpaHa Hama LleHTbp 3a
obcnyXBaHe Ha KNMeHTH, obbpHETE ce KbM MECTHWUS TbProBew, Ha ypeau
Ha Gorenje nnu ce cebpxeTe ¢ OTaena 3a cepBM3HO 06CnyXBaHe Ha
buToBu ypean Ha Gorenje [Service Department of Gorenje Domestic
Appliances.

Camo 3a nu4yHa ynotpeb6a!

GORENJE BU NOXENABA NPUATHUN YACOBE C
M3MNON3BAHETO HA
YPEOWUTE.

3ana3Bame cu npaBaTa 3a U3BbpLUBaHe Ha MOAIM*)VIKaLIMM!
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YKA3AHUA 3A KOHCEPBUPAHE HA XPAHA

HopmanHo
Knacudukaumsa XpaHu Temneparypa BakyymupaHe
KOHCEepBUpaHe
IIpsicro cyposo
5+3°C 2~3 gaun 8~9 numn
Meco
Ipsicua puba /
5+3°C 1~3 nHn 4~5 nan
Mopcku napose
XnaAniTHUK
CrorBeHo Meco 5+3°C 4~6 gan 10~14 nuu
3eneHuynu 5+3°C 3~5 gun 7~10 nguu
IInonose 5+3°C 5~7 nau 14~20 gau
Sliina 5+3°C 10~15 num 30~50 guu
Meco -16~-20 °C 3~5 mecena >1 ropguHa
Dpuzep Puba -16~-20 °C 3~5 mecerna >1 roguna
Mopcku napose -16~-20°C 3~~5 mecena >1 ronguna
X516 25+2°C 1~2 nuu 6~8 nuu
Bucksutu 25+2°C 4~6 mecena >1 romuHa
Hopmanau
Opwus / Bpamso 25+2°C 3~5 mecera >1 ronuna
yCIoBHs
dberbiy / Bo6osu 25+2°C 3~6 Mecena >1 rogunHa
(craiina
MeaunuHcku
TeMIIepaTypa) 25+2°C 3~6 Mecena >1 ronuna
KOHCYMaTHBH
Yaii 25+2°C 5~6 mecena >1 romuHa
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GEBRAUCHSANLEITUNG D

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie beim Gebrauch des Gerits die in der Folge angefiihrten
Sicherheitshinweise:

BITTE LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG!

1. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor dem ersten Gebrauch
griandIich durch und bewahren Sie sie zum spateren Nachlesen
auf.

2. Bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlieRen oder vom
Stromnetz trennen, sorgen Sie daflrr, dass die Deckelklappe des
Gerats entriegelt ist. Wenn Sie das Gerat nicht verwenden oder es
reinigen mochten, trennen Sie es zuerst vom Stromnetz.

3. Kinder durfen mit diesem Gerat nicht spielen. Seien Sie
besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat in der Nahe von
Kindern gebrauchen oder wenn Kinder mit dem Gerat hantieren.
Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren Platz auf, auerhalb
der Reichweite von Kindern.

4. Verwenden Sie mit dem Gerat keine Folien oder Zubehor, die vom
Hersteller des Gerats nicht empfohlen bzw. zugelassen sind.
Verwenden Sie das Geréat nur zu solchen Zwecken, flr die es
hergestellt wurde.

5. Falls das Anschlusskabel oder der Netzstecker beschadigt ist,
nehmen Sie das Gerat sofort auller Betrieb. Ein beschadigtes
Anschlusskabel darf nur vom Hersteller oder von seinem
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

6. Das Gerat bzw. sein Anschlusskabel nicht in der Nahe von sich
bewegenden Gegenstanden aufstellen.

7. Das heilse Schweillelement, das sich am Rand der Deckelklappe
des Gerats befindet darf auf keinen Fall beriihrt werden. Dieser
Teil ist heifl und kann Verbrennungen der Haut verursachen.

8. Versuchen Sie nicht, das Gerat zu zerlegen und selbst zu
reparieren.

9. Sorgen Sie dafir, dass das Geréat nicht Schlage erleidet und dass
es nicht auf den Boden fallt. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn
es auf den Boden gefallen ist oder Beschadigungen aufweist.

10. Ziehen Sie das Gerat nicht am Anschlusskabel und transportieren
Sie es nicht, indem Sie es am Kabel halten. Achten Sie darauf,
dass das Kabel nicht eingequetscht wird. Vermeiden Sie den
Kontakt des Kabels mit spitzen Réandern oder Gegenstanden.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn dieses auf dem Kabel liegt

oder wenn sein Anschlusskabel oder Stecker feucht ist.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.
21.

Achten Sie darauf, dass sich das Gerat oder sein Anschlusskabel
nicht in der Nahe von heilen Kochzonen, Backofen, elektrischen
Heizelementen oder anderen heiflen Oberflachen oder
Warmequellen befindet. Verwenden Sie das Gerat nicht auf
nassen oder heien Unterlagen oder neben einer Warmequelle.
Die Verwendung von Verlangerungskabeln mit diesem Gerat ist
nicht empfehlenswert. Falls Sie ein Verlangerungskabel
verwenden, muss dieses den Spezifikationen des Gerats
entsprechen.
Um Beschadigungen zu vermeiden, trennen Sie das Gerat vom
Stromnetz immer durch Ziehen am Stecker und nicht am
Stromkabel.
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten bzw. vor dem
Gebrauch des Gerats, dass Ihre Hande trocken sind und dass Sie
das Gerat sicher bedienen konnen.
Sorgen Sie daflir, dass das eingeschaltete Gerat auf einer stabilen
_Otberfléche z.B. auf einem Tisch oder einer Arbeitsplatte aufgestellt
ist.
Die Verwendung von Schmierstoffen oder Kuhlflussigkeiten
Wasser) ist bei diesem Produkt nicht notwendig.

as Gerat, sein Anschlusskabel oder Stecker durfen nicht in
Wasser oder andere Flissigkeiten getaucht werden.
Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien oder auf feuchter
Unterlage. Das Gerat ist nur fur den Einsatz in geschlossenen
Raumen vorgesehen.
Personen (einschlieBlich Kindern), die auf%rund ihrer physischen,
sensorischen, geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder
Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Gerat sicher zu benutzen,
durfen das Gerat nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine
flr ihre Sicherheit verantwortlichen Person benutzen.
In der Nahe des Gerats spielende Kinder sollten beaufsichtigt
werden. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat spielen.
Ein beschadigtes Anschlusskabel darf nur vom Hersteller, von
seinem autorisierten Kundendienst oder von einer anderen
qualifizierten Person ausgetauscht werden, da ein solcher Eingriff
fur Laien sehr gefahrlich sein kann.

ACHTUNG:

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSSANLEITUNG AUF.

DAS GERAT IST AUSSCHLIESSLICH FUR DEN GEBRAUCH IM
HAUSHALT BESTIMMT!

AB: 1 MINUTE PRO ZYKLUS

-129 -



DAS GERAT UND SEINE FUNKTIONEN
1. VAKUUMIEREN UND SCHWEISSEN (VACUUM&SEAL):
Diese Taste hat zwei Funktionen, abhéngig vom Status des Geréats:
® Falls das Gerat im Stand-by-Zustand ist, beginnt das
automatische Vakuumieren des Beutels und das automatische
Schweillen (nachdem das Vakuumieren beendet ist).
2. SPEISEART (,,DRY/MOIST*): Wahlen Sie mit dieser Taste die
empfohlene Schweilzeit.
® Trocken (Dry): fur Beutel mit trockenen Inhalten, fur die eine
kurzere Schweifl3zeit bendtigt wird.
® Feucht (Moist): fur Beutel mit feuchten Inhalten, fir die eine
langere Schweildzeit bendtigt wird.
® Die Standardeinstellung ist fir trockene Inhalte mit einer
normalen Schweillzeit geeignet.

3. WIDERRUFEN(CANCEL): Wenn Sie diese Taste wéhrend des
Betriebs driicken (Vakuumieren oder Schweil8en), wird der
Betrieb des Gerats unterbrochen.
4. SCHWEISSEN (,,SEAL*): Diese Taste hat zwei Funktionen:
® Manuelles Schweilten des offenen Endes des Beutels ohne
Vakuumieren. Verwenden Sie diese Funktion, wenn Sie aus
einer Folienrolle einen Beutel herstellen mochten.
® \Wahren des automatischen Vakuumierens und Schweil3ens
kénnen Sie mit dieser Taste die Vakuumpumpe anhalten und
den Beutel sofort verschweil’en. Auf diese Weise kdnnen Sie
selbst den Druck im Beutel bestimmen und verhindern, dass der
empfindliche Inhalt wegen zu hohen Druckes deformiert wird

gorenje
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5. Indikatorlampchen (LED): Zeigen den Zustand des Vakuumier-
bzw. Schweillverfahrens sowie die aktuellen Einstellungen des Gerats
an.

6. Schalter fiir Vakuumbehalter (PULSE VACUUM): Zum
Vakuumieren mit dem Schlauch fir Vakuumbehalter, Vakuumdeckel
fur Behalter, Stopsel fir Weinflaschen usw.

7. Taste zum Entriegeln des Oberteils: Das Gerat verfugt Gber
Entriegelungstasten fiir den Oberteil des Geréats, je eine auf jeder
Seite. Dricken Sie beide Tasten gleichzeitig, um den Oberteil zu
offnen und den Druck im Gerat abzubauen.

8. Saugoffnung: Die Saugoffnung verbindet die Vakuumkammer mit
der Pumpe. Wenn Sie Vakuumbehalter bzw. Vakuumdeckel fur
Behalter, Stopsel fir Weinflaschen usw. verwenden, befestigen Sie
den Schlauch an diese Saugéffnung.

9. SchweiBleiste: Stellen Sie den offenen Teil des Beutels, den Sie
verschweil’en mochten, auf die Schweilleiste.

10. Vakuumkammer: Stellen Sie den Beutel so in die
Vakuumkammer, dass der offene Teil in die Kammer ragt. Die Luft, die
die vom Gerat abgesaugt wird, sowie die eventuell abgesaugte
Flussigkeit bleiben in der Kammer.
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11. Untere Dichtung: Die untere Dichtung liegt dem oberen Teil der
Dichtung an, damit die Vakuumkammer dichtet. Sorgen Sie dafir, dass
die Dichtung immer trocken und sauber ist und tauschen Sie diese
aus, falls sie deformiert oder beschadigt ist.

12. Obere Dichtung: Die obere Dichtung liegt dem unteren Teil der
Dichtung an, damit die Vakuumkammer dichtet. Sorgen Sie dafur, dass
die Dichtung immer trocken und sauber ist und tauschen Sie diese
aus, falls sie deformiert oder beschadigt ist.

13. Heizelement: Das Heizelement ist mit Teflon iberzogen. Das
Heizelement wird aufgeheizt und verschweildt den Beutel.

14. Haken: Der Haken verriegelt die Deckelklappe mit dem unteren
Teil des Geréts.

Dieses Gerat ist gemaR der EU-Richtlinie 2012/19/EU uiber Elektro- und

Elektronikaltgerite (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE)

gekennzeichnet. Die Richtlinie legt die Anforderungen fiir das Sammeln

und den Umgang mit Elektro- und Elektronikaltgeréten fest, die fiir die
gesamte Europaische Union giiltig sind.

Entsorgen Sie das ausgediente Gerat nicht zusammen mit gewdhnlichem
Hausmdill, sondern liefern Sie es bei einem Recyclingunternehmen ab. So
tragen auch Sie zum Umweltschutz bei.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

I. Herstellung von Beuteln aus der Rolle

1. Verbinden Sie das Gerat mit dem Netz, Abb. 1
indem Sie den Stecker in die Steckdose
stecken.

2. Schneiden Sie mit der Schere ein Stiick Folie
nach Wunsch ab (Abb. 1).

3. Legen Sie den Rand der Folie Uber die
Schweildleiste, sodass der Rand nicht Uber
die Vakuumkammer ragt (Abb. 2).

4. Schlief’en Sie den oberen Teil des Gerats
(Deckelklappe) und driicken Sie ihn gegen den
unteren Teil des Gerats, bis er auf beiden
Seiten hérbar einschnappt — (Abb. 3).

5. Driicken Sie die Taste ,Schweillen®, um den
Rand des Beutels zu verschweil’en (Abb. 4).

6. Drucken Sie gleichzeitig beide Tasten, um die
Deckelklappe zu entriegeln und entfernen —
Sie den Beutel aus dem Gerat. ISy
Nun ist der Beutel zum Vakuumieren bereit —
(Abb. 5).
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. Vakuumverpacken mit Vakuumbeuteln

. Fullen Sie die Speise, die Sie verpacken
mochten, in den Beutel. Verwenden Sie nur
Vakuumbeutel, die zum Vakuumieren
geeignet sind bzw. vom Hersteller des
Geréats geliefert werden.

. Reinigen Sie den offenen Rand des Beutels
und richten Sie ihn zur Schweillleiste aus.
Sorgen Sie dafir, dass an der Schweil3stelle
keine Falten im Beutel entstehen.

. Legen Sie den Beutel so auf das Gerat, dass
sein offener Teil in die Kammer reicht.
Sorgen Sie dafir, dass der Beutel nicht die s
Absaugoffnung (Abb. 1) Gberdeckt.

. Drlicken Sie die Deckelklappe auf beiden
Seiten nach unten, bis diese an beiden
Seiten horbar einschnappt (Abb. 2).

. Prifen Sie den Status des

Indikatorldmpchens (LED) der Taste
+SPEISEART" (,DRY /MOIST “) um die
Schweilzeit zu bestatigen (abhangig von

der Feuchtigkeit der Speise - feucht oder - Abb 4
trocken) und um den Druck des ~ ' )
Vakuumierens (Normal/Turbo) (abhangig S yd
von der Speiseart), zu bestatigen. Y /,___

. Driicken Sie danach die Taste fur das

Vakuumieren und Schweil3en. Das Gerat
beginnt automatisch mit dem Vakuumieren und
Schweilen des Beutels (Abb. 3).

BEMERKUNG: Das Geréat gewéhrleistet ein sehr starkes Vakuum im

Beutel. Damit der hohe Druck empfindliche Inhalte nicht deformiert,

sollten Sie den Druck im Beutel kontrollieren und sobald der geeignete

Vakuumdruck erreicht ist, die Taste ,Schweil3en” (,SEAL®) driicken.

Die Vakuumpumpe wird angehalten und der Rand des Beutels wird
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verschweil3t.

7. Das Verpacken mit Vakuum ist abgeschlossen. Driicken Sie
gleichzeitig die beiden Entriegelungstasten der Deckelklappe, um
diese zu entriegeln und entfernen Sie den geschweilten Beutel aus
dem Geréat (Abb. 4).

HINWEIS:

Damit das Schweilien der Beutel so effizient wie mdglich wird, ist
es empfehlenswert, vor dem Vakuumieren und Schweif3en des
nachfolgenden Beutels das Gerat immer eine Minute lang
abkuhlen zu lassen. Wischen Sie nach jedem Vakuumieren und
Schweillen eventuelle Flissigkeit und Speisereste vom Gerat
weg.

Damit sich das Heizelement nicht Gberhitzt, vermeiden Sie es,
mehrere Beutel ohne Pause hintereinander zu verschweil’en. Das
Gerat funktioniert nicht, wenn die Taste Schweilen (,Seal) in
weniger als 15 Sekunden nach Beendigung des vorherigen
Schweillvorgangs betatigt wird.

Das Geréat funktioniert nur mit Folien, die der Hersteller des
Gerats liefert. Versuchen Sie nicht, andere Folien zu verwenden,
die nicht zum Vakuumieren und Schweil3en geeignet sind.

Wenn Sie einen verschweiflten Beutel 6ffnen mdchten, schneiden
Sie den verschweil3ten Rand mit einer Schere ab.

Wenn Sie Speisen mit hohem Feuchtigkeitsgehalt vakuumieren,
konnen Sie den Beutel zweimal verschweil3en, damit der
verschweil3te Rand besser dichtet. Driicken Sie nach dem ersten
Schweilen erneut die Taste ,Schweil’en® (,Seal®), ohne die
Deckelklappe hochzuheben. Diese Methode ist nur zum
Verpacken von Speisen mit hohem Feuchtigkeitsgehalt geeignet.
Wenn Sie Speisen mit niedrigem Feuchtigkeitsgehalt verpacken,
ist zweimaliges Verschweil3en der Folie nicht notwendig. Mit
diesem Gerat lassen sich Flissigkeiten bzw. fliissige Speisen nicht
verpacken! Wenn Sie Speisen mit hohem Feuchtigkeitsgehalt
vakuumieren, sollten Sie vor dem Vakuumieren und Schweilen

den Rand des Beutels saubern.
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1. Vakuum-Verpackung von Speisen in
Vakuumbehaltern (Option)

1. Wischen Sie den Deckel des Behalters

sauber und sorgen Sie daflir, dass der o

. . <

Deckel sowie der Behélter sauber und [T 7T

trocken sind. L (=

2. Fullen Sie die Speise in den Behalter.
Zwischen dem oberen Rand des Behalters
und dem Deckel mindestens 2,5 cm Raum
frei lassen. Reinigen Sie den Rand des
Behalters sowie die Deckeldichtung.

3. Offnen Sie die Deckelklappe des Gerats. SchlieRen Sie ein Ende des
Schlauchs an die Absaugéffnung der Vakuumkammer und das andere
Ende des Schlauchs an das Ventil bzw. die Offnung im Deckel des
Behalters. Sorgen Sie daflr, dass das Ventil am Deckel des Behélters auf
die Position ,Schweil’en* (,SEAL®) gedreht ist (Abb. 1 und 2).

4. Dricken Sie die Taste ,PULSE VACUUM *
(oberhalb der Absaugéffnung) (Abb. 3). 4
Kontrollieren Sie die Dichtigkeit zwischen &=
dem Deckel des Behalters und dem %
Schlauch, indem Sie mit der Hand am
Anfang des Vakuumierens die
Absaugoéffnung auf dem Deckel des Behalters driicken.

5. Halten Sie das Gerat fest, wahrend Sie den Schlauch zum Vakuumieren

von Behdltern entfernen. Dricken Sie die Entriegelungstasten der
Deckelklappe, um diese zu entriegeln.
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Offnen des Vakuumbehilters nach dem Vakuumieren
Falls Sie den Behalter nach dem Vakuumieren 6ffnen mochten, drehen Sie

den Knopf aus der Position ,Schweien“ (,Seal) auf die Position ,Offnen*
(,Open®).

Hinweis:
® Uberpriifen Sie, ob das Ventil am Deckel des Behélters auf der Position
~Schweillen” (,SEAL") steht.
® Driicken Sie zu Beginn des Vakuumierens im Vakuumbehlter fiir ein
paar Sekunden leicht auf den Deckel des Behdlters oder den
Schlauchanschluss nach unten, um zu priifen, ob der Schlauch fest
angeschlossen ist, und ein mégliches Entweichen der Luft durch den
Schlitz zwischen dem Deckel und dem oberen Rand des Behélters zu
verhindern.
® fFalls Sie priifen méchten, ob im Behélter ein Vakuum vorhanden ist,
ziehen Sie einfach am Deckel des Behdlters. Der Deckel sollte sich
dabei nicht bewegen.
Hinweis:
Lassen Sie die Deckelklappe des Geréts nach dem Verpacken
immer gedffnet. Falls die Deckelklappe geschlossen bzw. verriegelt
ist, kbnnen sich die Schaumdichtungen deformieren, was sich
negativ auf den Betrieb des Geriéts auswirkt.

REINIGUNG UND PFLEGE
Vakuum-Folienschweigerat
1. Trennen Sie das Gerat vor dem Reinigen immer vom Stromnetz.
2. Tauchen Sie das Gerat niemals ins Wasser oder in andere Flussigkeiten.
3. Verwenden Sie zur Reinigung des Geréts keine scheuernden oder groben
Reinigungsmittel, weil dadurch die Oberflache des Gerats zerkratzt werden
kann.
4. Wischen Sie mit einem feuchten Tuch und einem milden Geschirrspulmittel
eventuelle Speisereste vom Gerat.
5. Das Gerat vor dem erneuten Gebrauch griindlich trocknen.

Hinweis: Die Schaumdichtungen um die Vakuumkammer sind nach dem
Reinigen griindlich zu trocknen. Wenn Sie das Gerét wieder
zusammenbauen, sorgen Sie dafiir, dass die Dichtung in der gleichen
Position liegt wie vor dem Reinigen.

Zubehor
Spulen Sie das Zubehdr in warmem Wasser mit einem milden Geschirrspllmittel.
Tauchen Sie den Deckel des Behalters niemals ins Wasser.

1. Sie kénnen den Vakuumbehalter (ohne Deckel) im oberen Korb der
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Geschirrspulmaschine reinigen. Wischen Sie den Deckel des Behélters
nur mit einem feuchten Tuch ab.

Lassen Sie das Zubehor vor der Wiederverwendung grundlich trocknen.
Stellen Sie Vakuumbehalter und Deckel niemals in die Mikrowelle oder in
den Gefrierschrank.

Aufbewahren des Vakuum-Folienschweigerats:

1. Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren Platz, aul3erhalb der
Reichweite von Kindern, auf.

2. Sorgen Sie dafiir, dass die Deckelklappe nicht geschlossen bzw.
verriegelt ist, wenn Sie das Gerat langer Zeit nicht verwenden. Dies kann
dazu fihren, dass die Schaumdichtungen deformiert werden und die
Beutel nicht mehr dicht verschweilt werden.

3.

TIPPS ZUM AUFBEWAHREN VON SPEISEN
Ubliche
Bedingungen Speiseart Temperatur Vakuumverpackung
Verpackung
Frisches Fleisch 5°C +3°C 2~3 Tage 8~9 Tage
Frische Fische,
5°C £ 3°C 1~3 Tage 4~5 Tage
Meeresfriichte
Kuhlgerat Gegartes Fleisch 5°C + 3°C 4~6 Tage 10~14 Tage
Gemise 5°C + 3°C 3~5 Tage 7~10 Tage
Obst 5°C £ 3°C 5~7 Tage 14~20 Tage
Eier 5°C £ 3°C 10~15 Tage 30~50 Tage
Fleisch -16°C ~ -20°C 3~5 Monate >1Jahr
Gefriergerat Fisch -16°C ~ -20°C 3~5 Monate >1 Jahr
Meeresfriichte -16°C ~ -20°C 3~5 Monate >1Jahr
Brot 25°C £2°C 1~2 Tage 6~8 Tage
Kekse 25°C £2°C 4~6 Monate >1 Jahr
Normale
Reis / Mehl 25°C £2°C 3~5 Monate >1 Jahr
Bedingungen
) Erdnisse /
(Zimmertemp 25°C *¥2°C 3~6 Monate >1 Jahr
Hulsenfriichte

eratur)

Medikament 25°C +2°C 3~6 Monate >1 Jahr
Tee 25°C +2°C 5~6 Monate >1 Jahr
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GARANTIE UND KUNDENDIENST

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Problemen bitte an das
Kundendienstcenter von Gorenje in lhrem Land (die Telefonnummer finden Sie in
der internationalen Garantiekarte). Falls es in lhrem Land kein solches Center gibt,
wenden Sie sich an den lokalen Handler von Gorenje oder an die Abteilung fir
kleine Haushaltsgerate Gorenje.

Das Gerdt ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt!

170701

-139 -



BRUGSANVISNING DK

VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
Overhold altid felgende sikkerhedsforskrifter ved brug af
dette elektriske apparat:

LAS HELE BRUGSANVISNINGEN!

1. Lees hele brugsanvisningen, far du bruger apparatet, og gem den til
fremtidige opslag.

2. Serg for, at apparatet er i den abne position fer tilslutning eller frakobling
fra en stikkontakt. ~ Traek altid stikket til apparatet ud af stikkontakten,
nar det skal rengares eller ikke er i brug.

3. Apparatet er ikke legetgj. Veer ekstra opmaerksom, nar apparatet bruges
af eller i naerheden af barn. Opbevar apparatet pa et sikkert sted, hvor
det er utilgaengeligt for bgrn.

4. Brug ikke poser eller tilbehgr, som ikke anbefales eller er godkendt af
producenten af apparatet,og brug ikke apparatet til andre formal end det,
det er beregnet til.

5. Indstil straks brugen af apparatet, hvis ledningen er beskadiget.

Ledningen skal udskiftes af en fagmand.

Hold apparatet og ledningen veek fra bevaegelige dele.

Bergr ikke det varme forseglingselement langs kanten af apparatets

gverste halvdel. Bergring af det varme forseglingselement medfarer

risiko for alvorlig forbreending.

Forsgg aldrig selv at reparere apparatet.

Beskyt apparatet mod stad og tab. Brug ikke apparatet, hvis det har

veeret tabt eller har tegn pa skader.

10. Undga at treekke eller beere apparatet i ledningen eller at bruge
ledningen som handtag, og undga, at ledningen kommer i klemme i en
der eller treekkes rundt om skarpe kanter eller hjgrner. Brug ikke
apparatet, hvis ledningen eller stikket er vadt.

11. Opbevar apparatet veek fra varme kogeplader, ovne, elektriske
breendere og andre varme overflader eller varmekilder. Brug ikke
apparatet pa en vad eller varm overflade eller i neerheden af en
varmekilde.

12. Det anbefales ikke at bruge en forleengerledning sammen med apparatet.
Hvis der bruges en forleengerledning, skal den stemme overens med
eller overga angivelserne pa apparatets typeskilt.

13. Tag fat direkte i stikket og ikke i ledningen, nar du skal traekke stikket ud
af stikkontakten.

14. Hav altid tarre haender, nar du tilslutter eller bruger apparatet.

15. Apparatet skal sta pa et stabilt underlag, f.eks. et spise- eller
kokkenbord, nar det er i brug eller er i positionen "ON".
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16. Det er ikke ngdvendigt at bruge smeareolie, vand eller andre smaremidler
pa apparatet.

17. Nedseenk ikke apparatet, ledningen eller stikket helt eller delvist i vand.

18. Brug ikke apparatet udenders eller pa en vad overflade. Det er
udelukkende beregnet til indendgrs brug i private husholdninger.

19. Apparatet ma ikke bruges af personer (herunder bgrn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller af personer, som mangler
erfaring og kendskab, medmindre de er instrueret i at bruge apparatet af
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

20. Hold bgrn under opsyn, og lad dem ikke lege med apparatet.

21. Huvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller et
autoriseret serviceveerksted eller af en person med tilsvarende
kvalifikationer for at undga fare.

FORSIGTIG:

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
KUN TIL BRUG | PRIVATE HUSHOLDNINGER!
AB: 1 MIN. PR. CYKLUS

OVERSIGT OG FUNKTIONER
1. VACUUM & SEAL/CANCEL:
Denne knap har to funktioner afhaengigt af apparatets status:
® | standby-tilstand starter vakuumering og efterfalgende
forsegling af posen automatisk.
2. FOOD: Bruges til at veelge den optimale forseglingstid for posen
® Tgarindstilling: til tarre poser og emner uden fugt med Kkortere
forseglingstid.
® [Fugtighedsindstilling: til vade poser eller madvarer med fugt
med forleenget forseglingstid.
® Standardindstillingen er tgrindstilling med tgrre poser og normal
forseglingstid.
3. CANCEL: Hvis der trykkes péa knappen, mens apparatet karer
(vakuumering eller forsegling), stopper apparatet.
4. SEAL: Denne knap har to funktioner:
® Manuel forsegling af den abne ende af en pose uden
luftudsugning for at fremstille en pose fra en folierulle
® Nar den automatiske vakuumerings- og forseglingsfunktion er
slaet til, stopper knappen motorpumpen og gar straks i gang
med at forsegle posen. Det giver brugeren mulighed for at
kontrollere vakuumtrykket i posen og undga at knuse
trykfglsomme fadevarer.
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5. LED-indikatorer: Viser status pa vakuumerings- eller
forseglingsprocessen og apparatets aktuelle
indstillinger.

6.Kontakt til vakuumbeholder/PULSE VACUUM: Til vakuumering med
eksempelvis vakuumbeholdere og wine stoppers eller
andet tilbehgr gennem en slange.

7. Udlgserknap: Apparatet har en udlgserknap i hver side. Tryk pa
begge udlaserknapper for at abne den gverste halvdel og
udlgse vakuumtrykket i apparatet.

8. Luftindsugning: Luftindtaget mellem vakuumkammeret og pumpen.
Nar der bruges vakuumbeholdere, wine stoppers el.lign., fastggres
slangen til dette luftindtag.

9. Svejsetrad: Anbring posen, der skal forsegles, over svejsetraden.

10. Vakuumkammer: Anbring den abne ende af posen i kammeret.

Luften suges ud af posen, og eventuel
overskydende veeske fra posen opsamles i
kammeret.

11. Nederste pakning: Slutter teet til den gverste pakning, nar apparatet
er lukket og forsegler vakuumkammeret. Hold pakningen ren og ter,
og udskift den, hvis den er deform eller beskadiget.

12. Gverste pakning: Slutter taet til den nederste pakning, nar apparatet
er lukket og forsegler vakuumkammeret. Hold pakningen ren og ter,
og udskift den, hvis den er deform eller beskadiget.

13. Forseglingselement: Teflonbelagt varmeelement. Opvarmes og

forsegler posen.

14. Krog: Fastlaser apparatets @verste halvdel til bunden.
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BRUGSANVISNING

. Fremstilling af en pose fra en folierulle

. Slut apparatet til en stikkontakt. Fig.1

Brug Treek folien ud til den gnskede
lzengde, og skeer den til  med
folieskeereren — Fig. 1.1.

. Anbring den &bne ende af posen over
svejsetraden, men uden at anbringe posen
i vakuumkammeret — Fig. 2.

. Luk apparatets gverste halvdel, og pres den
godt ned, til der hgres et klik i begge sider —
Fig. 3.

. Tryk pé forseglingsknappen for at forsegle
posen — Fig. 4

. Tryk pa udlgserknappen for at abne ~. .
apparatet, og fjern posen.

Posen er klar til vakuumforsegling —
Fig. 5.
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Il. Vakuumering med en pose

1. Leeg f@devarerne i posen. Brug kun de
saerlige vakuumposer med vakuumkanaler
fra producenten.

/‘? /7
2. Renggr og udglat den abne ende af posen. - / A~
Der ma ikke veere stav eller folder pa det
sted, hvor posen skal forsegles. {

3. Anbring den abne ende af posen i ‘ /
vakuumkammeret. Sgrg for, at posen ikke
deekker luftindtaget. — Fig. 1.

Luk den gverste halvdel af apparatet med Fig. 3
begge haender, indtil der hgres et klik i l;/
begge sider — Fig.2 '

Kontrollér LED-indikatorerne _for knapperne
"FOOD" for at bekraefte forseglingstiden
afheengigt af fugtindholdet
(fugtighedsindstilling eller tarindstilling) L
afhaengigt af fgdevaretypen. = p

6. Tryk derefter pd knappen Vacuum & Seal.

Apparatet starter automatisk vakuumeringen

og forseglingen — Fig. 3.
BEMAERK: Apparatet udvikler et meget hajt vakuumtryk under
vakuumering af posen. Kontrollér vakuumtrykket i posen, og tryk pa
knappen "SEAL" med det samme, sé snart det gnskede vakuumtryk er
naet, sé trykfalsomme fadevarer ikke knuses. Apparatet stopper
derefter pumpen og forsegler posen.

7.Vakuumeringen er udfert. Tryk samtidigt pa udlgserknappen i begge
sider af apparatet for at &bne den gverste halvdel, og fiern den
forseglede pose — Fig. 4.
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BEMAERK:

® |ad apparatet kgle af i ét minut, fgr det bruges igen, for at opna
den mest effektive forsegling. Fjern eventuel veeske eller
fadevarerester fra vakuumkammeret efter hver vakuumering og
forsegling.

® Forsegl ikke flere poser umiddelbart efter hinanden for at undga, at
forseglingselementet overophedes. Apparatet starter ikke, hvis
forseglingsknappen aktiveres inden for 15 sekunder efter, den
sidst har veeret aktiveret.

® Apparatet kan kun bruges sammen med de szerlige poser, som vi
leverer. Forsag ikke at bruge andre slags poser, som ikke er
beregnet til vakuumering.

® Kilip den forseglede pose op med en saks for at &bne den.

® \ed vakuumering af fedevarer med et stort fugtindhold kan det
veere en god idé at forsegle posen to gange for at sikre, at den er
helt teet. Tryk pa forseglingsknappen igen efter den farste
forsegling uden at dbne den gverste halvdel af apparatet. Denne
metode er kun velegnet til fadevarer med hgijt fugtindhold. Ved
vakuumering af fadevarer med begraenset fugtindhold er det ikke
ngdvendigt at forsegle posen to gange. Veesker og flydende
fedevarer kan ikke vakuumeres. Renggr den abne ende af posen
for vakuumering og forsegling ved vakuumering af poser med
meget fugtigt indhold.

lll. Vakuumering i en vakuumbeholder

(ekstraudstyr)

1. Aftgr beholderens lag og bund, sa de er
helt rene og terre.

2.Leeg fedevaren i beholderen. Der skal veere
mindst 2,5 centimeter fri plads mellem
fgdevaren og  beholderkanten.  Renger
beholderkanten og pakningen under bunden af
beholderens Iag.
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4.Tryk pa kontakten til vakuumbeholderen

. Abn apparatet. Slut den ene ende af slangen til vakuumkammerets

luftindtag, og slut den anden ende af slangen til hullet midt i
vakuumbeholderens lag. Drej knappen pa vakuumbeholderens lag til
positionen "SEAL" — Fig. 1 og 2.

“PULSE VACUUM” for at starte Fig. 3

vakuumeringen — Fig.3. Tryk pa \4,
vakuumbeholderens lag med handen, nar o
vakuumeringen startes, for at sikre, at der

ikke siver luft ud mellem Ilaget og

beholderen.

. Bliv ved med at trykke pa vakuumbeholderens lag, mens

slangetilbehgret fiernes, og tryk pa udlgserknappen for at &bne laget.

Abning af vakuumbeholderen efter vakuumering

Vakuumbeholderen abnes ved fgrst at dreje knappen fra positionen
"Seal" til positionen "Open", sa luften lukkes ud.

Bemaerk!

Kontrollér, at knappen pa vakuumbeholderens lag er drejet til
positionen "SEAL", far vakuumeringen startes.

® Tryk let ned pa vakuumbeholderens lag eller pa slangetilslutningen i
nogle sekunder i starten af vakuumeringen for at sikre, at slangen
sidder godt fast, og der ikke kan slippe luft ud mellem laget og
vakuumbeholderens gverste kant.

® Tryk pa laget for at kontrollere, at det er vakuumeret og forseglet.
Laget ma ikke bevaege sig.

Bemaerk!

Lad altid apparatet vaere abent, nar vakuumeringen er fuldfert. Luk
ikke den gverste halvdel af apparatet i. Der er risiko for, at
skumpakningen deformeres.
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RENGYZRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Vakuumforsegler
1. Afbryd altid apparatet fra lysnettet fgr rengering.
2. Nedsenk ikke apparatet i vand eller andre vaesker.
3. Renggr aldrig apparatet med produkter eller materialer med
slibemiddel, som kan ridse overfladen.
4. Fjern eventuelle fgdevarerester med en blad klud og et mildt
opvaskemiddel.
5. Lad apparatet tgrre helt, fgr det bruges igen.
6.
Bemaerk! Det er vigtigt, at vakuumkammerets skumpakninger
er helt torre, for apparatet samles igen. Saml apparatet
forsigtigt til den oprindelige position for at beskytte det mod
skader og sikre en helt taet forsegling.

Tilbehor
Vask alt vakuumtilbehgret i varmt vand tilsat et mildt opvaskemiddel,
men nedsaenk ikke den gverste halvdel af apparatet i vand.

1. Vakuumbeholderne (ikke lagene) kan vaskes i opvaskemaskinens
gverste tradkurv. Vakuumbeholderens lag ma kun afterres med en
fugtig klud.

2. Tilbehgret skal veere helt tart, for det bruges igen.

3. Vakuumbeholdere og lag taler ikke opvarmning i mikrobglgeovn
og kan ikke fryses.

Opbevaring af vakuumforsegleren:
1. Opbevar enheden pa en plan overflade pa et sikkert sted, som
er utilgaengeligt for barn.

2. Apparatets gverste halvdel skal veere i den abne position, nar
det ikke er i brug og under opbevaring. Der er risiko for, at
skumpakningerne deformeres og bliver utzette, hvis apparatet
opbevares i den lukkede position.

Dette apparat er mzerket i henhold til EU-direktiv 2012/19/EQF om Affald fra
elektriske og elektroniske produkter (WEEE). Disse retningslinjer udgor
rammerne for en falles europaisk garanti for returnering og genbrug af

affald fra elektrisk og elektronisk udstyr.
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VEJLEDENDE RETNINGSLINJER FOR
KONSERVERING AF FGDEVARER

Normal
Klassifikation Fadevare Temperatur Vakuumering
konservering
Ferskt rat ked 5+3°C 2~3 dage 8~9 dage
Ra fisk/skaldyr 5+3°C 1~3 dage 4~5 dage
Tilberedt ked 5+3°C 4~6 dage 10~14 dage
Kgleskab
Grgntsager 5+3°C 3~5 dage 7~10 dage
Frugt 5+3°C 5~7 dage 14~20 dage
Ag 5+3°C 10~15 dage 30~50 dage
Kad -16~-20 °C 3~5 maneder >1ar
Fryseskab Fisk -16~-20 °C 3~5 maneder >1ar
Skaldyr -16~-20 °C 3~5 maneder >1ar
Bred 25+2°C 1~2 dage 6~—~8 dage
Kiks 25+2°C 4~6 maneder >1ar
Opbevaring -
Ris/mel 25+2°C 3~5 maneder >1ar
ved
Jordngdder/grents
stuetemperatu 25+2°C 3~6 maneder >1ar
ager
r
Leegemidler 25+2°C 3~6 maneder >1ar
Te 25+2°C 5~6 maneder >1ar

Garanti og service

Hvis du gnsker information om eller har et problem med dit apparat, kan du kontakte Gorenjes
kundecenter i dit land (du finder telefonnummeret i det globale garantihaefte). Hvis der ikke er et

kundecenter i dit land, skal du kontakte din lokale Gorenje-forhandler eller Gorenjes

servicenetveerk.
Kun til brug i private husholdninger!

Vi forbeholder os ret til at foretage sendringer!

GORENJE
ONSKER DIG RIGTIG GOD FORNQGJELSE MED BRUGEN AF DETTE
APPARAT
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BRUKSANVISNING SV

VIKTIGA SAKERHETSATGARDER
Nar du anvander apparaten ska du alltid observera
sakerhetsatgarderna, inklusive foljande:

LAS ALLA INSTRUKTIONER!

1.
2.

No

© x®

10.

1.

12.

13.
14.
15.

Innan du anvander denna apparat ska du noggrant lasa hela

bruksanvisningen och spara den for framtida referens.

Kontrollera att apparatens kapa &r i olast I&ge innan du ansluter

stromsladden i ett vagguttag eller drar ut den ur ett vagguttag. Dra

alltid ut apparatens stromsladd ur vagguttaget nar apparaten inte
anvands eller innan den ska rengoras.

Denna apparat ar inte en leksak. Hall apparaten under noggrann
uppsikt nar den anvands av barn eller i narheten av barn. Forvara
apparaten pa en saker plats utom rackhall fér barn.

Anvand inte pasar eller tillbehdr som inte rekommenderas eller ar

godkanda av apparatens tillverkare, och anvand inte apparaten for nagot

annat andamal an den ar avsedd for.

Sluta anvanda apparaten omedelbart om sladden ar skadad. Lat en

behdrig fackman byta sladden.

Hall apparaten och stromsladden borta fran rorliga delar.

Vidror inte det varma forslutningselementet som sitter pa kanten av

apparatens Ovre kapa. Det ar varmt, och om det vidrérs kan det leda till

allvarliga brannskador.

Forsok inte att reparera apparaten sjalv.

Utsatt inte apparaten for slag och tappa den inte. Anvand inte apparaten

om den har fallit i golvet eller om den verkar vara skadad.

Undvik att: dra i sladden eller bara apparaten i sladden, anvanda

sladden som ett handtag, stanga en dorr runt sladden eller dra sladden

runt vassa kanter eller horn. Anvand inte apparaten om sladden eller
kontakten ar vat.

Hall apparaten borta fran varma spisar, ugnar, elektriska brannare eller

andra varma ytor eller varmekallor. Anvand inte apparaten pa en vat

eller varm yta eller i narheten av en varmekalla.

Det rekommenderas inte att anvanda en forlangningssladd med denna

enhet. Om en férlangningssladd anda anvands maste dess

specifikationer uppfylla eller Gverskrida de som galler for apparaten.

Dra inte i sladden for att dra ut stickkontakten ur vagguttaget for att

undvika skador.

Se till att dina hander ar torra och sékra for att anvanda apparaten innan

du ansluter den till elnatet eller anvander den.

Nar apparaten ar "PA" eller nar den anvénds ska den alltid sta pa en
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stabil yta, t.ex. ett bord eller en bank.

16. Inga smorjmedel, t.ex. smorjoljor eller vatten, behéver anvandas pa
apparaten.

17. Sank inte ner nagon del av apparaten, stromsladden eller -kontakten i
vatten eller annan vatska.

18. Anvand inte apparaten utomhus eller pa en vat yta. Den ar endast
avsedd for hushallsbruk inomhus.

19. Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funktionsférmaga eller av personer
som saknar erfarenhet och kunskap savida de inte far anvisningar av en
person som ansvarar for deras sakerhet och anvandningen sker under
uppsikt av denna person.

20. Barn bor dvervakas for att garantera att de inte leker med apparaten.

21. Om stromsladden &r trasig maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceagent eller andra behdriga personer for att undvika fara.

FORSIKTIGHET:

SPARA DENNA BRUKSANVISNING.
ENDAST FOR HUSHALLSBRUK!
AB: 1 MIN PER CYKEL

KONSTRUKTION OCH FUNKTIONER

1. VACUUM & SEAL :
Denna knapp har tva funktioner, beroende pa apparatens status:
® | stand-by startas den automatiska vakuumférpackningen av
pasen och den automatiska forseglingen av pasen nar
vakuumprocessen ar klar.
2. FOOD(DRY/MOIST): Anvands for att valja den basta forseglingstiden
for pasen
® Instéllning Dry: For torra pasar och mat utan fukt, med en
kortare varmefdrseglingstid.
® Instéllning Moist: For vata pasar eller mat med fukt, med
utdkad varmeforseglingstid.
® Standardinstallningen ar for torra pasar och normal
forseglingstid.
3. CANCEL: Om knappen trycks in under processen (vakuumfdrpackning
eller forsegling) stoppar apparaten.
4. SEAL: Denna knapp har tva funktioner:
® Manuell férsegling av pasens 6ppna ande, utan luftutsugning, vid
framstallning av en pase fran rulle
® Nar den automatiska funktionen "Vacuum & seal" ar igang,
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trycker du pa denna knapp for att stoppa motorpumpen och
inleda forseglingen av pasen omedelbart. Pa detta satt kan du
reglera vakuumtrycket i pasen och undvika att émtaliga
livsmedel mosas.

5 @ @
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5. LED-indikatorer: Indikerar status for vakuum- eller
forseglingsprocessen och aktuella apparatinstéllningar.

6. Brytare for vakuumbehallare/PULSE VACUUM: For att inleda
vakuumforpackning med vakuummatbehallare, burklock, vinstopper
eller andra tillbehdr genom en slang.

7. Frigoringsknapp: Det finns tva frigéringsknappar, en pa var sida.
Tryck pa bada frigéringsknapparna for att ppna locket och frigora
vakuumtrycket inuti apparaten.

8. Luftintag: Luftintagsanslutning som ansluter vakuumkammaren och
pumpen. For vakuummatbehallare, vinstopper etc. Anslut slangen till
detta luftintag.

9. Forseglingsremsa: Placera pasen som ska forseglas éver denna

remsa.

10. Vakuumkammare: Placera pasens Oppna ande inuti kammaren.
Luften dras ut ur pasen och éverflédesvatska fran pasen fangas i
kammaren.

11. Nedersta packningen: Riktas in med den 6vre packningen for att
férsluta vakuumkammaren. Hall packningen ren och torr, och byt den
om den ar deformerad eller skadad.

12. Ovre packningen: Riktas in med den undre packningen fér att
forsluta vakuumkammaren. Hall packningen ren och torr, och byt den
om den ar deformerad eller skadad.

13. Tatningselement: Teflonbelagt varmeelement. Det varmer upp och
forseglar pasen.

14. Hake: Laser fast locket pa basen.
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BRUKSANVISNING

l. Tillverka en pase av rullplast

1. Anslut enheten till ett eluttag.

Fig.1

2. Anvand en sax for att klippa en pase fran
rullplasten till 6nskad langd - Fig. 1.

3. Placera pasens ena ande Over

forseglingsremsan, men for inte in den i
vakuumkammaren — Fig. 2.

4. Stang locket och tryck hart tills du hor att

det klickar pa plats pa bada sidorna —
Fig. 3.

5. Tryck pa forseglingsknappen for att starta K“* 7
férseglingen av pasen — Fig. 4 S

. Tryck in frigéringsknapparna for att 6ppna \K‘
locket och ta ut pasen ur maskinen. T
Pasen ar nu Kklar

att anvanda for
vakuumfdrpackning — Fig. 5.
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ll. Vakuumforpackning med en pase
1. Lagg innehaller som ska vakuumforpackas i
pasen. Anvand endast vakuumpasar fran

tillverkaren, med vakuumkanaler.

2. Se till att 6ppningen pa pasen ar ren och rak.
Kontrollera att det inte finns damm,
skrynklor eller veck dar pasen ska forseglas.

3. For in pasens 6ppning i vakuumkammaren. /
Se till att luftintaget inte tacks av pasen. —
Fig. 1.

4. Tryck ner locket pa bada sidorna med bad:

klick pa bada sidorna — Fig. 2

5. Kontrollera LED-status for knappen
"FOOD" for att bekrafta forseglingstiden
beroende pa fuktigheten hos innehallet
som ska forpackas (Moist eller Dry) i

enlighet med typen av mat. Fig. 4

6. Sedan tryck pa knappen Vacuum & SEAL. ,
Enheten pabdrjar vakuum- och T .
forseglingsprocessen automatiskt —Fig. 3. P

OBS: Denna produkt uppnar ett mycket

hégt vakuumtryck under

vakuumfbrpackningen i pasen. For att undvika att 6mtaligt innehall
férstérs av det hbéga vakuumtrycket, hall ett 6ga pa vakuumtrycket i
pasen och tryck pa knappen "SEAL" omedelbart nér énskat
vakuumtryck har uppnatts. Apparaten slutar da pumpa och évergar till
att férsegla pasen.

7. Vakuumférpackningen ar klar. Tryck pa frigéringsknapparna pa

apparatens bada sidor samtidigt for att 6ppna locket och ta ur de
forseglade pasarna —Fig. 4.
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OBS:

® [For basta forseglingseffekt bor apparaten svalna i 1 minut innan
den anvands igen. Torka ur eventuell vatska eller matrester i
vakuumkammaren efter varje vakuum- och foérseglingsprocess.

® Forsegla inte flera pasar omedelbart efter varandra for att undvika
Overhettning av férseglingselementet. Apparaten startar inte om
knappen "Seal" aktiveras inom 15 sekunder efter den senaste
aktiveringen.

® Apparaten fungerar endast med de specifika pasarna som vi
tillhandahaller. Férsok inte att anvanda andra pasar som inte ar
avsedda for vakuumfdrpackning.

® Oppna en forseglad pase genom att klippa den tvérs éver med
sax.

® Vid vakuumférpackning av livsmedel med hdg fukthalt kan man
forsegla pasen tva ganger for att sékerstalla att forseglingen ar tat.
Nar den forsta forseglingen ar klar, tryck pa férseglingsknappen
igen utan att dppna apparatens lock. Denna metod ar endast
ldmplig fér livsmedel med hdg fukthalt. Vid férpackning av
livsmedel med lag fukthalt behdver pasen inte forseglas tva
ganger. Vatskor eller livsmedel i vatska kan inte vakuumférseglas. Vid
vakuumfdrpackning av pasar med mycket fuktigt innehall, rengér
pasens 6ppning fore vakuumférpackning och férsegling.

Ill. Vakuumforpackning i en matbehallare (tillval)
1. Torka av matbehallaren och dess lock ___Fig. 1
och se till att de ar rena och torra.

2. Lagg ravarorna i matbehallaren och
lamna ett utrymme pa minst en tum mellan
maten och lockets kant. Rengor lockets kant pa
matbehallaren och den undre
forseglingspackningen pa matbehallarens lock.
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. Tryck pa matbehallarknappen’PULSE

. Oppna apparatens lock. Anslut den ena &nden av slangen till

luftintaget i vakuumkammaromradet och anslut den andra anden av
slangen i mitthalet pa matbehallarens lock. Vrid vredet pa
matbehallarens lock till positionen "SEAL" — Fig. 1 & 2.

Fig. 3

VACUUM” for att starta -
vakuumférpackningen — Fig. 3. Tryck med ;4
handen pa locket i borjan av processen for

att undvika luftlackage mellan locket och

matbehallaren.

. Tryck stadigt med handen pa matbehéllarens lock nar du drar ut

slangen. Tryck pa frigéringsknappen for att 6ppna locket.

Oppna matbehallaren efter vakuumforpackning

For att ppna matbehallaren, slapp forst ut luften genom att vrida vredet
fran positionen "Seal" till "Open".

OBS:

Vrid matbehallarens vred till positionen SEAL fére
vakuumférpackningen.

I bérjan av vakuumprocessen i en vakuummatbehallare ska du
trycka latt med handen pa matbehallarens lock eller pa
slangadaptern i nagra sekunder for att se till att slangen &r ordentligt
fastsatt och for att undvika luftlackage mellan locket och
matbehallarens bvre kant.

Dra helt enkelt i locket for att testa vakuum och férsegling. Det ska
inte réra sig.

OBS:

Nér du ar klar med vakuumférpackningen, lat alltid
apparatens lock vara 6ppet. Sétt inte fast locket,
eftersom detta deformerar skumtédtningarna och
paverkar apparatens funktion.
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RENGORING OCH UNDERHALL

Vakuumforseglare
1. Dra alltid ut natsladden till apparaten fére rengéring.
2. Sank inte ned apparaten i vatten eller nagon annan vatska.
3. Anvand inte repande produkter eller material for att rengdra
apparaten eftersom de repar ytan.
4. Anvand milt diskmedel och en varm, fuktad trasa for att torka av
matrester.
5. Torka ordentligt fére anvandning igen.
OBS: Skumtéatningarna runt vakuumkammaren ska torkas ordentligt
innan de atermonteras. Vid atermontering, var forsiktig for att undvika
skada, och sétt tillbaka i det ursprungliga laget for att sékerstélla tat
forsegling.

Tillbehor
Diska alla vakuumtillbehor i varmt vatten med ett milt diskmedel, men
sank inte ner locket i vatten.

1. Vakuumbehallaren (inte locket) kan diskas i den évre korgen i
diskmaskin. Vakuumbehallarens lock ska endast torkas av med
en fuktig trasa.

2. Se till att alla tillbehor ar helt torra innan de anvands igen.

3. Vakuumbehallare och lock far inte anvandas i en mikrovagsugn
eller ett frysskap.

Forvaring av vakuumforseglaren:
1. Forvara apparaten pa en plan yta och pa en saker plats utom
rackhall for barn.
2. Se till att locket pa apparaten &r olast ndr den inte anvands och
stalls undan for foérvaring. Om locket ar last deformeras

skumtatningarna, vilket i sin tur orsakar lackage.

Denna apparat ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EU om avfall som utgors
av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter (WEEE). Denna

riktlinje utgor ramen i ett europeiskt program for aterlamning och

atervinning av uttjant elektrisk och elektronisk utrustning.
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RIKTLINJER FOR KONSERVERING

Hallbarhet
Hallbarhet utan
Férvaring Livsmedel Temperatur med
vakuumforp.
vakuumforp.
Farskt ratt kott 5+3°C 2~3 dagar 8~9 dagar
Farsk fisk/skaldjur 5+3°C 1~3 dagar 4~5 dagar
| Tillagat kott 5+3°C 4~6 dagar 10~14 dagar
Kyl
Grénsaker 5+3°C 3~5 dagar 7~10 dagar
Frukt 5+3°C 5~7 dagar 14~20 dagar
Agg 5+3°C 10~15 dagar 30~50 dagar
Kott -16~-20°C 3~5 ménader >1 ar
Frys Fisk -16~-20°C 3~5 manader >1 ar
Skaldjur -16~-20°C 3~5 manader >1 ar
Brod 25+2°C 1~2 dagar 6~8 dagar
Smakakor 25+2°C 4~6 ménader >1 ar
Normala Ris/mjol 25+2°C 3~5 ménader >1ar
férhallanden | Jordnétter/baljvaxt
25+2°C 3~6 ménader >1 ar
(rumstempera er
tur) Medicinsk
) 25+2°C 3~6 manader >1ar
utrustning
Te 25+2°C 5~6 ménader >1 ar

Garanti & service

Om du behdéver information eller har ett problem, kontakta Gorenjes kundcenter i ditt land (du
hittar telefonnumret i det varldsomfattande garantibladet). Om det inte finns ett kundcenter i ditt
land, vand dig till din lokala Gorenje-aterférsaljare eller kontakta serviceavdelningen for lokala
Gorenje-apparater.

Endast for privat bruk!

GORENJE
VI ONSKAR DIG MYCKET NOJE NAR DU ANVANDER DIN
APPARAT
Vi forbehaller oss ritten att gora eventuella modifieringar!
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BRUKSANVISNING NO

VIKTIGE SIKKERHETSREGLER
Nér du bruker dette elektriske apparatet, ma alltid
grunnleggende sikkerhetsregler folges, inkludert folgende:

LES HELE BRUKSANVISNINGEN!

1.
2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

For du bruker dette apparatet, ma du lese hele bruksanvisningen

grundig og ta vare pa den til senere bruk.

For du setter i eller trekker ut stepslet fra en stikkontakt, md du

kontrollere at apparatdekselet er i ulést stilling. Trekk alltid

stopslet ut av stikkontakten nar det ikke er 1 bruk og for

rengjering.

Dette apparatet er ikke noe leketay. Folg godt med nar det brukes
av eller er i naerheten av barn. Oppbevar apparatet pa et trygt
sted utenfor barns rekkevidde.

Ikke bruk poser eller tilbehor som ikke er anbefalt eller godkjent

av produsenten av apparatet, og ikke bruk dette apparatet til

andre formal enn det er beregnet for.

Avbryt bruken av apparatet straks hvis ledningen er skadet. Fa

ledningen skiftet ut av fagfolk.

Hold apparatet og stramledningen unna deler i bevegelse.

Ikke ta pa varmforseglingselementet som er plassert pa kanten av

dekselet til apparatet. Det er sveert varmt, og berering kan fore til

alvorlige forbrenninger.

Ikke prov & reparere apparatet pa egen hand.

Ikke utsett apparatet for stet eller slipp det ned. Ikke bruk

apparatet hvis det har falt i gulvet eller virker skadet.

Behandle ledningen forsiktig: Ikke trekk eller bar apparatet etter

ledningen, ikke bruk ledningen som handtak, ikke lukk en der pa

ledningen eller trekk ledningen rundt skarpe hjorner eller kanter.

Ikke bruk apparatet hvis ledningen eller stopslet er vatt.

Hold apparatet unna komfyrer, ovner, elektriske panelovner og

alle andre varme overflater og varmekilder. Ikke bruk apparatet

pa et vatt eller varmt underlag eller i nerheten av en varmekilde.

Bruk av skjeteledning til denne enheten frarades. Ma man likevel

bruke skjoteledning, mé kapasiteten vere like stor som eller

storre enn apparatets kapasitet.

Hold i stepslet og ikke i ledningen nér du kobler apparatet fra

stremnettet.

For du kobler til eller bruker apparatet, mé du vare torr pd

hendene slik at det er trygt 4 bruke apparatet.

Nér apparatet stir pa "ON" og under bruk, ma det alltid vere
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plassert pa et stabilt underlag som et bord eller en benk.

16. Det trengs ikke smeremidler, som smareolje eller vann til dette
apparatet.

17. Ikke senk noen deler av apparatet, stramledningen eller stapslet i
vann eller annen veske.

18. Ikke bruk dette apparatet utenders eller pa et vatt underlag. Det er
bare beregnet for innenders bruk i private husholdninger.

19. Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer (inkludert
barn) med redusert fysisk, sensorisk eller psykisk kapasitet, eller
mangel pé erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn
eller er instruert i bruken av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

20. Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

21. Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten,
en servicetekniker eller en tilsvarende kvalifisert person for a
unnga all fare.

FORSIKTIG:

TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN.
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUK!
AB: 1 MIN PER SYKLUS

OVERSIKT OG FUNKSJONER
1. VACUUM /SEAL (vakuumering forsegling ):
Denne knappen har to funksjoner, avhengig av apparatets status:
® | hvilemodus starter knappen den automatiske vakuumeringen av
posen og den automatiske forseglingen nar vakuumeringen er ferdig.
2. FOOD (matvare) DRY/MOIST: Brukes til & velge den beste forseglingstiden
for posen
® [nnstillingen Dry (torr): for torre poser og matvarer uten fuktighet,
med kortere varmforseglingstid.
® Innstillingen Moist (fuktig): for vate poser eller matvarer med
fuktighet, med forlenget varmforseglingstid.
® Standardinnstillingen er for terre poser og normal forseglingstid.
3. CANCEL (avbryt): Hvis man trykker pa knappen under drift (vakuumering
eller forsegling), stopper apparatet umiddelbart.
4. SEAL (forsegling): Denne knappen har to funksjoner:
® Manuell forsegling av den apne enden av en pose uten utsuging av luft,
for & lage en pose av en poserull
® Nar den automatiske funksjonen “Vakuum og forsegling” er aktiv,
stopper denne knappen motorpumpen og begynner straks & forsegle
posen. Dette gir brukeren mulighet til & kontrollere vakuumtrykket inni
posen og unnga & klemme i stykker gmfintlige matvarer.
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5. LED-indikatorer: Viser statusen for vakuumering eller forsegling og
gjeldende innstillinger for apparatet.

6. Bryter for vakuumbeholder/ PULSE VACUUM: Brukes til & starte
vakuumering av vakuumbeholdere, glasslokk, vinstoppere og annet tilbehor
gjennom en slange.

7. Utleserknapp: Det er to utlgserknapper, én pa hver side. Trykk pa begge
utleserknappene samtidig for & dpne dekslet og slippe ut vakuumtrykket
inni apparatet.

8. Luftinntak: Luftinntaket forbinder vakuumkammeret med pumpen. For
vakuumbeholdere, vinstoppere og lignende festes slangen til luftinntaket.

9. Forseglingsstrimmel: Plasser posen som skal forsegles over denne
strimmelen.

10. Vakuumkammer: Plasser den apne enden av posen inni kammeret. Luften
trekkes ut av posen, og eventuell overskuddsvaeske fra posen samles opp i
kammeret.

11. Nedre pakning: Passer sasmmen med den gvre pakningen og forsegler
vakuumkammeret. Hold pakningen ren og terr, og skift den ut hvis den blir
deformert eller skadet.

12. @vre pakning: Passer sammen med den nedre pakningen og forsegler
vakuumkammeret. Hold pakningen ren og terr, og skift den ut hvis den blir
deformert eller skadet.

13. Forseglingselement: Teflonbelagt varmeelement. Varmer opp og forsegler
posen.

14. Krok: Laser dekselet fast i sokkelen.
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BRUK

|. Lage en pose av en poserull

Fig.1

1. Koble enheten til en stikkontakt.

2. Bruk en saks, og klipp av en pose i ensket lengde
fra poserullen — Fig. 1.

3. Plasser den ene enden av posen oppa
forseglingsstrimmelen, men ikke sett den inn i
vakuumkammeret — Fig. 2.

4. Lukk dekselet, og trykk hardt ned til du herer at
det gér i 1as pa begge sider — Fig. 3.

5. Trykk pa knappen Seal for & starte
forseglingen av posen — Fig. 4

6. Trykk pa utleserknappene for 4 pne dekselet = = /}
og ta posen ut av maskinen. IS
Posen er nd ferdig og klar 6l - /‘C\\/E

vakuumforsegling — Fig. 5.
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1. Vakuumpakking med pose

1. Legg matvarene inni posen. Bruk bare
spesielle vakuumposer som leveres av
produsenten, med vakuumkanaler.

2. Rengjer og strekk ut den dpne enden av posen.

Kontroller at det ikke finnes stav, skrukker
eller bolger i forseglingsomrddet for posen.

3. Sett den apne enden av posen inn i
vakuumkammeromradet. Kontroller at

luftinntaket ikke tildekkes av posen. — Fig. 1.

4. Bruk begge hender, og trykk dekselet ned pé
begge sider til du herer at det klikker pa
plass pa begge sider — Fig. 2
5. Sjekk LED-statusen for “FOOD
(DRY/MOIST)”-knappen for & bekrefte
forseglingstiden ut fra fuktigheten i matvarene
som skal pakkes (fuktig/terr) avhengig av ~ -
mattype.
6. Trykk deretter pd Vacuum & Seal-knappen.
Enheten starter automatisk vakuumeringen
og forseglingen — Fig. 3.
MERKI! Dette produktet gir sveert hoyt vakuumtrykk under vakuumpakking i
pose. For d unngd at eventuelle omfintlige matvarer klemmes i stykker pa
grunn av hoyt vakuumtrykk, ma du folge med pa statusen til vakuumtrykket

inni posen og straks trykke pa “SEAL ’-knappen ndr onsket vakuumtrykk er
nddd. Apparatet stopper pumpen og fortsetter med forseglingen av posen.

7. Vakuumpakkingen er ferdig. Trykk pa utleserknappene pa begge sider av
apparatet samtidig for & apne dekselet og ta ut de forseglede posene — Fig.
4.
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MERK!

Forseglingseffekten blir best hvis du lar apparatet avkjeles i ett minutt
for du bruker det pa nytt. Terk bort eventuell overskuddsvaske og
matrester i vakuumkammeret etter hver vakuumerings- og
forseglingsoperasjon.

For 4 unngé overoppheting av forseglingselementet ma du ikke forsegle
flere poser rett etter hverandre. Apparatet starter ikke dersom man
aktiverer “SEAL”-knappen for det er gatt 15 sekunder etter forrige
aktivering.

Apparatet fungerer bare med de spesielle posene som leveres av 0ss.
Ikke prov & bruke andre poser som ikke er beregnet for vakuumpakking.
En forseglet pose apnes ved a klippe den rett over med saks.

Ved vakuumpakking av mat med hey fuktighet, kan posen forsegles to
ganger for & vaere sikker pa at forseglingen er tett. Nar den forste
forseglingen er ferdig, trykker du en gang til pa SEAL-knappen uten &
apne dekselet til apparatet. Denne metoden er bare beregnet for mat med
heyt fuktighetsinnhold. Ved pakking av mat med lav fuktighet, er det
ikke nedvendig & forsegle posene to ganger. Vaske eller mat i vaske kan
ikke vakuumforsegles. Ved forsegling av poser med svert hoyt
fuktighetsinnhold, mé poseapningen rengjeres for vakuumering og
forsegling.

111. Vakuumpakking i vakuumbeholder (ekstrautstvr)

1. Terk
vakuumbeholderen, og kontroller at alt er
rent og tort.

Legg matvarene i vakuumbeholderen med
minst to centimeters klaring mellom maten og
kanten av dekselet.  Rengjer kanten av
vakuumbeholderdekselet og bunnpakningen til
vakuumbeholderdekselet.

av  dekselet og bunnen pa
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3.

5.

Apne dekselet pa apparatet. Koble den ene enden av slangen til
luftinntaket i vakuumkammeret, og fest den andre enden av slangen til
hullet midt i dekselet til vakuumbeholderen. Serg for at bryteren pa
vakuumbeholderdekselet er i stillingen “SEAL” — Fig. 1 og 2.

Trykk pé bryteren for vakuumbeholder )
«PULSE  VACUUM» for & starte Fig.3
vakuumeringen — Fig. 3. For & vere sikker P 4
pa at det ikke er noen luftlekkasje mellom e
dekslet og vakuumbeholderen, trykker du ned
bryteren pd dekselet med hénden ved starten
av vakuumeringen.

Husk & trykke jevnt pa dekselet til vakuumbeholderen ndr du trekker av

slangen, og trykk pa utleserknappene for & dpne dekselet.

Apne vakuumbeholderen etter vakuumpakking

For & apne vakuumbeholderen slipper du ferst inn luft ved a dreie bryteren fra
stillingen "SEAL" til "OPEN".

Merk!

Pass pa at bryteren pd dekselet til vakuumbeholderen dreies til stillingen
SEAL for vakuumering.

Ndr vakuumeringen av en vakuumbeholder starter, trykker du dekselet til
vakuumbeholderen eller slangeadapteren litt ned i noen sekunder for d
kontrollere at slangen er godt festet og for a unngad luftlekkasje gjennom
dpningen mellom dekslet og vakuumbeholderens toppkant.

For d teste vakuum og forsegling trekker du bare i dekselet. Det skal ikke
bevege seg.

Merk!

Nar du er ferdig med vakuumpakkingen, md du alltid la dekselet

pd apparatet std dpent. lkke lds dekselet, for dette vil deformere

skumpakningene og pdvirke apparatets funksjon.
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RENGJORING OG VEDLIKEHOLD
Vakuumforsegler

1.
2.
3.
4.

5.

Trekk alltid stepslet ut av stikkontakten for rengjoring.

Ikke legg apparatet i vann eller annen vaske.

Ikke bruk slipende produkter eller materialer til rengjoring av
apparatet, for de kan lage riper pa overflaten.

Bruk et mildt oppvaskmiddel og en varm og fuktig klut til & terke bort
eventuelle matrester.

Tork apparatet grundig for du bruker det pa nytt

Merk! Skumpakmngene rundt vakuumkammeret md torkes grundlg for de
monteres pd nytt. Nar du monterer apparatet pd nytt, md du passe pd at du
ikke skader det og sette det sammen i opprinnelig posisjon for d sikre en tett
forsegling.

Tilbehor
Vask alt vakuumtilbeher i varmt vann med et mildt oppvaskmiddel, men ikke
legg dekselet ned i vann.

1.

N

Bunnen (ikke dekselet) pa vakuumbeholdere kan vaskes i toppkurven i
oppvaskmaskinen. Vakuumbeholderdeksler mé imidlertid terkes av
med en fuktig klut.

Kontroller at tilbeharet er helt tert for du bruker det pa nytt.
Vakuumbeholdere og deksler kan ikke brukes i mikrobglgeovn eller
fryser.

Oppbevaring av vakuumforsegleeren:

1.

Oppbevar enheten pé et flatt underlag pa et trygt sted utenfor barns
rekkevidde.

Kontroller at dekselet pd apparatet er uldst nar det ikke er i bruk og

under oppbevaring. Hvis dekselet holdes 1ast, vil dette deformere
skumpakningene, noe som igjen vil fere til lekkasje.

Dette apparatet er merket i henhold til europeisk direktiv 2012/19/EU om
elektrisk og elektronisk avfall (WEEE). Dette direktivet er rammeverket for

en europeisk validitet av retur og resirkulering av elektrisk og elektronisk

avfall.
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RETNINGSLINJER FOR OPPBEVARING AV MAT

Vanlig Vakuum-
Klassifisering Matvarer Temperatur
oppbevaring oppbevaring
Ferskt ratt kjott 5+3°C ca 2-3 dager ca 8-9 dager
Fersk fisk/sjemat 5+3°C ca. 1-3 dager ca. 4-5 dager
Tilberedt kjott 5+3°C ca. 4-6 dager ca. 10-14 dager
Kjoeleskap
Grennsaker 5+3°C ca. 3-5 dager ca. 7-10 dager
Frukt 5+£3°C ca. 5-7 dager ca. 14-20 dager
Egg 5+£3°C ca. 10-15 dager ca. 30-50 dager
Kjott -16~-20 °C ca. 3-5 maneder >1 ar
Fryser Fisk -16~-20 °C ca. 3-5 maneder >1 ar
Sjemat -16~-20 °C ca. 3-5 maneder >1 ar
Brod 25+2°C ca. 1-2 dager ca. 6-8 dager
Kjeks 25+2°C ca. 4-6 maneder >1 ar
Normale Ris/mel 25+2°C ca. 3-5 maneder >1 ar
forhold (rom- | Peanstter/belgfrukt
25+2°C ca. 3-6 maneder >1 ar
temperatur) er
Medisiner 25+2°C ca. 3-6 maneder >1 ar
Te 25+2°C ca. 5-6 maneder >1 ar

Garanti og service

Hvis du har spersmal eller far problemer med produktet, tar du kontakt med Gorenje
kundesenter i ditt land (du finner telefonnummeret i den internasjonale garantibrosjyren). Hvis
Gorenje ikke har noe kundesenter i ditt land, henvender du deg til forhandleren eller kontakter
Gorenje serviceavdeling for hvitevarer.

Bare til privat bruk!
GORENJE
ONSKER DEG LYKKE TIL MED DET NYE APPARATET

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer!!
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KAYTTOOHJE FI

TARKEITA TURVATOIMIA
Huomioi aina vaadittavat turvatoimet tata sahkolaitetta
kayttaessasi, seuraavat ohjeet mukaan lukien:

LUE KAIKKI OHJEET LAPI!

1. Lue koko kayttoohje huolellisesti lapi ennen laitteen kayttoa ja sailyta se
tulevaa tarvetta varten.

2. Varmista, etta laitteen kansi on lukitsemattomassa asennossa ennen
virtajohdon liittamista pistorasiaan tai irrottamista siita.  Irrota aina
laitteen pistoke pistorasiasta, kun laitetta ei kayteta tai ennen
puhdistusta.

3. Laite ei ole leikkikalu. Erityinen tarkkaavaisuus on tarpeen, jos lapset

kayttavat laitetta tai sitd kaytetaan lasten lahella. Sailyta laitetta
turvallisessa paikassa lasten ulottumattomissa.

4. Ala kayta laitteessa muita kuin valmistajan suosittelemia tai hyvaksymia
pusseja ja muita tarvikkeita, alaka kayta laitetta muulla kuin sen
kayttotarkoituksen mukaisella tavalla.

5. Lopeta valittomasti laitteen kayttaminen, jos sen johto on vaurioitunut.

Anna alan ammattilaisen vaihtaa johto.

Pida laite ja virtajohto erillaan liikkuvista osista.

Ala kosketa laitteen paallikannen reunassa olevaa kuumaa

saumauselementtia. Se on kuuma ja sen koskettamisesta voi olla

seurauksena vakavia palovammoja.

Ala yrita korjata laitetta itse.

Ala lyo tai pudota laitetta. Ala kayta laitetta, jos se on pudonnut lattialle

tai vaikuttaa vaurioituneelta.

10. Valta seuraavia: johdosta vetaminen tai laitteen kantaminen siita, johdon
kayttaminen kahvana, johdon jattaminen oven valiin tai johdon
vetaminen teravien reunojen tai kulmien yli. Ala kayta laitetta, jos sen
virtajohto tai pistoke on marka.

11. Pida laite loitolla kuumista keittotasoista, uuneista, sahkopolttimista tai
muista kuumista pinnoista tai lammonlahteista. Ala kayta laitetta maralla
tai kuumalla pinnalla alaka lahella lampolahdetta.

12. Jatkojohdon kayttaminen laitteessa ei ole suositeltavaa. Jos kuitenkin
kaytat jatkojohtoa, sen teholuokituksen on oltava yhta suuri tai suurempi
kuin laitteen.

13. Kun irrotat pistokkeen pistorasiasta, pida mieluummin kiinni pistokkeesta
kuin itse johdosta vaurioiden valttamiseksi.

14. Ennen kuin tydnnat pistokkeen pistorasiaan tai kaytat laitetta, varmista,
etta katesi ovat kuivat ja laitteen kayttd on turvallista.

15. Kun laite on kytketty "PAALLE” tai sita kaytetaan, pida se aina tukevalla
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alustalla, kuten pdydalla tai tyotasolla.

16. Laitteessa ei tarvitse kayttaa voiteluaineita, kuten voiteludljyja tai vetta.

17. Ala upota mitaan laitteen osaa, sen virtajohtoa tai pistoketta veteen tai
muuhun nesteeseen.

18. Ala kayta laitetta ulkona tai maralla pinnalla. Laite on tarkoitettu
ainoastaan sisakayttoon.

19. Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden kayttoon, joiden
fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta muutoin kuin heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai opastuksella.

20. Valvo, etteivat lapset leiki laitteella.

21. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan tai valmistajan huoltoliikkeen
tai vastaavasti patevan henkilon on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

HUOMIO:

SAILYTA NAMA OHJEET.
VAIN KOTITALOUSKAYTTOON!
KESTO: 1 MIN JAKSOA KOHDEN

RAKENNE JA TOIMINNOT
1. VACUUM & SEAL (VAKUMOI & SAUMAA):
Talla painikkeella on kaksi toimintoa laitteen tilasta riippuen:
®  Valmiustilassa silla kaynnistetdan pussin vakumoinnin eli
tyhjiopakkaamisen automaattitoiminto seka pussin saumauksen
automaattitoiminto, kun vakumointi on suoritettu.
2. FOOD (RUOKA): Kaytetaan pussin parhaan saumausajan valitsemiseen.
® Kuiva asetus (Dry): kuiville pusseille ja tuotteille, jotka eivat sisalla
kosteutta, lyhyempi lampdsaumausaika.
® Kostea asetus (Moist): marille pusseille tai kosteutta sisaltaville
ruoka-aineille, pitempi lampésaumausaika.
® Oletusasetuksena ovat kuivat pussit ja hormaali saumausaika.
3. CANCEL (PERUUTA): Jos painiketta painetaan kéytén (vakumoinnin tai
saumauksen) aikana, se pysayttaa laitteen.
4. SEAL (SAUMAA): Talla painikkeella on kaksi toimintoa:
® Pussin avoimen paan manuaalinen saumaus ilman ilmanimutoimintoa,
pussin tekemiseksi pussirullasta.
® Kun automaattinen “Vakumoi & saumaa” -toiminto on paalla, tdma
painike pysayttdad moottoripumpun ja kdynnistaa valittémasti pussin
saumauksen. Talla tavoin kayttaja voi hallita pussin sisalla vallitsevaa
tyhjidpainetta ja valttaa herkkien ruokien tai tuotteiden rutistumisen.
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5. Merkkivalot: limaisevat vakumoinnin tai saumauksen tilan ja laitteen
ajankohtaiset asetukset.

6. Tyhjidintiastian kytkin (PULSE VACUUM): Vakumoinnin
kaynnistaminen tyhjidintiastioista, télkkien kansista, viinipullon
korkeista tai vastaavista valineista letkun avulla.

7. Vapautuspainike: Laitteessa on kaksi vapautuspainiketta, yksi
kummallakin puolella. Paina molempia vapautuspainikkeita kannen
avaamiseksi ja laitteen sisdisen tyhjidpaineen vapauttamiseksi.

8. IImanottoaukko: limanottoaukko yhdistdad vakumointikammion ja
pumpun. Kaytettdessa tyhjidintiastioita, viinipullon korkkeja yms.
letku kiinnitetdan tahan ilmanottoaukkoon.

9. Saumauslista: Aseta saumattava pussi taman listan paalle.

10. Vakumointikammio: Aseta pussin avoin pda kammioon. Laite imee
ilman pussista ja mahdollinen pussista valuva neste valuu
kammioon.

11. Alatiiviste: On samalla kohtaa ylatiivisteen kanssa varmistaen
vakumointikammion tiiviyden. Pida tiiviste puhtaana ja kuivana, ja
vaihda se, jos se on vaantynyt tai vaurioitunut.

12. Ylatiiviste: On samalla kohtaa alatiivisteen kanssa varmistaen
vakumointikammion tiiviyden. Pida tiiviste puhtaana ja kuivana, ja
vaihda se, jos se on vaantynyt tai vaurioitunut.

13. Saumauselementti: Teflonpaallysteinen lampdvastus. Kuumenee ja
saumaa pussin.

14. Koukku: Lukitsee kannen laitteen alaosaan.
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KAYTTOOHJEET

. Pussin tekeminen pussirullasta

Kuva 1

. Kytke laite pistorasiaan.

. Leikkaa rullasta saksilla halutun pituinen
pussi — kuva 1.

. Aseta pussin toinen paa saumauslistan
paalle, mutta ala tyonna sita
vakumointikammioon — kuva 2.

. Sulje kansi ja paina sitd tiukasti kiinni,
kunnes kuulet sen napsahtavan paikalleen
molemmilta puolin — kuva 3.

. Paina saumauspainiketta aloittaaksesi
pussi saumauksen — kuva 4.

Paina vapautuspainiketta kannen =~ -
avaamiseksi ja poista pussi koneesta.
Pussi on nyt valmis vakumoinnissa
kaytettavaksi — kuva 5.
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ll. Tyhjiopakkaaminen pussia kayttaen
1. Laita tuotteet pussiin. Kayta ainoastaan
tata varten tarkoitettuja, valmistajan
toimittamia erityisia vakumointipusseja,

joissa on vakumointikanavat.

2. Puhdista ja suorita pussin avoin paa.
Varmista, ettei saumauskohdassa ole
polya, ryppyija tai aaltoja.

3. Tydnna pussin avoin paa
vakumointikammioon. Varmista, etta
pussi ei peita ilmanottoaukkoa. — Kuva 1. Y

4. Paina kansi alas molemmilta puolin '

kayttden molempia kasiasi, kunnes kuulet Kuva 3
molemmilta puolilta napsahduksen — kuva 2. L,

5. Tarkasta "DRY/MOIST”-painikkeen ja
merkkivalon tila saumausajan
vahvistamiseksi pakattavien tuotteiden
kosteuden mukaan (kosteita tai kuivia) ja
ruoan tyypin mukaan. ~
6. Paina sen jalkeen Vacuum & Seal > - /
(Saumaa) -painiketta. Laite aloittaa
vakumoinnin ja saumauksen
automaattisesti — kuva 3.
HUOMAA: Laite tuottaa pussiin erittdin voimakkaan tyhjibpaineen
vakumoinnin aikana. Jotta herkét ruoat eivét rusentuisi korkean
tyhjibpaineen vaikutuksesta, tarkkaile tyhjibpaineen tilaa pussin sisélléa
Ja paina "SEAL-painiketta vélittbmasti, kun haluttu tyhjibpaine on
saavutettu. Laite pyséyttaa talléin pumpun ja siirtyy pussin
saumaukseen.
7. Tyhjidpakkaus on nyt valmis. Paina samanaikaisesti laitteen
molemmilla puolilla olevia vapautuspainikkeita kannen avaamiseksi
ja ota vakumoitu pussi ulos — kuva 4.

-176 -



HUOMAA:

® Parhaiden saumaustulosten saamiseksi on parempi antaa laitteen
jéahtya 1 minuutti ennen kuin sité kdytetdan uudelleen. Pyyhi
vakumointikammiosta mahdollinen ylimaarainen neste tai ruoan
jaamat jokaisen vakumoinnin ja saumauksen jalkeen.

® Ald saumaa useampia pusseja valittdmasti perakkain
saumausvastuksen ylikuumenemisen valttamiseksi. Laite ei
kaynnisty, jos "Seal”-painike aktivoidaan 15 sekunnin kuluessa
viimeisimmasta aktivoinnista.

® |aitteessa voidaan kayttaa ainoastaan toimittamiamme
erikoispusseja. Ala yrita kayttaa siina muita pusseja, joita ei ole
tarkoitettu vakumointiin.

® Avaa saumattu pussi leikkaamalla se saksilla auki.

® Tyhjidbpakatessasi ruokia, jotka sisaltavat runsaasti kosteutta, voit
saumata pussin kaksi kertaa sen tiiviyden varmistamiseksi. Kun
olet saanut ensimmaisen saumauksen valmiiksi, paina
saumauspainiketta uudelleen laitteen kantta avaamatta.
Menetelma sopii ainoastaan runsaasti kosteutta sisaltavien
ruokien kanssa kaytettavaksi. Pakatessasi ruokaa, joka sisaltada
vain vahan kosteutta, pusseja ei tarvitse saumata kahteen kertaan.
Nesteita tai nesteeseen sailottyja ruokia ei voi vakumoida.
Vakumoidessasi pusseja, jotka sisaltavat runsaasti kosteutta,
puhdista pussin suu ennen vakumointia ja saumausta.

Ill. Tyhjiointiastiassa olevan ruoan vakumointi
(lisavaruste)

1. Pyyhi tyhjidintiastia ja sen kansi, ja
varmista, ettd ne ovat puhtaat ja kuivat.

2. Laita ruoka tyhjidintiastiaan, jata vahintaan
muutama sentti tilaa ruoan ja kannen reunan
valiin. Puhdista tyhjidintiastian reuna seka
tyhjidintiastian kannen alatiiviste.
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3. Avaa laitteen kansi. Yhdista letkun toinen paa vakumointikammion
alueella olevaan ilmanottoaukkoon ja toinen paa tyhjidintiastian
kannessa olevaan reikdan. Varmista, ettd tyhjidintiastian kannen
nuppi on kdannetty asentoon "SEAL” — kuva 1 ja 2.

4. Paina tyhjidintiastiapainiketta PULSE Kuva 3
VACUUM vakumoinnin aloittamiseksi — = )
kuva 3. Jotta varmistaisit, ettd kannen ja =
tyhjidintiastian valiltd ei padse vuotamaan
ilmaa, paina kannen nuppia kadellasi
alaspain aloittaessasi vakumoinnin.

5. Paina tyhjidintiastian kantta tukevasti, kun vedat letkun irti, paina

vapautuspainiketta kannen avaamiseksi.

ANE

Tyhjidintiastian avaaminen vakumoinnin jalkeen
Kun avaat tyhjidintiastian kannen, vapauta ilma ensin kaantamalla
nuppikytkin asennosta "Seal” asentoon "Open”.

Huomaa:

® Varmista, etta tyhjidintiastian kannen nuppi on kddnnetty asentoon
"SEAL” ennen vakumointia.

® Kun aloitat vakumoinnin tyhjibintiastiassa, paina tyhjidintiastian
kantta tai letkuliitintd kevyesti alaspdin muutaman sekunnin ajan
varmistaaksesi, etta letku on tiukasti paikallaan ja eftei ilmaa péése
vuotamaan kannen ja tyhjibintiastian yldreunan vélisesté raosta.

® Tarkasta vakumointi ja astian tiiviys nykdisemaélld kannesta. Se ei
saa liikkkua.

Huomaa:
Kun lopetat tyhjiopakkaamisen, jata laitteen kansi auki.
Alé lukitse kantta, seurauksena olisi
vaahtomuovitiivisteiden litistyminen, mikéa vaikuttaisi
laitteen toimintaan.
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PUHDISTUS JA HUOLTO
Vakumointikone

1.
2.
3
4.

5.

Irrota aina laitteen pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta.
Ala upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

Valta hankaavien aineiden tai materiaalien kayttamista laitteen
puhdistamiseen, koska ne naarmuttavat sen pintaa.

Pyyhi mahdolliset ruoan jadmat pois miedolla pesuaineella ja
lampimalla kostealla liinalla.

Kuivaa huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta uudelleen.

Huomaa: Vakuumikammiota ympéréivét vaahtomuovitiivisteet on
kuivattava huolellisesti ennen laitteen kokoamista. Kun kokoat laitteen
uudelleen, varo vaurioittamasta sité ja kokoa osat takaisin
alkuperiisille paikoilleen laitteen tiiviyden varmistamiseksi.

Varusteet
Pese kaikki vakumointivalineet lampimalla vedelld, johon on lisatty
mietoa astianpesuainetta, mutta ala upota kantta veteen.

1.

Tyhjidintiastiat (mutta ei niiden kannet) voidaan pesta
astianpesukoneen ylakorissa. Tyhjidintiastioiden kannet sen
sijaan on puhdistettava kostealla liinalla pyyhkimalla.

Varmista, ettd osat ovat kuivuneet taydellisesti ennen kuin kaytat
niitd uudelleen.

Tyhjidintiastiat ja niiden kannet eivat sovellu mikroaaltouunissa
tai pakastimessa kaytettaviksi.

Vakumointikoneen sailytys:

1.

2.

Sailyta laitetta tasaisella pinnalla, turvallisessa paikassa lasten
ulottumattomissa.

Varmista, ettd laitteen kansi ei ole lukittuna, kun laitetta ei
kaytetd ja sailytyksen aikana, Jos kantta pidetaan lukittuna,
seurauksena on vaahtomuovitiivisteiden litistyminen, mika
puolestaan aiheuttaa epatiiviytta.

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston sahko- ja
laiteromusta antaman direktiivin 2012/19/EU (WEEE) mukaan. Ohje

perustuu koko Euroopan kasittavaan sahko- ja laiteromun palautusta ja

kierratysta koskevaan sopimukseen.
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OHJEITA RUOAN SAILYTYKSEEN

Normaali Sailytys
Séilytyspaikka Ruoan tyyppi Lampétila
sailytys vakumoituna
Tuore raaka liha 5£3°C 2~3 paiviai 8~9 piivii
Tuore kala /
5+3°C 1~3 péivii 4~5 piivii
meren elavit
Jaakaappi Kypsennetty liha 5+3°C 4~6 paiviai 10~14 paivaa
Kasvikset 5+£3°C 3~5 paivii 7~10 piivia
Hedelmat 5+3°C 5~7 paivii 14~20 paivaa
Munat 5+3°C 10~15 piivaa 30~~50 paivaa
Liha -16~-20°C 3~5 kuukautta > 1vuosi
Pakastin Kala -16~-20°C 3~5 kuukautta > 1 vuosi
Meren elavit -16~-20°C 3~5 kuukautta > 1vuosi
Leipa 25+2°C 1~2 péivii 6~~8 piivii
Keksit 25+£2°C 4~6 kuukautta > 1vuosi
Normaalit S ;
Riisi/jauhot 25+2°C 3~5 kuukautta > 1vuosi
olosuhteet .
Maapahkinat/palk
(huoneenlam ) 25+£2°C 3~6 kuukautta > 1vuosi
okasvit
potila)
Laédkeaineet 25+2°C 3~6 kuukautta > 1vuosi
Tee 25+£2°C 5~6 kuukautta > 1vuosi

Takuu ja huolto

Jos tarvitset tietoja, tai jos sinulla on ongelma, ota yhteyttd Gorenjen maassasi sijaitsevaan

asiakaspalvelukeskukseen (I6ydat sen puhelinnumeron maailmanlaajuisesta takuulehtisesta).
Jos maassasi ei ole asiakaspalvelukeskusta, kay paikallisen Gorenje-kauppiaasi luona tai ota
yhteytta Gorenjen kotitalouslaitteiden huolto-osastoon.

Vain yksityiseen kayttoon!

GORENJE

TOIVOTTAA NAUTINNOLLISIA HETKIA LAITTEEN PARISSA
Pidatamme oikeuden muutoksiin!
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MHCTPYKUWUA NO SKCIUJTYATALIUA RU

MEPbI MPEQOCTOPOXHOCTHU

Mpu nonb3oBaHMK anekTponpubopammu cobnropante
cnepylowme Mepbl NpegoCTOPOXKHOCTH.
NMNOJNIHOCTbIO MPOYUTAUTE MHCTPYKLIUIO!

. MNepen ucnonb3oBaHueM npubopa BHUMATEMNBHO NPOYUTANTE WHCTPYKLMIO MO
SKCnnyaTauum 1 CoxpaHuTe ee Ans AanbHELWero UCromnb3oBaHus B KavyecTse
CNpaBOYHOrO MaTepuana.

. [epen nogkmioyeHneM W OTKMIOYEHWEM CETEBOMO LWIHypa W3 PO3eTKMU
ybeauTecb, YTO Kpbllwka npubopa OTKpbiTa. Bcerga oTtknovante npubop oT
PO3€ETKM, ECNN Bbl UM He NONb3yeTech W Nepes O4NUCTKOM.

. 9T0T npubop He urpywka. Ecnnm getn HaxogsaTcs psgoMm ¢ npubopom unu
MOMb3yKTCA MM, MOCTOSHHO CreauWTe 3a [feTbMW. XpaHute npubop B
HEeAOCTYNHOM ANs AeTen MecTe.

. Mcnonb3yinTe TOMbKO OpUrMHanNbHblE WKW OJOBPEHHble NPOWU3BOAMTENEM
nakeTbl W NpUHaANEXHocTU. Mcnonb3yinTe npubop TOMbKO ANs Lenen, Ans
KOTOPbIX OH NPeAHa3HayeH.

. HemepneHHo npekpaTtute nonb3oBatbCs NpUOOPOM, €CMIN CETEBOM LUHYP
noBpexaeH, n 06paTTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP 4715 €70 3aMEHbI.

. Oepxute npnbop 1 CETEBOI LLHYP BAANW OT NOABMXKHBIX YacTeN.

. He npukacaiTecb Kk ropsyen nnaHke, PacrnoriokeHHOW Ha nepeaHeM Kpae
KpbiLwky npubopa. MNnaHka ropsyas, » NPUKOCHOBEHME K HEWl MOXET MPUBECTM K
CEPbe3HbIM OXOoram.

. He nbiTaiiTech 0TPEMOHTUPOBATL NPUBOP CaMOCTOATENBHO.

. He ponsiite n He Gpocaiite npubop. He nonb3yinTeck npubopom, ecnv oH ynan
WNN NOBPEXAEH.

10.Crepytowme [eACTBUS 3anpelleHbl: TAHYTb W [epraTb 3a CETEBOW LLUHYP,

ncnonb3oBatb LUHYP ANA NEepeHOCKW, 3aXmnMatb LUHYP OBEpb0 N HATArMBaThb
Yepes OCTpble Kpasd Unu yrnbl. He VICﬂOJ'Ib3yI7ITe |'|p|/16op, €CIn LLUHYPp nnu Bunka
MOKpbI€.

11.[Jepxute npubop BAANW OT rOPSYMX NAWT, OyXOBbIX LUKAKOB, 3NEKTPUYECKMX

KOH(DOPOK W OPYrMX TOpPsYMX MOBEPXHOCTEM M MCTOYHMKOB Tenna. He
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ncnonb3yinte npubop Ha MOKPOW UMM Topsyern MOBEPXHOCTM U BOMM3N
WCTOYHMKA Tenna.

12.He pekomeHayeTcs ucnonb3osath Yo/ MHUTENb. ECNK Bbl BCE e UCnonb3yeTe
YANMHUTENb, €ro HOMWHaNbHas MOLWHOCTb [OMKHA ObiTb PaBHOM  MNK
NPeBbILLATbL HOMUHAMBHYIO MOLLHOCTb 3TOro npubopa.

13.Bo n3bexaHue TpaBM npu OTKIOYEHUM Npubopa OT ANEKTPOCETH AEPKUTECH 3a
BUIIKY, @ He 3a LUHYP.

14.[Ins Bawei 6e30nacHOCTU nepen MoacOoeanHeHWeM npubopa K po3eTke unu
paboTor C HUM yBeauTeck, YTO PYKU CyXue.

15.Ecnu npubop BkntoveH (ON (BKJL.)) unu Haxogutcs B paboyeM COCTOSIHWM, OH
LOMKEH BbITb YCTAHOBMEH HA YCTOMYMBOW MOBEPXHOCTU, HANpUMeEpP, Ha cTone
WNN CTONELLHMLE.

16.4ns paboTbl ¢ 3aTumM npubopom He TpebyeTcs MCMONb30BaHWME CMA30YHbIX
MaTepmaros, Hanpumep, CMa3oYHOro Macra unm Bogbl.

17.He norpyxaunte yactu npubopa, CETEBOW LUHYp W BWIKY B BOAY W Opyrue
X1OKOCTH.

18.He ucnonb3yiTte npubop BHE NOMELLEHU W HA MOKPOW noBepxHoCTH. Mpubop
npeaHa3HayeH 4ns JOMaLLHero Crorb30BaHUs BHYTPU NOMELLEHN.

19.[onyckaeTca mcnonb3oBaHue npubopa nogsMu (B TOM 4ucrne AeTbMM) C
OTPaHUYEHHbIMM  (PU3NYECKUMM,  OBUraTeNbHbIMA M MCUXUYECKUMM
CNocoBHOCTAMM, @ Takke NIAbMU, HE UMEIOWMMI LOCTaTOYHOMO OnbiTa Unn
3HaHWN ANs ero 1Cnonb3oBaHNs, TOMbKO Nog NPUCMOTPOM UMK €Cn OHK Bbinn
o0yyeHbl  MOMb3oBaHMO  NPUOOPOM  NNLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 WX
Be3onacHoCTb.

20.He nossonsinTte AeTam urpatb ¢ npubopom.

21.Bo u3bexaHne onacHOCTU 3aMeHy MOBPEXAEHHOr0 CETEBOrO LUHYpa MOXET
NPOU3BOANTb TOMBKO CeLUannucT aBTOPU30BaHHOMO CEPBICHOTO LiEHTpa.

NPEAYNPEXAOEHUE!

COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLMUIO.

NMPUBOP NMPEOHA3HAYEH TOJIbKO A5A BbITOBOIO UCMNOJIb3OBAHUA.
AB: 1 MMHYTA/LIUKN
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OMUCAHMUE NMPUBOPA U ®YHKLIUN
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10.

11.

12.

VACUUMS&SEAL (BAKYYMUPOBAHME U 3AMNAMKA)

KHonka nmeeT aBa pexvmMa B 3aBUCUMOCTU OT paboyero coctosHus npubopa.

® Ecnn npubop HaxoauMTCs B pexume OxuldaHusi, MPW HaXaTUM Ha KHOMKY
BKIlOYaEeTCA aBTOMaTMYeCKoe BaKyyMMpoBaHMe nakeTa u nocneaytoLias sananka.

FOOD (DRY/MOIST) (MPOAYKT (BMAXHbIN/CYXOWN))

Mo3BonseT BbIbpaTh ONTUManeHOe Bpems 3ananku.

® Cyxol (Dry): onsa cyxux nakeToB U NPOAYKTOB, C MEHbLUMM BpEMEHEM 3anawku.

® BnaxHbil (Moist): AN MOKpbIX NMakeToB U BRaXHbIX NPOAYKTOB, C YBENUYEHHbIM
BpEMEHEeM 3ananku.

® YcmaHogKa Mo yMO/lYaHUKo: ONS CyXWX MakeToB, CO CTaHOapTHbIM BpeMeHeM
3ananku.

CANCEL (OTMEHA)

Ecnn HaxaTb KHOMKY BO Bpemsi paboTbl (BakyymuvpoBaHWs wWnu 3ananku), npubop

ocTaHoBUT paboTy.

SEAL (3AMNMAWKA)

KHonka nveeTt gBa pexuma.

® PyyHoe 3anamBaHWe OTKPbITOro Kpas nakeTa 6e3 BakyymvupoBaHuA AOns
N3roTOBMEHUs nakeTa us pynowHa.

® Ecnu Bo Bpems paboThl pexuma BAKYYMUPOBAHWE U SAMAWKA HaxaTb KHOMKY
3AMAMKA, BakyymMupoBaHWe NpekpaTUTCA M HadyHeTca 3anaiika naketa. OTo
Mo3BonsieT KOHTPONMpoBaTb CTeMeHb BaKyyMUpOBaHWS W MPefoTBpaTuTb
noBpexaeHne AennKaTHbIX MPOAYKTOB.

WHOUKATOPDI

MokasbiBalOT COCTOSHME MpoLecca BaKyyMMPOBaHUS W 3anamBaHUA W Tekylume

HaCTPOWKW.

BakyymupoBaHue koHTenHepoB PULSE VACUUM

Ona BaKyyMUMpoBaHUS KOHTENHepoB, OaHOK C BaKyyMHbIMW KpbILLKAMKW, BWHHbIX

ByTbINoK ¢ Npobkamu Yepes TpyoKy.

KHonka nogbemMa KpbILWKK

Mo 6okam pacnonoXeHbl KHOMKM Nogbema Kpbllwku. Haxmute obe KHOMKW, 4TOOBbI

OTKPbITb KPbILLKY M COPOCUTL AaBneHne BHyTpu npubopa.

OTBepcTHe 3abopa Bo3ayxa

CoeguHsaeT BakyyMHyl0 kamepy C HacocoMm. [lpy BakyymMMpOBaHUWM KOHTEWHEPOB W

OyTbINOK NoACOeaUHMTE K OTBEPCTMIO TPYOKY.

MpuxumMHaa nnaHka

MonoxwuTe nakeT, KOTOPbIN HYXHO 3anasiTb, Ha NPWKUMHYIO NAaHKY.

BakyymHas kamepa

[MomecTuTe OTKPLITBIN Kpa nakeTa B BaKyyMHyl kamepy. BbiTarMBaembii 13 naketa

BO3AYX U ntobas XnAKoCTb U3 NakeTa nonagatoT B Kamepy.

HwxHAA npoknaaka

BbipaBHeHa C BepxHew NpoKIagKkon Ansd repMeTv3aumm BakyyMHoOM kamepbl. CneauTe,

YTOGbI Mpoknagka Oblra YMCTOM M CyXOW, U 3aMeHuTe ee Npu AedopMUPOBaHUM NN

NoBpEXOEHUN.

BepxHsis npoknaaka

BblpaBHeHa ¢ HWXHEN NPOKnagkon Ansi repMeTM3aunn BakyymHow kamepbl. Cnegute,

4yTobbl Mpoknagka Oblna YACTON U CyxOW, U 3aMeHuTe ee npu AedOpMUPOBaHUN UMK

NOBPEXAEHUN.
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13. MnaHkKa 3anankun

HarpeBaTtenbHbI 3aneMeHT ¢ TehnoHOBLIM NMOKPbITUEM HarpeBaeTCs 1 3anavBaeT NnakeT.
14. 3amok

®PuKcMpyeT KPbILLKY Ha OCHOBaHUW.

NCNoJib3OBAHUE NPUBOPA

I. UsroToBneHue nakeTa U3 pyrioHa

1. TMoaknounTte NpUGOP K 3MEKTPOCETH.

2. HoxHuuamu OTpexXbTe oT PynoHa naket

Heobxoaumon anvHbl. — Puc. 1 Pwuc. 1

3. MNomecTTe oaMH KpaW nakeTa Ha 3anaeyHylo
nnaHKy, HO He NMoMeLLanTe B BaKyyMHY kKaMmepy. —
Puc. 2

Puc. 2

4. 3aKpounTe KpbILWKY N Ha&XMUTE Ha Hee CBepXy, Nnoka
He 3aLenkHyTbCHA 3aMKm ¢ obenx cTopoH. — Puc. 3

Puc. 3
5. Haxmute Ha «kHonky SEAL (3AMAMNKA) ans
3anycka npotecca 3ananku. — Puc. 4 o= 3
Puc. 4
6. Haxmute KHOMKM noabeMa  KpbilWKW, YTOObI
usBneyo naket. [lakeT roTtoB AnNA BaKyyMHON ~ - )
ynakoeku. — Puc. 5 >
T
Puc. 5
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. BakyymupoBaHue 1 3ananBaHue nakera

Momectute npoayktel B nakeT. Wcnonbaynte
TONMbKO crneuvanbHble NakeTbl Ans  BaKyyMHOMN
yNaKoBKM, nocraensieMble npoussoauTeENnemM
npuodopa.

Ouunctute M pacnpsasmmuTe OTKPbLITHIN Kpan naketa.
MpoBepbTe, 4uTOOGLI B O6GNAcTM 3anamBaHusA Ha
nakete He 6bINo rPA3n 1 CKNagok.

[MomecTuTe OTKPbITHIM Kpan naketTa B BaKyyMHYO
kamepy. lNMakeT He JOMKeH 3aKkpbiBaTb OTBEpPCTUE
3abopa Bo3ayxa. — Puc. 1

3akpowiTe KpbILWKY U HAXMWUTE Ha Hee CBepXy, noka
He 3aLLenKHYTbCS 3aMKkn ¢ 06enx cTopoH. — Puc. 2

lMpoBepbTe cocTosHME MHAMKaTopa kHonkn FOOD
(DRY/MOIST) (MPOOYKT (BNAXHbLIN/CYXOW)),
4YTOObl MOATBEPAWTH BPEMS BaKyyMUPOBaHUS B
3aBMCUMOCTM OT BMaXKHOCTU NMPOAYKTOB.

Haxmute KHOMNKY VACUUM&SEAL
(BAKYYMUPOBAHVE W  3AMAWKA). TMpubop
HayHeT aBTOMaTW4eckoe BaKyyMUpOBaHME W
3anamBaHue. — Puc. 3

Puc. 1

Puc. 2

Puc. 3

Puc. 4

NMPUMEYAHUE. 3mom npubop moxem co3dagamb CuUsbHbIU 8aKyyM 8 rakeme.
Ymobe! He noepedums Oesukamkbie MPodykmsl, ciedume 3a OasfieHueM 8 rnakeme u
npu docmuxxeHuu Heobxo0umMoea0o ypoeHsi cpa3dy Haxmume kHornky SEAL (BATAUKA).

lMpubop ocma+Hosum Hacoc u repelidem K 3anaueaHuro nakema.

nogbema KpbILWKN N N3BnekuTe naket. — Puc. 4

NMPUMEYAHUE
® [Ina kayecmeeHHO20 3arnausaHusi Mexoy 08yMmsi rocriedogamesibHbIMU UuKiamu
dalime npubopy ocmbimb 8 medeHue 1 MuHymbl. [lpomupalme Xudkocmb U
ocmamku nuuu 8 e8aKkyyMHOU Kamepe rnocrie Kaxo020 YuKna eaKyyMupoeaHusi u

3arnausaHus.
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He 3anausalime Heckornbko nakemoe nodpsid, ymobbl u3zbexamb nepespesa
3anaeyHoll nnaHKu. Yempoiicmeo He 3arycmumcs, eciu kHorky SEAL (3ATMAVKA)
Haxamb 8 medyeHue 15 cekyHO rnocne nocnedHezo Haxamusi.

lMpubop paccyumaH Ha pabomy mMONbKO CO creyuanbHbIMU akemamu,
rnocmaenseMbiMu  poudgodumesniemM 0OaHHO20 npubopa. He nbimalimeck
ucronb308ame Opyaue rnakemsl, He MpeodHa3Ha4YeHHble Orisi 8aKyyMHOU yraKo8KU.
Umobbl omkpbimb 3anevyamaHHbili nakem, paspexxbme e20 HOXHUUaMu.

lpu sakyymupogaHuu npodyKmoe8 ¢ 8bICOKUM codepxkaHUeM eriaau nakem MOXHO
3anasampb 0eax0bl, Ymobbl Mony4umsb 2epMmemuyHbil wos. [locne 3asepuweHus
rnepeozo 3arnausaHusi, He OMKpPbIBasi KPbIWKY rnpubopa, CHOB8a HaXMume KHOIMKY
SEAL (3ATAMKA). 3mom crocob modxodum monbko Ons npodyKmos ¢ 8bICOKUM
codepxaHueMm enaeu. [lpu ynakoeke npoOykmo8 ¢ HebONIbWUM KOIu4ecmeom
8rla2u Hem Heobxodumocmu 0eax0Obl 3anaueampb rnakem. [aHHbil npubop He
ro3eosnsiem eaKyymupogamb [akembl C XUOKOCMbi U Xudkol nuwel. [Neped
8aKyymuposaHueM U 3anausaHueM rnakemoe C podyKkmamMu C 8bICOKUM
codepxxaHueM eriagu o4ducmume omkpbimbIt Kpal nakema.
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[ll. BakyymmpoBaHue KOHTEMHEPOB

1.

OTKpbIBaHMe KOHTEeMHepa Nocrie BaKyyMMpoBaHUs

Mepen ucnonb3oBaHneM y6eamTech, YTO KpbiLlKa U
OCHOBaHVe NULLEBOro KOHTENHepa YUCTbIE U CyXue.

MomecTnTe B KOHTEWHep MNPOAYKTbl W OCTaBbTe
NPOCTPAHCTBO He MeHee 2,5 CaHTUMETPOB Mexay
npogyktamm 1 Kpblwkon. Oumctute  obof
KOHTEeNHepa 1 NPOKNaaKy KPbILLKW.

OTkpoviTe KpbiwKy npubopa. MNogcoeanHute oauH
KOHeL, Tpybku K oTBepcTuio 3abopa Bosgyxa
BaKyyMHOW  Kamepbl, [OPYron  KoHeu — TpyGku
BCTaBbTe B OTBEPCTME KPbIWKN KOHTeWHepa.
MpoBepbTe, 4TOObI py4vka KpbIWKMA KOHTENHepa
6bina yctaHoBneHa B nonoxexHne SEAL. — Puc. 1
u2

Haxmute KHOTMKY BAKYYMWPOBAHWE
KOHTEMHEPOB PULSE VACUUM pgns sanycka
OTKauku Bo3agyxa. — Puc. 3. UTobbl npepoTBpatuTb
nonagaHue  Bo3ayxa MeXay  KpbILUKOWA "
KOHTEMHEpPOM, B Hayane npouecca OTKayku
HaJaBWUTE Ha PYYKY KPbILLKW.

Pwnc. 3

Mpu oTcoeauHeHnn TpyOkM nNpuaepXvMBanTe KPbILWKY KOHTerHepa. Haxmute KHOnku

noabemMa KpbILLKN.

UTtobbl OTKPbITH KOHTEWHEP, MOBEPHWTE PY4YKy Ha Kpblke u3 nonoxeHus SEAL B
nonoxexve OPEN, 4yTo6bl BNYyCTUTL BO34YX.
NMPUMEYAHUE

® [leped omkaykoli e030yxa U3 KOHMeliHepa ybedumechb, YmoO pyyka Ha KpbIWKe

KoHmeliHepa ycmaHoerneHa e rnomnoxeHue SEAL.

® B Hauare npouyecca omkadyku 8030yxa Ha HECKOJIbKO CEKYHO crieeka Hadasume Ha
KDPbIWKY KOHmMeUHepa unu Ha nepexoOHUK mpybku, 4mobbl ybedumsbcsi, 4mo
mpybka naomHo ripuseaaem K KpbIWKe U Ymo MeX0y KPbIUWKOU U 8EPXHUM Kpaem

KOHmeuHepa He rnornadaem 8030yX.

® Umobbl npogepums omkaydaH i 8030yX U 2epMemUYHO /U 3aKpbim KoHmelHep,

nomsaHuUme KpbIWKy KoHmeliHepa. OHa He GosmKHa CHUMambCSl.

MpumeyaHue. [lMocne 3aBeplweHUs BaKyyMHOM YMNaKOBKM Bceraa
OCTaBnANTE KPbIWKY nNpubopa oTkpbIiTON. He 3akpbiBanTe KpbILKY,
Tak Kak 3To gecopMmpyeT NpoknagkM U oTpuuateNnbHO BNusieT Ha
paboTty npubopa.
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OYUCTKA N OBCITYXXUBAHUE

BaKyyMHbI ynakoBLUMK

1. Tepen ouncTkonm Bcerga oTkno4anTe Npubop OT IaNEeKTpoceTU.

2. He norpyxante npubop B BOAY M ApYyrie XnakocTu.

3. He ucnonb3syinte ana oumcTkm npubopa abpas3vBHble cpeacTBa U maTepuansl, Tak Kak
OHW MOTyT nouapanaTtb NOBEPXHOCTb.

4. Ounwavite Npubop OT OCTaTKOB MPOAYKTOB TKaHbIO M Tenson BoAon ¢ AobaBneHvem
MSIFKOro MOLLEero cpeacTsa Ans nocyabi.

5. BbITpute npubop Hacyxo, npexae 4YeM UM CHOBa BOCMNOMb30BaTLCS.

NMPUMEYAHUE. [leped cbopkoli npubopa npocywume poknadku, pacrorioXeHHble

80Kpy2 eaKyymHol kamepsbl. [lpu cbopke npubopa cnedume, 4mMObbI HU4Ye20 He

rnospedumsb, U ycmaHosume ece Oemarsiu 8 UCXOO0HOe rosoxeHue, Ymobbl obecrieqyums

rnromHoe npusieezaHue demarned.

Akceccyapbl

MoviTe BakyymMHble akceccyapbl Tennonm Bogol € pobaBrneHMeM MSArKoro MOLLEro

cpeacTtBa. He norpyxainTe KpblLLKY B BOAY.

1. BakyyMHble nuLieBble KOHTENHEPDI (3@ UCKIMOYEHUEM KPbILLEK) MOXHO MbITb B BEPXHEN
KOpP3VMHEe MOCYAOMOEYHON MalunHbl. KpbIWKM MOXHO TOMbKO MNpPOTUpaTh BRAXHOMW
TKaHbHO.

2. Tlepepn BakyymvpoBaHMEM MpoBepbTe, YTOOLI akceccyapbl ObIfn MOMTHOCTLI0 CYXUMM.

3. BakyymHble nuLLeBble KOHTENHEPDI U KPbILLIKW HEMb3s UCMOMb30BaTbh B MUKPOBOSTHOBOM
neyn 1 MOpo3uUNbLHON Kamepe.

XpaHEHVIe BaKyyMHOro ynakoBLiuKa

1. XpaHnuTe npubop Ha POBHOWM NOBEPXHOCTU, B HEAOCTYNHOM NS AETEN MecCTe.

2. [poBepbTe, YTO Kpbillka Npubopa OTKPbITA, €CNW Bbl UM HE Nofb3yeTech unu ybpanu
Ha xpaHeHue. 3akpbiTas Kpbllka AeOopMUPYET MPOKNaaKu, 4YTO MpUBOAWT K
MOCTYNNEHNIO BO3AlyXa B BAKyyMHYI0 kamepy BO BpeMsi paboTbl npubopa.

3710 060pYyAOBaHNE MapKUPOBaHO B COOTBETCTBMM C €BPONENCcKon AMPEKTUBON
2012/19/EU 06 oTxoaax anekTp1M4ecKoro v anekTpoHHoro obopyaosaHus (Waste
Electrical and Electronic Equipment — WEEE). [laHHas aupekTuBa onpegensiet
OeucTByoLMe Bo Bcex cTpaHax EC Tpe6oBaHus no c6opy 1 ycTpaHeHUo OTXOA0B
3NEKTPUYECKOro 1 3MEKTPOHHOro 060pyAoBaHuUsI.
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PEKOMEHOALMU NO XPAHEHUIO NMPOAYKTOB

XpaHeHue B
Ycnosusa O6bI4HOE o
MpoaykTel Tem-pa BaKyyMHOM
XpaHeHust XpaHeHue
yrNaKoBKe
XonoaunbHUK Cblpoe mMsico 5+3°C 2~3 OHA 8~9 oHen
Cbipas peiGa/ 5£3°C 1~3 oHA 4~5 nHeii
MOPENPOAYKTbI
MpurotosnenHoe 5+3°C 4~6 pHeit | 10~14 anein
MSICO
OBowm 5+3°C 3~5 gHen 7~10 gHen
PpyKThI 5+3°C 5~7 goHen 14~20 gHewn
Anuga 5+3°C 10~15 gHen 30~50 gHen
Mopo3nnbHuK Msico -16~-20 °C | 3~5 mecsues >1 rog
Pbiba -16~-20 °C | 3~5 mecsueB >1 rog
MopenpogykTbl -16~-20 °C | 3~5 mecsues >1rof
XpaHeHue npu Xneb 25+2°C 1~2 gHsA 6~8 oHemn
KOMHaTHOW MNeyeHbe 25+2°C 4~6 mecsaues >1 roa
Temnepartype Puc/myka 25+2°C 3~5 mecsaues >1 rog
Apaxuc/6oboBble 25+2°C 3~6 mecsiLeB >1 rog
JlekapcTBa 25+2°C 3~6 mecsLeB >1 rog
Yan 25+2°C 5~6 mecsaLUeB >1 rog

FAPAHTUA U CEPBUC

Mpn BO3HWKHOBEHUWM HewncnpaBHOCTEN obpallanTecb B aBTOPM3OBAHHbLIN CEPBUCHbLIN
ueHTp. Cnncok aBTOPM3OBaHHbLIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB Bbl MOXETe HaWTu B Gpoluope
«apaHTuiMHbIE 06A3aTeNbLCTBa» U Ha canTe www.gorenje.com.

EAL

MmnopTtep: OO0 «lopeHbe BT»
119180, MockBa, AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1

Tonbko Ons MU4HO20 ucnosb30eaHust!
GORENJE
XEJNAET, YTOBbI NOJIb3OBAHUE NMPUBOPOM OOCTABUITIO BAM
YOOBOJIbCTBUE!
MpounssoguTenb ocTaBnsieT 3a co6oi NpaBo HA BHeceHue NU3MeHeHun!

1806003
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